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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 12 marzo 1996, n. 168. 


Ratifica ed esecuzione dell’accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Lettonia 
sulla cooperazione economica, industriale e tecnica, fatto a Roma il 16 marzo 1994. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


-PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratifieare l'accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica di Lettonia sulla cooperazione economica, industriale e tecnica, fatto a Roma il 
16 marzo 1994. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’àccordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 11 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 


I. All'onere derivante dall’applicazione della presente legge nel triennio 1995-1997, valutato in lire 19 milioni 
annue per ciascuno degli anni 1995 e 1997, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, 
a: fini del bilancio triennale 1995-1997, al capitolo 6856 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno 
1995, all'uopo parzialmente utilizzando l’accantonamento riguardante il Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le ‘occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4. 
I. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 12 marzo 1996 


SCÀLFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, i! Guardasigilli: CAIANIELLO 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE iTALIAN 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON 


ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL COOPERATION. 


The Government of the Italian Repubiic and the Government of the Republic of Latvia, 
hereipafter referred to as the "Parties”, 


aware of the importance of establishing economic, industria! and technical cooperation 
for the development of the relations between the two countries 


desirous of creating favourable conditions for a diversified and harmonicus 
cevelopmeni of their econovaiic relations on the basis of mutual benefit and reciprocity and 
armed at facilitating and promoting market oriented reforms, 


considering the importance of international economic cooperation for the social and . 
economic development of the two countries, 


re..firming iheir comrziiments undertaken in the frame of the Unitey ilations Chart, the . 
importance of giving full effect to all the provisions and principles of the CSCE process. and 
in particular those set out in the Helsinki Fina! Act, the concluding documents of the Madrid, 
Copenhagen meetings, and those of the Charter of Paris for a new Europe, particularly with 
regard to the rule of law, democracy and human rights, as well as those of the Bonn CSCE 
Conference on Economic Cooperation, 


reaffirming the importance of guaranteeing the righis of ethnic and national groups and 
minonntes, in accordance with the undertakings made within the coutext of ihe CSCE, 


taking into account the state of the relations between the Republic of Latvia and the 
European Union, 


affirming, finally, their desire to take the consequent action in giving further impetus to 
economic cooperation 


have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


The Parties shali favour thie development of economic, industrial and technical 
‘cooperation between Italian and Latvian undertakines and organizations of mutual interest and 


confidence and, namely, in those sectors which have more favourabie development prospects. 
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ARTICLE 2 


The Parties shall endeavour, in accordance with their respective legislations, to promote 
the development of new forms of cooperation. 


In particulat any facilities shall be given to the development of cooperation in the 
service sector and of cooperation on third markets. 


ARTICLE 3 


Considering loans as an important means for the development and the increasing of the 
supply of machinery, equipment and on stream plants, the Parties shall take appropriate 
measures whenever considered necessary 1n accordance with legislation applicable in their 
respective territories, to grant loans at the best conditions in respect with their international 
obligations. 

ARTICLE 4 

The Parties shall endeavour to increase cooperation between Italian and Latvian 
undertakings in every economic sector and in particular in the agricultural and food industry, 
production of light industry, timber industry, chemical industry, production of building 
materials, fisheries, transport, communications and the running of ports, tourism and other 
service activities, new technologies and electronics. 


The development of cooperation between small and medium size enterprises of the two- 
Countries shall have pre-eminent consideration. 


ARTICLE 5 


In order to give full effect to all objectives of this Agreement, the Parties shall 
encourage and facilitate: 


- the forming of joint ventures and other form of joint economic activities; 
- supply of goods, machinery, equipments, on stream plants, services; 


- any possibie assistance and help for the formation and construction, conversion of 
enterprises and plants, as well as for the execution of projects and research; 


- training of personnel and exchange of experts, consultants and scholarships; 


- exchange of patents, licences, know-how and new technologies. 


ARTICLE 6 


The cooperation set out in this Agreerent shall be impiemented by agreements and 
contracts between Italian and Latvian enterprises. 


ARTICLE 7 


In order to facilitate cooperation between the two Countries, the Parties shall facilitate 
the establishment and operation of each other’s undertakings by granting conditions not less 
favourable than have been granted their own undertakings especially concerning working and 
living conditions, visas, residence permits, as well as business travel in respect of laws and 
rules existing in each country. 


radica 
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ARTICLE 8 


An operative working group (or vanous groups) shall be set up, composed of 
representatives of economic and industria! sectors. The working group(s) shall be chaired by 
representatives either of Government institutions or entrepreneurs appomted by the two 
Governments. 


The working group(s) shall ensure the proper functioning of this Agreement, shall seek 
specific sectors for cooperation and shall examine middie term programs to contribute to the 
development of the Italian-Latvian cooperation, verifying the progressive realization. 


The working group(s) shall meet once a year in Riga and Rome alternatively. 


ARTICLE 9 


Any possible modification cr amendment to this Agreement shall be agreed to between 
the Parties as far as the above modifications or amendments do not change the fundamental 
objectives of the present Agreement. 


ARTICLE 10 


The conclusion of other bilateral or multilatera! agreements or treaties by one of the 
Parties, will not prejudice this Agreement. 


ARTICLE 11 


This Agreement shall enter into force the first day of the first month following the date 
on which the Parties notify each other that the legal procedures necessary to this end have 
been completed. This Agreement is concludéd for an initial period of ten years. At least one 
year before the date of expiration of this Agreement, the Parties shall agree to the measures to 
be taken in order to renew renounce or renegotiate a new agreement. 


In witness thereof the undersigned, being duly authorized by their respective 


Governments, have signed this Agreement in duplicate in Italian, lÎatvian and English 
languages. In case of djsputes the text in English will be considered. 


Done at eg on this Mor {6 day of 1994 


FOR AND ON BEHALF OF THE FOR AND ON BEHALF OF THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
REPUBLIC : LATVIA 


da / PILA x = TOMO i 
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ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL 
GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI LETTONIA SULLA COOPERAZIONE 


ECONOMICA, INDUSTRIALE E TECNICA 


Il governo della Repubblica Italiana ed il governo della Repubblica di Lettonia, 
qui di seguito indicati come "Parti”, 


consapevoli dell'importanza della cooperazione economica industriale e tecnica 
per lo sviluppo delle relazioni fra i due Paesi, 


desiderosi di creare condizioni favorevoli ad uno sviluppo diversificato ed 
armomco delie loro relazioni economiche sulla base del mutuo interesse e della reciprocita’ ed 
al fine di facilitare e promuovere ie riforme di mercato, 


considerando l’importanza della cooperazione economica internazionale per lo 
sviluppo socio-economico dei due Paesi, 


riaffermando gli impegni assunti nel quadro della Carta delle Nazioni Unite, 
l'importanza di dare piena attuazione a tutte le disposizioni ed i principi del processo CSCE, 
ed in particolare a quelli contenuti nell’Atto Finale di Helsinki, nei Documenti finali delle 
riunioni di Madrid e di Copenhagen ed a quelli della Carta di Parigi per una nuova Europa, 
in particolare per quanto riguarda lo stato di diritto, la democrazia ed i diritti dell'uomo, 
‘nonche’ a quelli della Conferenza CSCE di Bonn sulla Cooperazione Economica, 


rmbadendo l’importanza ‘di salvaguardare i diritti dei gruppi e delle minoranze 
etniche e nazionali, in conformita’ agli impegni assunti nel contesto della CSCE, 


considerando lo stato delle relazioni tra la Repubblica di Lettonia e l' Unione 
Europea, 


siaffermando infine la propria volonta' di intraprendere le azioni necessarie per 
fornire ulteriore impulso alla cooperazione economica, 


hanno convenuto quanto segue: 


ARTICOLO 1 


Le Parti favoriranno lo sviluppo della cooperazione economica, tecnica ed 
industriale tra le imprese e le organizzazioni lettoni ed italiane di reciproco interesse ed in 
particolare in quei settori ove esistono prospettive di sviluppo piu’ favorevoli. 
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Le Parti si adopereranno, in conformita’ alle loro rispettive legislazioni per 
promuovere lo sviluppo di nuove forme di cooperazione. 


Particolare attenzione verra’ posta allo sviluppo della cooperazione nel terziario 
e della cooperazione sui mercati terzi. 


ARTICOLO 3 


Considerando il credito come importante strumento di sviluppo ed incremento 
delle forniture di macchinari, attrezzature ed impianti completi, le Parti adotteranno, ove 
necessano, le misure appropriate, in conformita’ alla legislazione vigente nei loro rispettivi 
territori, per erogare prestiti alle condizioni piu’ vantaggiose nel rispetto degli obblighi 
internazionali. 


ARTICOLO 4 


Le Parti si adopereranno per accrescere la cooperazione fra le imprese italiane e 
. lettoni in ogni settore economico ed, in particolare, nel settore agro-alimentare, dell'industria 
leggera, del legname e dell'industria chimica, della produzione di materiali da costruzione, 
della pesca, del trasporto, delle comunicazioni e della gestione dei porti, del turismo e delle 
altre attivita’ terziarie, delle nuove tecnologie e dell'elettronica. 


Particolare attenzione verra’ posta allo sviluppo della cooperazione fra le piccole 
e medie imprese. 


ARTICOLO 5 


AI fine di attuare tutti gli obiettivi del presente Accordo, le Parti incoraggeranno 
e faciliteranno: 


- la creazione di joint ventures ed altre forme di attivita” economiche congiunte; 
- la fornitura di merci, macchinari, attrezzature, impianti completi e servizi; 
, - l'eventuale assistenza e l’aiuto per la costituzione e costruzione, riconversione e 
si ostVzione di imprese ed impianti, nonche’ per l'esecuzione di progetti e la conduzione di 
Li 
- l'addestramento del personale e lo scambio di esperti, consulenti e borsisti; 
- lo scambio di brevetti, licenze, know how ‘e nuove tecnologie. 


ARTICOLO 6 


: La cooperazione prevista dal presente Accordo verra' realizzata sulla base di 
accordi e codtratti stipulati fra imprese lettoni ed italiane. 


ARTICOLO 7 


. AJ fine di facilitare la cooperazione fra i due paesi, le Parti favoriranno la 
costituzione e la gestione di imprese di entrambi i Paesi concedendo loro condizioni non meno 
favorevoli di quelle concesse alle imprese del loro Paese, in particolare per quanto riguarda le 


— 10 —- 
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condizioni di vita e di lavoro, il rilascio di visti e di permessi di soggiorno, nonche' i viaggi di 
lavoro, in conformita’ alle leggi ed ai regolamenti vigenti in ciascun paese. 


ARTICOLO 8 


Verra’ costituito un gruppo di lavoro operativo (o vari gruppi), composto (i) di 
rappresentanti dei. settori economico ed industriale. Il (1) gruppo (i) di lavoro verra’ 
(verranno) presieduto (i) da rappresentanti delle istituzioni governative ovvero da imprenditori 
nominati dai due governi. 

II (Il) gruppo (i) di lavoro garantira' (garantiranno) la corretta attuazione 
dell'Accordo, individuera’ (individueranno) settori specifici di cooperazione ed esaminera' 
(esamineranno) programmi a medio termine per contribuire allo sviluppo della cooperazione 
italo-lettone, verificandone la progressiva realizzazione. 


Il (I) gruppo (i) di lavoro si nunira’ (riuniranno) una volta l'anno 
alternativamente a Riga ed a Roma. 


ARTICOLO 9 


Eventuali modifiche o emendamenti al presente Accordo verranno concordati fra 
le Parti purche’ essi non alterino gli obiettivi fondamentali dell'Accordo stesso. 


ARTICOLO 10 


La conclusione di altri accordi o trattati bilaterali o multilaterali da parte di una 
delle due Parti non pregiudichera' il presente Accordo. 


ARTICOLO 11 


U presente Accordu entrera’ in vigore il primo giorno del mese successivo alla 
data in cui le Parti si sono notificate l'avvenuto espletamento delle procedure legali necessarie 
a tal fine. Il presente Accordo viene concluso per un periodo iniziale di dieci anni. Almeno un 
anno prima della data di scadenza del presente Accordo, le-Parti concerteranno le misure da 
adottare al fine di rinnovare, rinunciare o rinegoziare un nuovo accordo. 

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati dai ‘loro rispettivi governi, 

‘ hanno firmato il presente Accordo in duplice copia nelle lingue lettone, italiana ed inglese. In 
caso di controversia, fara’ fede il testo inglese. 


Fato afiwa ({6-3- ut4 


PER /L GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DI LETTONIA 


pap gs 


PESI, Lp 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
ri miO cu o—rPm—_————————m——_nm_n_—@—@—+ 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 2651): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (AGNELJ1) il 10 giugno 1995. 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 6 luglio 1995, con pareri delle commissioni I. V e X. 
Esaminato dalla HI commissione il 17 ottobre 1995. 
Esaminato in aula e approvato il 17 gennaio 1996. 


Senato della Repubblica (atto n. 2469): 
Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 1° febbraio 1996, con pareri delle commissioni 1%, 5° e 10?. 
Esaminato dalla 3° commissione il 28 febbraio 1996. 
Esaminato in aula e approvato il 28 febbraio 1996. 


96G0153: 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 169. 
Ratifica ed esecuzione del protocollo relativo alla intesa di Madrid concernente la registrazione internazionale dei 
marchi, firmato a Madrid il 27 giugno 1989. 


. La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il protocollo relativo all’intesa di Madrid concernente la 
registrazione. Internazionale dei marchi, adottato a Madrid il 27 giugno 1989. 


Art. 2. 


I. Piena ed intera esecuzione è data al protocollo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 14 del protocollo stesso. 


Art. 3. 


1. Il Governo è delegato ad emanare, entro un anno dalla data di entrata in vigore della presente legge, un decreto 
legislativo recante le norme occorrenti per l’applicazione del protocollo di cui all’articolo 1 e per modificare la 
legislazione interna allo scopo di adeguarla e di coordinarla con il predetto protocollo, anche al fine di eliminare una 
differenza di trattamento per i richiedenti i marchi nazionali, in particolare con l’osservahza dei seguenti principi e 
criteri direttivi: 


a) prevedere che la tassa spettante all’Italia di cui all’articolo 8, comma 7, lettera a), del protocollo sia 
equivalente all’importo previsto per il deposito del marchio in Italia dedotto il risparmio risultante dalla procedura 
internazionale, e che quindi la dichiarazione prevista dal protocollo venga inviata all’Organizzazione mondiale della 
proprietà intellettuale; 


b) stabilire che il termine di un anno previsto all’articolo 8 del regio decreto 21 giugno 1942, n. 929, come 
modificato dall’articolo 9 del decreto legislativo 4 dicembre 1992, n. 480, sia esteso a diciotto mesi in conformità 
all’articolo 5, comma 2, lettera 5), del protocollo, e che quindi la dichiarazione prevista dal protocollo venga inviata 
all’Organizzazione mondiale della proprietà intellettuale, e stabilire le modalità anche organizzative per l’effettuazione 
dell'esame dei requisiti di registrabilità e le norme che disciplinano la procedura di opposizione alla registrazione di 
nuovi marchi da parte dei titolari di diritti anteriori; 


c) stabilire le modalità e le condizioni di conversione del marchio internazionale in marchio nazionale, ai sensi. 
dell’articolo 9-quinguies del protocollo. 


Art. 4: 


‘1. Per lo svolgimento dei compiti di cui alla presente legge, il Ministro dell’industria, del commercio e 
dell’artigianato puo, in “attesa della revisione degli organici del Ministero dell'industria, del commercio e 
dell'artigianato, richiedere ad altre amministrazioni dello Stato, comprese quelle ad ordinamento autonomo, nonché 
agli enti pubblici, anche economici, il comando del personale occorrente fino ad un massimo di trenta unità. Le spese 
relative a detto personale restano a carico dell’amministrazione statale o dell’ente di provenienza. 


‘Art. 5. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo -a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del.sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 12 marzo 1996 


SCALFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri. 
AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: CAIANIELLO 
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Protocole relatif è l’Arrangement de Madrid 
concernant l’enregistrement international 
des marques 


adopté à Madrid le 27 juin 1989 


Articie premier 
Appartenance è l'Union de Madrid 


Les Etats parties au présent Protocole (déinommés ci-après «les 
Etats contractanis»), mme s’ils ne sont pas parties à l’Arrange- 
ment de Madrid concernani l'enregistrerent international des mar- 
ques révisé à Stockholm en 1967 et modifié en 1979 (ci-après 
dénommé «I Arrangement de Madrid (Stockholm)»), et les orga- 
nisattons visées à l'article 14.1)b) qui sont parties au présent Pro- 
tocole (dénommdes ci-après «les organisations contractantes») sont 
membres de la m®me Union dont sont membres les pays qui sont 
parties à l'Arrangement de Madrid (Stockholm). Dans le present 
Protocole, l’expression «parties contractantes» désigne aussi bien 
les Etats contractants que les organisations contractantes. 


Article 2 
Obtention de ia protection par l’enregistrement international 


1) Lorsqu'une demande d'enregistrement d'une marque a été 
déposée aupres de l'Office d'une partie contractante, ou lorsqu'une 
marque a été enregistrée dans le registre de l'Office d'une partie 
contractante, la personne qui est le déposant de cette demande 
(ci-après dénommée «la demande de base») cu le titulaire de cer 
enregistrement (ci-après denommé «l'enregistrement de base») peut. 
sous reserve des dispositions du présent Protocole, s'assurer la 
protecuon de sa marque sur le territoire des parties contractantes, 
en obtenant l'enregistrement de cette marque dans le registre du 
Bureau international de i'Organisarvion Mondiale de la Propriété 
Intetlectuelle (ci-après dénommes respectivement «l'enregistrement 
internauonal», «le registre international», «le Bureau internatio- 
nal» et «l'Organisarion»), sous réserve que, 


1) lorsque la dernande de base a été déposée aupres de l'Office 
d'un Etat contractant cu lorsque l’enregistrement de base 
a ete effectué par un tel Office, la personne qui est le dépo- 
sant de cette demande ou le tituiaire de cer enregistrement 
soit un ressortissant de cet Etat contractant ou soit domi- 
ciliée, ou air un établissement industrie cu commercial 
effectif et sérieux, dans ledit Etat contractante; 


11) lorsque la demande de base a été déposée auprès de l'Office 
d’une organisation contractante cu lorsque l'enregistre- 
ment de base a été effectué par un tel Office, la personne 
qui est le déposant de cette demande ou le titulaire de cet 
enregistrement soit le ressortissant d’un Etat membre de 
cette organisation contractante cu soit domiciliée, cu ait 
un établissement industrie! ou commercial effectif et 
sérieux, sur le territoife de ladite organisation contractante. 


2) La demande d’enregistrement international (dénommée ci- 
après «la demande internationale») doit ttre déposée auprès du 
Bureau international par l’intermédiaire de l'Office auprès duquel 
la demande de base a été déposée ou par lequel l’enregistrement 
de base a été effectué (ci-après dénommè «l'Office d'origine»), 
selon le cas. 


3) Dans le présent Protocole, le terme «Office» ou «Office d'une 
partie contractante» désigne l’office qui est chargé, pour le compie 
d’une partie contractante, de l’enregistrement des marques, et le 
terme «marques» désigne aussi bien les marques de produits que 
les marques de services. 


4) Dans le présent Protocole, on entend par «territoire d'une 
partie contractante», lorsque la partie contractante est un Etat, 
le territoire de cet Etat et, lorsque la partie contractante est une 
organisation intergouvernementale, le territoire sur lequel s'appli- 
que le traité constitutif de cette organisation intergouvernementale. 


Article 3 
Demande internationale 


1) Toute demande internationale faite en vertu du présent Pro- 
tocole devra ètre présentée sur le formulaire prescrit par le regle- 
ment d’exécution. L'Office d’origine certifieta que les indications 
qui figurent dans la demande internationale correspondent à celles 
qui figurent, au moment de ia ‘certification, dans la demande de 
base cu l’enregistrement de base, selon le cas. En outre, iedit Office 
indiquera, 


1) dans le cas d'une demande de base, la date et le numero 
de cette demande, 


ii) dans le cas d'un enregistrement de base, la date et le numéro 
de cet enregistrement ainsi que la date et le numéro de 
la demande dont est issu l’enregisirement de base. 


L'Office d'origine indiquera également la date de la demande 
internanionale. 


2) Le déposant cevra indiquer les produits et ies services pour 
lesquels la protection de la marque est revendiquée, ainsi que, si 
possible, la ou les classes correspondantes, d’après la classifica- 
tion établie par l'Arrangement de Nice concernant la classification 
internationale des produits et des services aux fins de l’enregistre- 
ment des marques. Si le déposant ne donne pas cette indication, 
le Bureau international classera les produits et les services dans 
les ciasses correspondantes de ladite classification. L’indication 
des classes donnée par le déposant sera soumise au contròle du 
Bureau international, qui l'exercera en liaison avec l'Office d'ori- 
gine. En cas de désaccord entre ledit Office et le Bureau interna- 
tional, l’avis de ce dernier sera déterminani. 


3) Si le déposant revendique la couleur à titre d'élément distinc- 
tif de sa marque, il sera tenu * 


i) de le déciarer et d'accompagner sa demande internatio- 
nale d’une mention indiquant la couleur ou la combinai- 
son de couleurs revendiquée; 


4) de joindre à sa demande internationale des exemplaires 
en couleur de ladite marque, qui seront annexés aux Doti- 
fications faites par le Bureau international; le nombre de 
ces exemplaires sera fixé par le règlement d’exécution. 


4) Le Bureau international enregistrera immédiatement les mar- 
ques déposées conformément è l’articie 2. L'enregistremeni intei- 
nauonal portera la date è laquelle la demande internationale a été 
resue par l'Office d'origine pourvu que la demande internationale 
aut été recue par le Bureau international dans le délai de deux mois 
à compter de cette date. Si la demande internationale n'a pas été 
resue dans ce délai, l'enregistrement international portera la date 
A laquelle ladite demande internationale a &é regue per le Rureau 
unternauonal. Le Bureau international notifiera sans retard l’enre- 
gastrement international aux Offices intéressés. Les marques enre- 
gostrées dans le registre international seront publiées dans une 
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gazette périodique éditée par le Bureau international, sur la base 
des indications contenues dans la demande internationale. 


5) En vue de la publicité è donner aux marques enregistrées 
dans le registre international, chaque Office recevra du Bureau 

. international un nombre d’exemplaires gratuits et un nombre 
d’exemplaires à prix réduit de ladite gazette dans les conditions 
fixées par l’Assemblée visée à l'article 10 (ci-après dénommée 
«l’Assemblée»). Cette publicité sera considérée comme suffisante 
aux fins de toutes les parties contractantes, et aucune autre ne 
pourra ètre exigée du titulaire de l'enregistrement international. 


Articie 3” 
Effet territorial 


La protection résultant de l’enregistrement international ne 
s’étendra è une partie contractante qu’à la requéte de la personne 
qui dépose la demande internationale ou qui est titulaire de l’enre- 
gistrement international. Toutefois, une telle requète ne peut ètre 
faite à l’égard d'une partie contractante dont l'Office est l'Office 
d’origine. 


Article 3° 


Requete en «extension territoriale» 


1) Toute requéte en extension è une partie contractante de la 
protection résultant de l’enregistrement international devra faire 
l’objet d’une mention spéciale dans la demande internationale. 


2) Une requéte en extension territoriale peut aussi ètre faite pos- 
térieurement è l’enregistrement international. Une telle requéte 
devra ètre présentée sur le formulaire prescrit par le règiement 
«d’exécution. Elle sera immédiatement inscrite par le Bureau inter- 
national, qui notifiera sans retard cette inscription à l'Office ou 
aux Offices intéressés. Cette inscription sera publiée dans la gazette 
périodique du Bureau international. Cette extension territoriale 
produira ses effets à partir de la date à-laquelle elle aura été ins- 
crite au registre international; elle cessera d’ètre valable à l'échéance 
de l’enregistrement international auquel elle se rapporte. 


Article 4 


Effets de l’enregistrement international 


1)a) A partir de la date de l’enregistrement'ou de l’inscription 
effectué selon-les dispositions des articles 3 et 3°, la protection 
de la marque dans chacune des parties contractantes intéressées 
sera la mème que si cette marque avait été déposée directement 
auprès de l'Office de cette partie contractante. Si aucun refus n’a 
été notifié au Bureau international conformément è l’article 5.1) 
.et 2) ou si un refus notifié conformément audit article a été retiré 
ultérieurement, la protection de la marque dans la partie contrac- 
tante intéressée sera, à partir de ladite date, la mème que si cette 
marque avait été enregistrée par l'Office de cette partie contractante. 


b) L’indication des classes de produits et de services prévue à 
l’article 3 ne lie pas les parties contractantes quant à l’appréciation 
de l’étendue de la protection de la marque. 


2) Tout enregistrement international jouira du droit de priorité 
établi par l'article 4 de la Convention de Paris pour la protection 
de la propriété industrielle, sans qu'il soit nécessaire d'accomplir 
les formalités prévues à la lettre D .dudit article. 


Article 4" 


Remplscement d’un enregistrement national cu régional 
par un enregistrement international 


1) Lorsqu'une marque qui est l'’objet d’un enregistrement natio- 
nal ou régional auprès de l'Office d'une partie contractante est 
également l'objet d'un enregistrement international et que les deux 
enregistrements sont inscrits au nom de la mème personne, l’enre- 
gistrement international est considéré comme remplacant l’ense- 
gistrement national ou régional, sans préjudice des droits acquis 
par le fait de ce dernier, sous réserve que 


‘ 1) la protection résultant de l’enregistrement international 
s’étende à ladite partie contractante selon l’article 3'*.1) 
ou 2), 


1) tous les produits et services énumérés dans l’enregistre- 
ment national ou régional soient également énumérés dans 
l’enregistrement international è l’égard de ladite partie 
contractante, 

111) l'extension susvisée prenne effet après la date de l’enre- 
gistrement national ou régional. 


2) L'Office visé à l’alinéa 1) est, sur demande, tenu de prendre 
note, dans son registre, de l’enregistrement international. 


Articie 5 


Refus et invalidation des effets de l'enregistrement international 
à l’égard de certaines parties contractantes 


1) Lorsque la législation applicable 1°y autorise, l'Office d’une 
parle contractante auquel ie Bureau international a notifié une 
extension à cette partie contractante, selon l’article 3'”°.1) ou 2), 
de la protection résultant d'un enregistrement international aura 
la faculté de déclarer dans une notification de refus que la protec- 
tion ne peut pas étre accordée dans ladite partie contractante à 
la marque qui fait l'objet de cette extension. Un tel refus ne pourra 
&tre fondé que sur les motifs qui s’appliqueraient, en vertu de ia 
Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle, 
dans le cas d'une marque déposée directement auprès de l'Office 
qui nonfie le refus. Toutefois, la protection ne pourra ètre refu- 
sée, méme partiellement; pour le seul motif que la législation appli- 
cable n’autoriserait l’enregistrement que dans un nombre limité 
de classes ou pour un nombre limité de produits ou de services. 


2)a) Tout Office qui voudra exercer cette faculté devra notifier 
son refus au Bureau international, avec l’indication de tous les 
motfs, dans le délai prévu par la loi applicable à cet Office et 
au plus tard, sous réserve des sous-alinéas bj et c), avant l’expira- 
tion d'une année à compter de la date è laquelle la notification 
de l’extension visée à l'alinéa 1) a été envoyée à cet Office par 
le Bureau international. 


b) Nonobstant le sous-alinéa a), toute partie contractante peut 
déclarer que, pour les enregistrements internationaux effectués en, 
vertu du présent Protocole, ie déiai d'un an visé au sous-alinéa 
a) est remplacé par 18 mois. 


c) Une telle déclaration peut én outre préciser que, lorsqu'un 
refus de protection peut résulter d'une opposition à l’octroi de 
la protection, ce refus peut ètre notifié au Bureau international 
par l'Office de ladite partie contractante après l’expiration du délai 
de 18 mois. Un tel Office peut, à l'égard d’un enregistrement inter- 
nattonal donné, notifier un refus de protection après l’expirarion 
du délai de 18 mois, mais seulement si 
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1) il a, avant l’expiration du délai de 18 mois, informé le 
Bureau international de la possibilité que des oppositions 
soient déposées après l’expiration du délai de 18 mois, 
et que 


u) la notification du refus fondé sur une opposition est effec- 
tute dans un délai maximum de sept mois à compter de 
la date è laquelle commence è courir le délai d’opposi- 
tion; sì le délai d'opposition expire avant les sept mois, 
la notification doit ètre effectuée dans un délai d'un mois 
à compter de l’expiration dudi? délai d’opposition. 


d) Toute déclaration selon les sous-alinéas b) ou c) peut étre 
faite dans les instruments visés à l'article 14.2), et la date à laquelle 
la déclaration prendra effet sera la mème que la date d'entrée en 
vigueur du présent Protocole è l'égard de l’Etat cu de l’organisa- 
tion intergouvernementale qui a fait la déclaration. Une telle décla- 
rauon peut également 2tre faite ultérieurement, auquel cas la 
déclaration prendra effet trois mois après sa réception par le Direc- 
teur général de l’Organisation (ci-après dénommé «le Directeur 
général»), ou è toute date ultérieure indiquée dans la déclaration, 
è l'égard des enregistrements internationaux dont la date est la 
mème que celle à laquelle la déclaration prend effet cu est posté- 
meure à cette date. 


e) A l'expiration d’une période de dix ans à compter de l’entrée 
en wigueur du présent Protocole, 1’ Assemblée procedera à une véri- 
fication du fonctionnement du système établi par les sous-alinéas 
a) à d). Après cela, les dispositions desdits sous-alinéas pourront 
ètre modifiées par une décision unanime de l’Assemblée. 


3) Le Bureau international transmettra sans retard au titulaire 
de l’enregistrement international un des exemplaires de la notifi- 
canon de refus. Ledit titulaire aura les mémes moyens de recours 
que si la marque avait été directement déposée paf lui aupres de 
l'Office qui a notifié son refus. Lorsque le Burcau international 
aura recu une information selon l’alinéa 2)c}i), il transmettra sans 
retard ladite information au titulaire de l’enregistrement interna- 
tional. 


4) Les motifs de refus d'une marque seront communiques par 
le Bureau international aux intéressés qui lui en feront la demande. 


5) Tout Office qui n'a pas notifié au Bureau international, à 
l'égard d'un enregistrement international donné, un refus provi. 
sore ou difinitif, conformément aux alinéas 1) et 2), perdra. è 
l'égard de cet enregistrement international, le bénéfice de la faculté 
prevue è l'alinéa 1). 


6) L’invaiidavion, per les autontes competentes d'une parue con- 
tractante, des effets, sur le territoire de cette partie contractante, 
d’un enregistrement international ne pourra ètre prononcée sans 
que ie titulaire de cet enregistrement international ait été mis en 
mesure de faire valoir ses droits en temps utile. L'invalidation sera 
notifiée au Bureau international. 


Article 5° 


Pièces justificatives de la \égitirnité d'usage 
de certains éléments de la marque 


Les pièces justificatives de la léritimité d’usage de certains éié- 
ments contenus dans les marques, tels que armoiries, écussons, 
portra:ts, distinctions bonorifiques, titres, noms commerciaux ou 
noms de personnes autres que celui du déposant, Ou autres Ins- 
cnptions analogues, qui pourraient ètre réclamées par les Offices 
des parties contractantes, seront dispensées de toute légalisation, 
ainsi que de toute certification autre que celle de l'Office d'origine. 


Article ST 


Copie des mentions figurant au régistre international; 
recherches d’anteriorite; 
extraits du régistre international 


1) Le Bureau international délivrera è toute personne qui en 
fera la demande, moyennant le paiement d'une taxe fixte par le. 
règiement d'exécution, une copie des mentions inscrites dans le 
registre international relativement è une marque déterminée. 


2) Le Bureau international pourra aussi, contre rémunération, 
se charger de faire des recherches d’antériorité parmi les marques 
qu: font l’objet d'enregistrements internationaux. 


3) Les extraits du registre international demandés en vue de leur 
production dans une des parties contractantes seront dispensés de 
toute légalisation. 


Article 6 


Durée de validité de l’enregistrement international; 
dépéndance et indépendance de l’enregistrement international 


1) L’enregistrement d'une marque au Bureau international] est 
effectué pour dix ans, avec possibilité de renouvellement dans les 
conditions fixées è l'article 7. 


2) A l'expiration d’un délai de cinq ans è compter de ia date 
de l’enregistrement international, celui-ci devient indépendant de 
la demande de base ou de l’enregistrement qui en est issu, cu de 
l'enregistrement de base, selon le cas, sous réserve des dispositions 
suivantes. 


3) La protection résultant de l’enregistrement international, 
ayant ou non fait l'objet d'une transmission, ne pourra plus ètre 
nvoquée si, avant l'expiration de cinq ans à compter de la date 
de l’enregistrement international, la demande de base ou l’enregis- 
trement qui en est issu, Ou l’enregistrement de base, selon le cas, 
a fait l’objet d’un retrait, a expiré cu a fait l’objet d’une renoncia- 
mon cu d'une décision finale de rejet, de révocation, de radiation 
ou d’invalidation, è l'égard de l'ensemble cu de certains des pro- 
duits et des services énumérés dans l'enregistrement internarional, 
I en sera de meme si 


i) un recours contre une décision refusant les effets de la 
demande de base, 


u) une action visant au retrait de la demande de base ou 
à la révocation, à la radiation cu è l’invalidation de l’enre- 
gistrement qui est issu de la demande de base, ou de l’enre- 
mstrement de base, ou 


11) une opposition à la demande de base 


aboutit, après l’expiration de la période de cinq ans, è une déci- 
sion finale de reiet. de révocation, de radianon ou d'invalidation, 
ou exigeant le retrait, de la demande de base ou de l’enregistre- 
ment qui en est issu, Ou de l'enregistrement de base, selon le cas, 
à condition que le recours, l'action cu l'opposiuon en question 
at commencé avant l’expiration de ladite période. Il en sera aussi 
de mème si la demande de base est retirée, ou si l'enregistrement 
qu est issu de la demande de base, ou l'enregistrement de base, 
fait l'objet d'une renonciation, après l’expiration de la période 
de cinq ans, à condition que, lors du retrait ou de la renoncation, 
ladite demande ou ledit enregistrement fasse l’objet d'une procé- 
dure visée au point i), ii) ou iii) et que cette procédure alt Com- 
mencé avant l'expiration de ladite période. 


16 —- 


30-3-1996 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 76 


4) L’Office-d’origine notifiera au Bureau international, comme 
present dans le rèégiement d’execution, les faits et les décisions 
pertinents en vertu de l'alinéa 3), et le Bureau international infor- 
mera les parties intéressées et procédera à toute publication cor- 
respondante, comme prescrit dans le règiement d’exécution. 
L'Office d’origine demandera, le cas échéant, au Bureau interna- 
tional de radier, dans la mesure applicable, l’enregistrement inter- 
national, et le Bureau international donnera suite à sa demande. 


Article 7 
Renouvellement de l’enregistrement international 


1) Tout enregistrement international peut ètre renouvelé pour 
une période de dix ans à compter de l’expiration de la période 
precédente, par le simple paiement de l’émolument de base et, 
sous réserve de l’article 8.7), des émoluments supplémentaires et 
des compléments d’émoluments prévus à l'article 8.2). 


2) Le renouvellement ne pourra apporter aucune modification 
à l’enregistrement international en son dernier état. 


3) Six mois avant l’expiration du terme de protection, le Bureau 
international rappellera au titulaire de l’enregistrement internatio- 
nai et, le cas échéant, à son mandataire, par l’envoi d’un avis 
officieux, la date exacte de cette expiration. 


4) Moyennant le versement d’une surtaxe fixée par le règlement 
d’exécution, un délai de gràce de six mois sera accordé pour le 
renouvellement de l’enregistrement international. 


Article 8 


Taxes pour la demande internationale 
et l’enregistrement international 


1) L’Office d’origine aura la faculté de fixer à son gsé et de 
percevoir à son profit une taxe qu’il réclamera au déposant ou 
au titulaire de l’enregistrement international à l’occasion du dépò: 
de la demande internationale ou à l’occasion du renouvellement 
de l’enregistrement international. 


2) L'enregistrement d'une marque au Bureau international sera 
soumis au règlement préalable d'un émolument international qui 
comprendra, sous réserve des dispositions de l’alinéa 7)c), 


1) un émolument de base; 


11) un émolument supplémentaire pour toute classe de la clas- 
sification internationale en sus de la troisième dans laquelle 
seront rangés les produits ou services auxquels s’applique 
la marque; 


1u) un complément d'émolument pour toute demande d’exten- 
sion de protection conformément è l'article 3. 


3) Toutefois, l'’émolument supplémentaire spécifié à l’alinéa 2)ij) 
pourra ètre réglé dans un délai fixé par le règiement d’exécution, 
s1 le nombre des classes de produits ou services a été fixé ou con- 
testé par le Bureau international et sans qu'il soit porté préjudice 
à la date de l’enregistrement international. Si, à l’expiration dudit 
déiai, l'émolument supplémentaire n'a pas été payé ou si la liste 
des produits ou services n'a pas été réduite par le déposant dans 
la mesure nécessaire, la demande internationale sera considérée 
comme abandonnée. 


4) Le produit annuel des diverses recettes de l’enregistrement 
international, à l’exception des recettes provenant des émoluments 
vises à l’alinéa 2)ii) et iii), sera réparti à parts égales entre les par- 
ties contractantes par les soins du Bureau international, après déduc- 
tion des frais et charges nécessités par l’exécution du présent 
Protocole. 


5) Les sommes provenant des émoluments suppiémentaires visés 
à l’alinéa 2)ii) seront réparties, è l’expiration de chaque année, 
entre les parties contractantes intéressées proportionnellement au 
nombre de marques pour lesquelles la protection aura été deman- 
dée dans chacune d'’elles durant l’année écoulée, ce nombre étani 
affecté, en ce qui concerne les parties contractantes qui procèdent 
à un examen, d’un ceefficient qui sera déterminé par le règiement 
d’exécution. 


6) Les sommes provenant des compléments d’émoluments visés 
à l’alinéa 2)iii) seront réparties selon les mèmes règles que celles 
qui sont prévues è l’alinéa 5). 


7)a) Toute partie contractante peut déclarer que, è l’égard de 
chaque enregistrement international dans lequel elle est mention- 
nee selon l'article 3'*, ainsi qu*à l’égard du renouvellement d’un 
tel enregistrement international, elle veut recevoir, au lieu d’une 
part du revenu-provenant des émoluments supplémentaires et des 
compléments d’émoluments, une taxe (ci-après dénommée «la taxe 
individuelle») dont le montant est indiqué dans la déclaration, et 
qui peut ètre modifié dans des déciarations uitérieures, mais qui 
ne peut pas ètre supérieur à un montant équivalant au montani, 
après déduction des économies résultant de la procédure interna- 
tionale, que l’Office de ladite partie contractante aurait le droit 
de recevoir d’un déposant pour un enregistremnent de dix ans, ou 
du titulaire d’un enregistrement pour un renouvellement de dix 
ans de cet enregistrement, de la marque dans le registre dudit Office. 
Lorsqu’une telle taxe individuelle doit tre payée, 


1) aucun émolument supplémentaire visé à l’alinéa 2)ii) ne 
sera dù si uniquement des parties contractantes qui ont - 
fait une déciaration selon le présent sous-alinéa sont men- 
tionnées selon l'article 3°, et 


nu) aucun complément d’émolument visé à l’alinéa 2)iii) ne 
sera dù à l’égard de toute partie contractante qui a fait 
une déclaration selon le présent sous-alinéa. 


b) Toute déclaration selon le sous-alinéa 4g) peut ètre faite dans 
les instruments visés à l'article 14.2), et la date è laquelle la décla- 
ration prendra effet sera la mème que la date d’entrée en vigueur 
du présent Protocole à l’égard de l’Etat ou de l’organisation inter- 


.gouvernementale qui a fait la déclaration. Une telle déclaration 


peut également ètre faite ultérieurement, auquel cas la déclaration 
prendra effet trois mois après sa réception par le Directeur géné- 
ral, ou à toute date ultéricure indigquée dans la déclaration, à l’égard 
des enregistrements internationaux dont la date est la mème que 
celle à laquelle la-déclaration prend effet cu est postérieure è certe 
dare. 


Article 9 


Inscriptica d’un changement de tituiaire 
de l’enregistrement international 


A la requète de la personne au nom de laquelle est inscrit l’enre- 
gistrement international, cu è la requète d’un Office intéressé faite 
d’office cu sur demande d’une personne intéressée, le Bureau in- 
ternauonal inscrit au registre international tout changement de ti- 
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tulaire de cet enregistrement, è l’égard de l’ensembie ou de certaines 
des parties contractantes sur le territoire desquelies ledit enregistre- 
ment a effet et è l'égard de tout ou partie des produits et des 
services énumérés dans l’enregistrement, sous réserve que le nouveau 
titulaire soit une personne qui, selon l’articie 2.1), est habilitée 
è déposer des demandes internationales. 


Article 9 


Certaines inscriptions concernant 
un enregistrement international 


Le Bureau international inscrira au registre international 


1) toute modification concernant le nom ou l'adresse du titu- 
laire de l’enregistrement international, 


1) la constitution d'un mandataire du titulaire de l’enregis- 
trement international et toute autre donnée pertinente con- 
ternan: un tel mandataire, 


1u) toute limitation, è l’égard de l'ensemble ou de certaines 
des parties contractantes, des produits et des services énu- 
mérés dans l’enregistrement international, 


iv) toute renonciation, radiation ou invalidation de l’enre- 
gistrement international à l'égard de l'ensemble ou de cer- 
taines des parties contractantes, 


v) toute autre donnée pertinente, identifiée dans le rèégiement 
d'exécution, concernant les droits sur une marque qui fait 
l’objet d'un enregistrement international. 


Article 9°* 
Taxes pour certaines inscriptions 


Toute inscription faite selon l’articie 9 ou selon l'article 9" 
peut donner lieu au paiement d'une taxe. 


Article 9g 


Office commuo de plusieurs Etats contractants 


1) Si piusieurs Etats contractants conviennent de réaliser l’uni- 
fication de leurs lois nationales en matière de marques, ils pour- 
ront notifier au Directeur général 


1) qu’un Office commun se substituera à l'Office national 
de chacun d’eux, et 


1) que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra ttre 
considéré comme un seul Etat pour l’application de tout 
ou parte des dispositions qui précèdent le présent article 

ainsi que des disnositione des article: QMemn 2, osa. 

2) Cette notification ne prendra effet que trois mois après la 
date de la communication qui en sera faite par le Directeur général 

&ux autres parties contractantes. 


Article gruncue 


Transformation d’un enregistrement international 
en demandes nationales cu régionales 


Lorsque, au cas où l’enregistrement international est radié a 
la requéte de l'Office d'origine en vertu de l’article 6.4), à l'égarà 
de tout ou partie des produits et des services énumeérés dans ledit 
enregistrement, la personne qui était le titulaire de l'enregistre- 
ment international dépose une demande d'enregistrement de la 
mème marque auprès de l'Office de l’une des parties contractantes 
sur le territoire desquelles l’enregistrement international avait effet. 
cette demande sera traitée comme si elle avait été déposée è la 
date de l'enregistrement international selon l'article 3.4) ou è la 
date d’inscription de l’extension territoriale selon l'article 37.2) 
et, si l'enregistrement international bénéficiait d'une priorité, ladite 
demande bénéficiera de la méème priorité, sous réserve 


1) que ladite demande soit déposée dans les trois mois è 
compter de la date à laquelle l’enregistrement internatio- 
nai a été radié, 


u) que les produits et services énumérés dans la demande 
soient couverts en fait par la liste des produits et des ser- 
vices figurant dans l'enregistrement international à l’égard 
de la partie contractante intéressée, et 


1u) que ladite demande soit conforme à toutes les exigences 
de la législation applicable, y compris celles qui ont trait 
aux taxes. 


Article 9° 
Sauvegarde de l’Arrangement de Madrid (Stockolm) 


1) Lorsque, en ce qui concerne une dernande internationale don- 
née ou un enregistrement international donné, l'Office d'origine 
est l'Office d'un Eta: qui est partie è la fois au présent Protocole 
et è l'Arrangement de Madrid (Stockholm), les dispositions du 
présent Protocole n’ont pas d’effet sur le territoire de tout autre 
Etat qui est également partie à la fois au présent Protocole et à 
l'Arrangement de Madrid (Stockholm). 


2) L’Assembiée peut, è la majorité des trois quarts, abroger 
l’alinéa 1), ou 1estreindre la portée de l’alinéa 1), après l'expira- 
tion d’un délai de dix ans è compter de l’entrée en vigueur du 
présent Protocole, mais pas avant l’expiration d’un délai de cinq 
ans à compter de la date è laquelle ia majorité des pays parties 
à l'Arrangement de Madrid (Stockholm) sont devenus parties au 
présent Protocole. Seuls les Etats qui sont parties audit Arrange- 
ment et au présent Protocole auront le droit de prendre part au 
vote de l’Assemblée. 


Article 10 
Assembiée 


1)a) Les parties contractantes sont membres de la méme Assem- 


PO Ù nona da Mandi (Cinckhalm\ 
biée que les pays partics è I'Arrangoment de Madria (Stoczmotn,. 


b) Chaque partie contractante est représentée dans cette Assem- 


biée par un délégué, qui peut étre assisté de suppléants, de conseil- 
lers et d’experts. 
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c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la 
partie contractante qui l’a désignée, à l'exception des frais de voyage 
et des indemnité de'séjour pour un délégué de chaque partie con- 
tractante qui sont è la charge de l’Union. 


2) L'Assemblée, outre les fonctions qui lui incombent en vertu 
de l’Arrangement de Madrid (Stockholm), 


1) traite de toutes les questions concernant l’application du 
présent Protocole; 


u) donne au Bureau international des directives concernant 
la préparation des conférences de révision du présent Pro- 
tocole, compte étant dùment tenu des observations ‘des 
pays de l’Union qui ne sont pas parties ‘au present Pro- 
tocole; 


nm) adopte et modifie les dispositions du règlement d’exécu- 
tion qui concernent l’application du présent Protocole; 


1v) s’acquitte de toutes autres fonctions qu’implique le pré- 
sent Protocole. 


3)a) Chaque partie contractante dispose d'une voix dans 


l’Assemblée. Sur les questions qui concernent uniquement les pays 


qui sont parties à l’ Arrangement de Madrid (Stockhoim), les par- 
ties contractantes qui ne sont pas parties audit Arrangement n'ont 
pas le droit de vote, tandis que, sur les questions qui concernent 
uniquement les parties contractantes, seules ces dernières ont le 
droit de vote. 


b) La moitié des membres de l’Assemblée qui ont le droit de 
vote sur une quesuon donnée constitue le quorum aux fins du 
vote sur cette question. 


c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa d), si, lors d’une 
session, le nombre des membres de l’Assembiée qui ont le droit 
de vote sur une question donnée et qui sont représentés est infé- 
neur à la moitié mais égal ou supérieur au tiers des membres de 
1° Assembiée qui ont le droit de vote sur cette question, l’Assem- 
biée peut prendre des décisions; toutefois, les décisions de l’ Assem- 
blée, à l’exception de celles qui concernent sa procédure, ne 
deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-après 
sont remplies. Le Bureau international communique lesdites déci- 
sions aux membres de l’Assembiée qui ont le droit de vote sur 
ladite question et qui n’étaient pas représentés, en les invitant è 
exprmer par écrit, dans un délai de trois mois è compter de la 
date de ladite communication, leur vote cu leur abstention. Si, 
à l’expiration de ce délai, le nombre desdits membres ayant ainsi 
exprume leur vote ou leur abstention est au moins égal au nombre 
de membres qui faisait défaut pour que le quorum fùt atteint lors 

‘ de la session, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu'en 
mème temps la majorité nécessaire reste acquise. 


d) Sous réserve des dispositions des articles 5.2)e), 9.2), 12 
et 13.2), les décisions de l’Assemblée sont prises à la majorité des 
deux tiers des votes exprimés. 


e) L'abstention n’est pas considérée comme un vote. 


£ Un délégué ne peut représenter qu’un seul membre de 1’ Assem- 
biée et ne peut voter qu’au nom de celui-ci. 


4) En plus de ses réunions en sessioris ordinaires et en sessions 
extraordinaires conformément à l' Arrangement de Madrid (Stock- 
holm), l'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo- 
cation adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart 
des membres de l'Assemblée qui ont le droit de vote sur les ques- 
tions qu’il est proposé d’inclure dans l’ordre du jour de la session. 
L’ordre du jour d’une telle session extraordinaire est préparé par 
‘le Directeur général. 
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Article 11 
Bureau international 


I) Les tiches relatives à l’enregistrement international selon le 
present Protocole ainsi que les autres tàches administratives con- 
cernant le présent Protocole sont assurées par le Bureau interna- 
tional. 


2)a) Le Bureau international, selon les directives de l’Assem- 
biée, prépare les conférences de révision du présent Protocole. 


b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter- 
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la 
preparation desdites conférences de révision. 


c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui pren- 


. nent part, sans droit de vote, aux délibérations dans lesdites con- 


férences de révision. 


3) Le Bureau international exécute toutes autres tAches concer- 
nant le présent Protocole qui lui sont attribuées. 


Article 12 
Finances 


En ce qui concerne les parties contractantes, les finances de 
l’Union sont régies par les mèmes dispositions que celles qui figu- 
rent à l’article 12 de |’ Arrangement de Madrid (Stockholm), étant 
entendu que tout renvoi à l'article 8 dudit Arrangement est consi- 
déré comme un renvoi à l'article 8 du présent Protocole. En outre, 
aux fins de l'article 12.6)b) dudit Arrangement, les organisations 
contractantes sont, sous réserve d’une décision unanime contraire 
de 1’ Assemblée, considérées comme appartenant à la classe de con- 
tmbution I (un) selon la Convention de Paris pour la protection 
de la propriété industrielle. 


Article 13 


Modification de certains articles du Protocole 


1) Des propositions de modification des articles 10, 11, 12 et 
du présent article peuvent &tre présentées par toute partie contrac- 
tante ou par le Directeur général. Ces propositions sont communi- 
quées par ce dernier aux parties contractantes six mois au moins 
avant d’étre soumises à l’examen de l’Assemblée. 


2) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée 
par l'Assembiée. L’adoption requiert les trois quarts des votes expri- 
més; toutefois, toute modification de l'article 10 et du présent ali- 
nea requiert les quatre cinquiemes des votes exprimés. 


3) Toute modification des articles visés è l’alinéa 1) entre en 
vigueur un mois après la réception par le Directeur général des 
noufications écrites d’acceptation, effectuée en conformité avec 
leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des trois quarts 
des Etats et des organisations intergouvernementales qui étaient 
membres de l'Assembiée au moment où la modification a été adop- 
tée et qui avaient le droit de voter sur la modification. Toute modi- 
fication desdits articles ainsi acceptée lie tous les Etats et 
orgarusatons intergouvernementales qui sont des parties contrac- 
tantes au moment ou la modification entre en vigueur cu qui le 
deviennent è une date ultérieure. 
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Article 14 


Modalites pour devenir partie au Protocole; 
entrée en vigueur 


1)a} Tout Etat partie è la Convention de Paris pour la protec- 
tion de la propriété industrielle peut devenir partie au présent Pro- 
tocole. 


b) En outre, toute organisation intergouvernementale peut éga- 
lement devenir partie au présent Protocole lorsque les conditions 
suivantes sont remplies: 


1) au moins un des Etats membres de cette organisation est 
partie à la Convention de Paris pour la protection de la 
propnété industrielle; 


i) ladite organisation possède un Office régional aux fins de 
l’enregistrement de marques ayant effet sur le territoire 
de l’organisation, sous réserve qu’un tel Office ne fasse 
pas l’objet d’une notification en vertu de l'article 999, 


2) Tout Etat cu organisation visé à l’alinéa 1) peut signer le 
présent Protocole. Tout Etat ou organisation visé à l'alinéa 1) peut, 
s’il a signé le présent Proiocole, déposer un instrument de ratifica- 
tion, d’acceptation ou d’approbation du présent Protocole ou, s'il 
n'a pas signé le présent Protocole, déposer un instrument d'adhé- 
sion au présent Protocole. 


3) Les instruments visés à l’alinéa 2) sont déposés auprès du 
Directeur général. 


4)a) Le présent Protocole entre en vigueur trois mois.apres le 
dépòt de quatre instruments de ratification, d’acceptation, d'appro- 
bation ou d’adhésion, sous réserve qu’au moins un de ces instru- 
ments ait été déposé par un pays partie à l' Arrangement de Madrid 
(Stockholm) et qu’au moins un autre de ces instruments ait été 
déposé par un Etat non partie à l’Arrangement de Madrid (Stock- 
holm) cu par une des organisations visées è l'alinéa 1)b). 


b) A l’égard de tout autre Etat ou organisation visé à l’alinéa 
1), le présent Protocole entre en vigueur trois mois apres la date 
à laquelle sa ratification, son acceptation, son approbation ou son 
adhésion a été notifiée par le Directeur général. 


5) Tout Etat ou organisation visé à l’alinéa 1) peut, lors du 
dépét de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’appro- 
bation du présent Protocole, cu de son instrument d'adhésion audit 
Protocole, déclarer que la protection résultant d'un enregistrement 
international effectué en vertu du présent Protocole avant la date 
d’entrée en vigueur dudit Protocole à son égard ne peut faire l’objet 
d’une extension à son égard. 


Article 15 
Dénonciation 


1) Le présent Protocole demeure en vigueur sans limitation de 
durée. 


2) Toute partie contractante peut dénoncer le présent Protocole 
par notification adressée au Directeur général. 


3) La dénonciation prend effet un an après le jour où le Direc- 
teur général a recu la notification. 


4) La facuite ge aenonciation prévue par le présent article ne 
peut ètre exercée par une partie contractante avant l’expiration 
d’un délai de cinq ans à compter de la date à laquelle le présent 
Protocole est entré en vigueur à l’égard de cette partie contractante. 


S)a) Lorsqu’une marque fait l’objet d’un enregistrement inter- 
national ayant effet, dans l’Etat ou l’organisation intergouverne- 
mentale qui dénonce le présent Protocole, à la date è laquelle la 
dénonciation devient effective, le titulaire dudit enregistrement peut 
déposer, auprès de l'Office dudit Etat ou de ladite organisation, 
une demande d’enregistrement de la mème marque, qui sera trai- 
tée comme si elle avait été déposée è la date de l’enregistrement 
international selon l'article 3.4) ou è la date d’inscription de l’exten- 
sion territoriale selon l'article 3‘°.2) et qui, si l'enregistrement 
bénéficiait de la priorité, bénéficiera de la mème priorité, sous 
reserve 


1) que ladite demande soit déposée dans les deux ans è comp- 
ter de la date è laquelle la dénonciation est devenue 
effective, 


u) que les produits et services énumérés dans la demande 
sorent couverts en fait par la liste des produits et des ser- 
vices figurant dans l’enregistrement international à l'égard 
de l’Etat ou de l’organisation intergouvernementale qui 
a dénoncé le présent Protocole, et 


in) que ladite dernande soit conforme à toutes les exigences 
de la législation applicable, y compris celles qui ont trait 
aux taxes. 


b) Les dispositions du sous-alinéa a) s’appliquent aussi à l'égard 
de toute marque qui fait l’objet d'un enregistrement international 
ayant effet, dans des parties contractantes autres que l’Etat ou 
l’organisation intergouvernementale qui dénonce le présent Pro- 
tocole, à la date è laquelle la dénonciation devient effective, et 
dont le titulaire, en raison de la dénonciation, n’est plus habilité 
à déposer des demandes internationales selon l’articie 2.1). 


Article 16 
Signature; langues; fonctions de dépositaire 


1)a) Le present Protocole est signé en un seul exemplaire en 
langues francaise, anglaise et espagnole et est déposé aupres du 
Directeur général lorsqu’ii n’est pius ouvert à la signature à Madrid. 
Les textes dans les trois langues font également foi. 


b) Des textes officiels du présent Protocole sont établis par le 
Directeur général, après consultation des Gouvernements et orga- 
misatons intéressés, dans les langues allemande, arabe, chinoise, 
italienne, japonaise, portugaise et russe, et dans les autres langues 
que l’Assemblée pourra indiquer. 


2) Le préseni Protocole reste ouvert è la signature, à Madrid, 
Jusqu’au 31 décembre 1989. 


3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées confor- 
mes par le Gouvernement de l’Espagne, des textes signés du pré- 
sent Protocole è tous les Etats et organisations inter- 
gouvernementales qui peuvent devenir parties au présent Protocole. 


4) Le Directeur généial fait enregistrer le présent Protocole 
auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies. 


5) Le Directeur général notifie à tous les Etats et organisations 
anternationales qui peuvent devenir parties ou sont parties au pré- 
sent Protocole les signatures, les dépéts d’instruments de ratifica- 
tion, d’acceptanon, d'approvauon cu d'adibioa, ainsi que Pentrée 
en vigueur du présent Protocole et de toute modification de celui- 
ci, toute notification de dénonciation et tcute déclaration prevue 


dans le présent Protocole. 


A 
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PROTOCOLLO RELATIVO ALLA INTESA DI MADRID CONCERNENTE 
LA REGISTRAZIONE INTERNAZIONALE DEI MARCHI 


ADOTTATO A MADRID IL 27 GIUGNO 1989 


Articolo 1 
Appartenenza all'Unione di Madrid 


Gli Stati membri di questo Protocolio (denominati più avanti "Stati contraenti”). anche se non sono 
membri dell'Accordo di Madrid per la registrazione internazionale dei marchi riveduto a Stoccolma 
nel 1967'e modificato nel 1979 ( più avanti denominato "Accordo di Madrid (Stoccolma)"), e le 
orgatuzzazioni indicate nell'articolo 14.1.b ) che sono membri di questo Protocollo ( denominate viù 
avant "organizzazioni contraenti") sono membri della stessa Unione di cui sono membri i pgesi che 
sono partecipi dell'Accordo di Madrid (Stoccolma). In questo Protocolic, l'espressione "parti 
contraenti" designerà sia gli Stati contraenti che lc organizzazioni contraenti. 


Articolo 2 
Ottenimento della protezione attraverso la registrazione internazionale 


1. Quando una domanda di registrazione di un marchio € stata depositata presso l'Ufficio di 
una parte contraente, o quando un marchio é stato registrato nel registro dell'Ufficio di una parte 
contraente, la persona che ha depositato tale domanda (in seguito denominata "domanda di base") o il- 
utolare di tale registrazione (più avanti denominata "registrazione di base") possono, fatte salve le 
disposizioni del presente Protocollo, assicurare la protezione del proprio marchio sul territorio delle 
parti contraemn, ottenenendo la registrazione di questo marchio nel registro dell'Ufficio 
internazionale dell'Organizzazione Mondiale della Proprietà Intellettuale (più avanti denominati, 
rispettivamente, “registrazione internazionale”, ‘registro inicrmazionale”. “Ufficio internazionale” e 
“Organizzazione”"), a condizione che:. 


1) quando la domanda di base é stata depositata presso l'Ufficio di uno Stato contraente o 
quando la registrazione di base € stata effettuata da tale Ufficio la persona che ha 
depositato questa domartda o il titolare di questa registrazione sia cittadino del suddetto 
Stato contraente o abbia il proprio. domicilio, o abbia uno stabilimento industriale .0 
commerciale effettivo e serio nel suddetto Stato contraente: 


u) quando la domanda di base € stata depositata presso l'Ufficio di un' organizzazione 
contraente o quando la registrazione di base é stata effettuata da tale Ufficio, la persona’ 

‘ che ha depositato questa domanda o il titolare di questa registrazione sia cittadino di 
uno Stato merubro di questa organizzazione contraente o abbia il proprio domicilio, 0 
abbia uno stabilimento ‘industriale o commerciale effettivo e serio nel territorio della 
suddetta organizzazione contraente. 


2. La domanda di registrazione internazionale (denominata piu avanti “domanda 
internazionale”) deve essere depositata presso l'Ufficio internazionale per il tramite dell'Ufficio presso: 
al quale é stata depositata la domanda di base o dal quale é stata effettuata la registrazione di base (più 
avant denominato “Ufficio di origine”), a seconda del caso. 


3. Nel presente Protocollo, il termine “Ufficio” 0 "Ufficio di una parte contraente” designa 
l'ufficio curi € affidato il compito, per conto di una parte contraente, di registrare i marchu, e il temine 
"marchi" designa sia i marchi dei prodotti che i marchi dei servizi. 
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4. Nel presente Protocollo, sì intende per “ierritorio di una parte contraente," allorquando la’ 
. parte contraente é.uno Stato, il territorio di questo Stato e, allorquando la parte contraente é 
un'organizzazione intergovernativa, il territorio sul quale viene applicato il trattato costitutivo di.tale 
oTgamizzazione iniergovernativa. 


Articolo 3 
Domanda iaternazionale 


I. Ogni domanda internazionale fatta in virtù del presente Protocollo, dovrà essere presentata 
sul modulo prescricto dal regolamento d'esecuzione. L'Ufficio d'origine certificherà che le indicazioni 
che figurano nella domanda internazionale corrispondono a quelle che figurano, al momento della 
certificazione, nella domanda di base o nella registrazione di base, a seconda del caso: Inoltre, il 
suddetto Ufficio indicherà, 


» 1) nel caso di una domanda di base, la data e il numero di tale domanda, . 


11) nel caso di una registrazione di base, la data.c il mumerso di tale. registrazione come 
pure la data e il numero della domanda da cui proviene la registrazione di base. 


L'Ufficio d'origine indicherà inoltre la data della domanda internazionale. 


‘2. Il depositante dovrà indicare i prodotti e i servizi per i quali la protezione del marchio é 
»- richiesta. nonchè, se possibile, la' o le classi corrispondenti. secondo la classificazione. stabilita - 
dall'Accordo di Nizza sulla classificazione internazionale dei prodotti e dei servizi per la 
. registrazione dei marchi. Se il depositante non fornisce tale indicazione, l'Ufficio internazionale 
classificherà 1.prodotti e 1 servizi nelle classi corrispondenti della suddetta classificazione. 
L'indicazione delle classi fornita dal depositante. sarà sottoposta al controllo dell'Ufficio 
internazionale, che lo eserciterà in accordo con l'Ufficio d'origine. In caso di disaccordo va il suddetto 
Ufficio e ITJfficio internazionale, prevarrà il parere di quest'ultimo. 


‘3. Se il depositante rivendica il colore a titolo di elemento distintivo del suo marchio, egli 
dovrà:. 


1) fare una dichiarazione in tal seuso e completare la sua domanda internazionale con 
l'indicazione del colore o della combinazione di colori rivendicata; 


1) unire alla sua domanda internazionale esemplari a colore di detto marchio, che 
saranno allegati alle notificazioni fatte dall'Ufficio internazionale; il mamero di questi 
esemplari sarà stabilito dal regolamento di esecuzione. 


. 4. L'Ufficio ‘internazionale registrerà immediatamente i marchi depositati in conformità 
dell'articolo 2. La registrazione internazionale porterà la data in cui la domanda internazionale é stata 
ricevuta dall'Ufficio d'origine a condizione che la domanda internazionale sia stata moeevuta 
dall'Ufficio internazionale entro due mesi da tale data: Se la domanda internazionale non é stata 

. mcevuta entro tale termine; la registrazione internazionale porterà la data in'cui la ‘suddetta domanda 
internazionale é siata ricevuta dall'Ufficio internazionale. L'Ufficio internazionale notificherà senza 
indugio la registrazione internazionale agli Uffici interessati. I marchi registra nel registro 
internazionale saranno pubblicati in un bollettino periodico edito dall'Ufficio intercazionale, sulla 
base delle indicazioni contenute nella domanda internazionale. 


S.-Ai fmi della pubblicità da dare ai marchi registrati nel registro internazionale, ciascun 
Ufficio riceverà dall'Ufficio internazionale un certo mumero di esemplari gratuiti ed altri a prezzo 
«ndofto del suddetto bollettino secondo le condizioni stabilite dall'Assembiza di cui all'articolo 10 (prù 
avanti denominata “Assembica"). Tale pubblicità sarà considerata sufficiente per tutte le parti 

‘ contraeniti, e nessun'altra potrà essere richiesta al titolare della registrazione internazionale. 
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Articolo 3" 
« Effetro territoriale 

La protezione risultante dalla registrazione internazionale si estenderà ad una delle parti contraenti 
solo dietro richiesta della persona che deposita la domanda internazionale 0 che è titolare della 
registrazione internazionale. Tale richiesta non può tuttavia essere avanzata nei confronti della parte 
contraente il cui Ufficio sia 1fficio d'origine, 

Articolo 3'° 

Richiesta di "estensione territoriale" 


1. Qualunque. richiesta di estensione ad una delle parti contraenti della protezione risultante 


dalla registrazione internazionale dovra formare oggetto di una specifica menzione nella domanda: 


internazionale. 


2. Una richiesta di estensione territoriale puo' essere avanzata anche posteriormente alla 
regstrazione internazionale. Tale richiesta dovrà essere presentata sul modulo. prescrirto dal 


regolamento d'esecuzione. Essa sarà immediatamente iscritta dall'Ufficio internazionale, che. 


notificherà - senza indugio tale iscrizione: all'Ufficio 0 agli Uffici interessati Tale iscrizione sarà 


pubblicata nel bolienino periodico dell'Ufficio internazionale. Tale estensione territoriale produrrà i 


suoi effetti a decorrere dalla data in cui sarà stata iscritta nel regisuo internazionale. Essa cesserà di 
essere valida allo scadere della registrazione internazionale qui si riferisce, 
. Articolo 4 
Effetti della registrazione internazionale 


1.a) A decorrere dalla data della registrazione © dell'iscrizione. effetruata ‘secondo le 


disposizioni degli articoli 3 e 3°, la ‘protezione del marchio in ciascuna delle parti contraenti - 


interessate sara la medesima come se questo marchio fosse stato direttamente depositato presso 
l'Ufficio ditale perte contraente: Se non é stato notificato all'Ufficio internazionale nessun rifiuto in 
conformità dell'Arucolo $.1. c 2, 0 se un rifiuto notificato in conformità del suddetto articolo € stato 


‘murato in seguito, la protezione del marchio nella parte contraente interessata sarà, a decorrere da 


tale data. la medesima come se questo ‘marchio fosse stato registrato dall'Ufficio di questa parte 
contraente. 


| b) L'indicazione delle classi di prodotti e di servizi prevista nell'articolo 3 non impegna le parti 
contraenti per quanto riguarda la valutazione dell'estensione della protezione del marchio: 


2. Ogni registrazione intemnazionale godrà del diritto di priorità stabilito dall'articolo 4 della 
Convenzione di Parigi per la protezione della propnetà industriale, senza che sia necessario 
adempiere le formalità previste nella lettera D del suddetto articoio. 


Articolo 4" 


Sostituzione di una registrazione nazionale o regiorale 
con una repistrazione internazionale . 


1. Quando un marchio che é oggetto di una registrazione nazionale o regionale presso l'Ufficio 


di. una parte contraente é ugualmente oggetto di una registrazione internazionale e le. due. 


__fegastrazioni sono iscritte a nome della medesima persona, la registrazione internazionale é 
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considerata cone sostitutiva della registrazione nazionale o regionale, senza pregiudizio dei diritti 
acquisiti per effetto di quest'ultima, a condizione che : 


1) la protezione risultante dalla registrazione internazionale si estenda alla suddetta 
parte contraente in conformità dell'articolo 3‘9 .1. oppure 2., 


n) tutti i prodotti e servizi elencati nella registrazione nazionale 0 regionale siano 
parimenti elencati nella registrazione internazionale per. quanto riguarda la sudderta 
parte contraente, 


11) l'estensione summenzionata entri in vigore dopo la data della registrazione 
nazionale o regionale. 


2. L'Ufficio di cui al comma 1. é tenuto, su domanda, a prendere nota. nel suo registro, della 
registrazione internazionale, 


Articolo S 


Rifiuto e invalidazione degli effetti della registrazione internazionale nei confronti di talune 
parti contraenti 


I. Quando la legislazione applicabile lo consente, l'Ufficio di una parte contraente a cuì 
l'Ufficio internazionale ha notificato un'estensione a tale parte contraente, n conformità: 
dell'articolof3"*.1. oppure 2., della protezione risultante da una registrazione internazionale avrà la 
facoità di dichiarare in una notificazione di rifiuto che la protezione non può essere accordata nella 
suddetta parte contraente al marchio oggetto di tale estensione. Questo rifiuto potrà essere fondato 

‘ soltanto sui motivi che sarebbero applicati, in virtù della Convenzione di Parigi per la protezione 
della proprietà industriale, nel caso di un marchio depositato direttamente presso l'Ufficio che notifica 
il rifiuto. Tuttavia, la pretezione non potrà essere rifiutata, nemmeno parzialmente, per il solo motivo 
che la legislazione applicabile non autorizzerebbe la registrazione che per un numero limitato di 
classi o per un numero limitato di prodotti o di servizi 


2.2) Qualsiasi Ufficio che intendesse avvalersi di tale facoltà dovrà notificare il proprio rifiuto 
ali'Ufficio internazionale, indicandone tutti i motivi, nei termine previsto dalla legge applicabile a tale 
Ufficio eat piu' tardi, fanti salvi i punti b) € c); prima della scadenza di un anno'a decorrere dalla 
data in cui la notificazione dell'estensione oggetto del. comma |. é stata inviata a detto. Ufficio 
dall'Ufficio internazionale. 


b) Nonostante il punto a), qualsiasi parte contraente può dichiarare che. per le registrazioni 
internazionali effeituate in virtù del presente Protocollo, il termine di un ario oggetto del punto a) é 
sostituito da 18 mesi 


c) Tale dichiarazione può inoltre precisare che, qualora un rifiuto di protezione risulti ‘da 
un'opposizione alla concessione di protezione, tale rifiuto puo essere. notificato all'Ufficio 
mrternazionale dall'Ufficio della suddetta parte contraente dopo la scadenza del termine di 18 mesi. 
Detto Ufficio può, per ciò che concerne una data registrazione internazionale, notificare un rifiuto di 
protezione dopo la scadenza di 18 mesi, ma soltanto a condizione che : 


1) esso abbia informato, prima della scadenza del termine di 18 mesi, l'Ufficio 
wnternazionale della possibilità che le opposizioni siano depositate dopo la scadenza del 
termine di 18 mesi, e 


u) la notificazione del rifiuto basato su un'opposizione sia effettuata enîro un termine. 
massuno di sente mesi a decorrere dalla data in cui inizia a-decorrere il- termine 
dell'opposizione; se il termine dell'opposizione scade ‘prima dei sette mes, la 
notificazione deve essere effettuata entro il termine di un mese a decorrere. dalla 
scadenza del suddetto termine di opposizione. 
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d) ‘Qualsiasi dichiarazione in conformità dei punti b) oppure c) può essere fatta per mezzo 
degli strumenti previsti all'articolo 14.2., e la data in cui la dichiarazione envcrà in vigore sarà la 
‘medesima della data di entrata in vigore del presente Protocollo per ciò che concerne lo Stato o 
l'organizzazione intergovernativa che ha fatto tale dichiarazione. Questa dichiarazione ruo' éssere 
fatta anche in seguito, ed in questo caso la dichiarazione entrerà in vigore tre.mest dopo la ricezione 
di essa da parte del Direttore generale dell'Organizzazione (più avanti denominato “Direttore 
generale"), oppure a qualsiasi data ulteriore indicata nella dichiarazione, per ciò che concerne le 
registrazioni internazionali la cui data é la medesima di quella in cui la dichiarazione entra in vigore 
oppure é posteriore a tale data 


e) Allo scadere di un periodo di dieci anni a decorrere dall'entrata in vigore del presente 
Protocollo, l'Assemblea procederà ad una verifica del funzionamento del sistema fissato dai punti a) - 
d). Dopo di che, le disposizioni dei suddetti punti potranno essere modificate per decisione unanime 
dell'Assemblea. 


3. L'Ufficio internazionale trasmettera senza indugio al utolare della registrazione 
internazionale uno degli esemplari della dichiarazione di rifiuto. Il suddetto titolare avrà gli stessi 
«mezzi di ficorso come se il marchio fosse stato depositato. direttamente da lui-presso-l'Ufficio che-ha' 
notificato il proprio rifiuto: Quando l'Ufficio internazionale avrà noevuto un'informazione in 
conformità del comma 2.c)i), csso trasmetterà senza indugio tale informazione al titolare della 
registrazione ìnterazionale. . 


4. 1 motivi di nifiuto di un ‘marchio saranno comunican. dall'Ufficio internazionale agli 
interessati che ne faranno richiesta. 


. 5. Qualsiasi Ufficio che, nei confroni di una data registrazione internazionale. non ha 
notificato all'Ufficio.internazionale un rifiuto provvisorio 0 definitivo, in conformità dei commi 1. e 
2., perderà, nei confronti di tale registrazione internazionale, il beneficio della facoltà prevista ai 
comma l.. 


6. L'invalidazione, da parte delle autorità competenti di una parte contraente, degli effetti, sul 
terntono di tale parte contraente, di una registrazione internazionale non potrà essere pronunciata, 
«senza che il titolare di questa registrazione internazionale sia stato messo in grado di far valere i suci 
diritti in tempo utile. L'invalidazione sarà notificata all'Ufficio internazionale. 


‘Articolo S* 
Documenti giustificativi della legittimità dell'uso di taluni elementi dei marchio 


I documenti giustificativi della legittimità dell'uso di taluni elementi contenuti nei marchi, come 
stemmi, scudi, effigi, distinzioni onorifiche, titoli, nomi commerciali o nomi di persone diversi da - 
quello del depositanie. o altre iscrizioni analoghe, che potessero venire richiesti dagli Uffici delle 
parti contraenti, saranno esenti da qualsiasi legalizzazione, come pure da qualsiasi altra certificazione 
diversa da quella dell'Ufficio d'origine. 


Articolo ST 
Copia delle indicazioni iscritte nel registro internazionale; 
mcerche di anteriorità; 
estratti del registro internazionale 
1: L'ufficio internazionale rilascerà a chiunque ne faccia domanda, dietro pagamento di una’ 
_tassa fissata dal regolarbento d'esecuzione, una copia delle indicazioni iscritte nel regiatro 
‘internazionale riguardanti un determinato marchio. 
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2. L'Ufficio internazionale potrà anche, dietro remunerazione, assumersi l'incarico di effettuare 
ricerche di anteriorità tra i marchi oggetto di registrazioni internazionali. 


3. Gli estratti del registro internazionale richiesti per essere esibiti in una delle parti contraenti 
saranno esonerati da qualsiasi legalizzazione. 


Articolo 6 


Durata dell? validità della registrazione internazionale; 
dipendenza e indipendenza della registrazione internazionale. 


1. La registrazione di un marchio all'Ufficio internazionale dura dieci anni, con possibilità di 
nnnovo alle condizioni fissate all'articolo 7. 


12. Trascorso il termine di cinque anni a decorrere dalla dara della registrazione internazionale. 
questa diviene indipendente dalla domanda. di base o dalla ‘registrazione che ne risulta, a dalla 
registrazione di base,.a seconda del caso,. riservate le disposizioni seguenti. 


3. La protezione risultante dalla registrazione internazionale, che sia stata o meno oggetto di 
un trasferimento, non potrà piu’ essere invocata se, prima della scadenza. di cinque anni a decorrere 
dalla data della registrazione internazionale, la domanda di base o la registrazione che ne risulta. o la 
registrazione di base, a seconda del caso, € stata oggetto di un ritiro, é giunta a scadenza o è stata 
oggetto di una rimuncia o di una decisione finale di rigemo, revoca. radiazione o invalidazione, per ciò 


«che riguarda l'insieme o parte dei prodotti e servizi elencati nella registrazione internazionale. Lo- 


stesso dicasi se : 
i) un ricorso conto una decisfone che rifiuti gli effetti della domanda di base, . 


1) un'azione mirante al ritiro della doinanda di base o alla revoca, alla-radiazione o 


‘all'invalidazione della registrazione che risulta dalla domanda. di bast, 0° dalla 


registrazione di base, 
- ii un'opposizione alla domanda di base 


sn tonclude, dopo. lo.stadere del periodo di cinque anni, con una. decisione finale di rigetto;-revoca,. 
radiazione o imvalidazione, o conteneute l'ordine di ritiro della domanda ‘di tase o della registrazione” 
che ne risulta, o della registrazione di base, a seconda del caso, a condizione che tale ricorse, azione o - 
opposizione abbia avuto inizio prima della scadenza di detto periodo. Lo stesso dicasi se la domanda : 
di base é ritirata, 0 se la registrazione che risulta dalla domanda di base, o se.la registrazione di base, 


é oggetto di una rinuncia, dopo lo scadere dei periodo di cinque anni, a condizione che, al momento - 
del ritiro o della-rimuncia, la suddetta domanda: o- la-suddetta registrazione sono oggetto di una 


procedura prevista nel Eh i), li), oppure ili) e che tale procedura abbia avuto inizio prima dello 
scadere del suddetto periodo 


4; L'Ufficio d'origine nouficherà all'Ufficio internazionale, come prescritto nel regolamento 
d'esecuzione, i fatti e le decisioni previsti al comma 3., e l'Ufficio internazionale informerà le parti 
interessate ‘e procederà ad ogni pubblicazione corrispondente, secondo quanto prescritto nel 
regolamento d'esecuzione. L'Ufficio richiederà, se del caso, all'Ufficio internazionale di radiare: nei 
limiti applicabili, la regisurazione internazionale; e l'Ufficio internazionale darà corso a tale richiesta. 
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Articolo 7 


Rinnovazione della registrazione internazionale 


‘ I. Qualsiasi registrazione internazionale può essere rinnovata per un periodo di dieci ammi a 
decorrere dalla scadenza del periodo precedente, mediante il semplice pagamento dell’emotumento di 
base e, in conformità dell'articolo 8.7., degli emolumenti suppletivi e di quelli complementari previsti 
all'articolo 8.2.. 


2. La rinnovazione non potrà comportare alcuna modificazione rispetto all'ultimo stata della 
registrazione internazionale. 


3. Sei mesi prima della scadenza del termine di protezione, IUfficio internazionale richiamerà 
l'attenzione del titolare della registrazione internazionale e, all'occorrenza, del suo mandatario, sulla 
data esatta di tale scadenza, mediante un avviso ufficioso. 


4. Una proroga di sei mesi sarà concessa per la rinnovazione della registrazione 
internazionsle, con il pagaruento di una soprattassa stabilita dal regolamento d'esecuzione. 


Articolo 8 


Tasse per la domanda internazionale 
e la registrazione internazionale 


1 L'Ufficio d'origine avrà la facoltà di fissare a suo criterio e di percepire a suo favore una 
tassa che richiederà al depositante o al titòlare della regisuazione internazionale al momento del 
* deposito della domanda internazionale o al momento del rinnovo della registrazione internazionale. 


2. La registrazione di un marchio presso l'Ufficio internazionale sard-subordinata al preventivo 
pagamento di. un emolumento internazionale che’ fatte salve le disposizioni del comma 7.2), 
comprenderà : 


1) un emolumento di base; 


11) un emolumento suppletivo per ogni classe della classificazione internazionale oltre la 
terza, nella quale siano inclusi i prodotti 0 servizi cui si applica il marchio; 


nu) un emolumento complementare per ogni domanda di estensione della protezione in 
conformità dell'articolo 3°: 


3. Tuttavia, l'emolumento suppletivo.specificato al comma 2.ii) potrà essere versato entro il 
termine fissato dal regolamenio di esecuzione, qualora il nuînero delle classi di prodotti o servizi sia 
stato stabilito o contestato dall'Ufficio internazionale e senza pregiudizio per la data della 
registrazione internazionale, Se, alla scadenza di detto termine, l'emolumento suppletivo non sarà 
stato pagato o se la lista dei prodotti o servizi non sarà stata adeguatamente ridotta dal depositante, la 
‘domanda internazionale sarà considerata come abbandonata 

4. Il ricavo annuo dei diversi proventi della registrazione internazionale, -eccetto i proventi 
ncavan-dagli emolumenti oggetto del comma 2, punti i) e iii), sarà suddiviso in parti ugtali tra le 


pery contraenti a cura dell'Ufficio internazionale, previa detrazione delle spese e degli oneri necessari 
all'esecuzione di questo Protocolio. 


$. Le somme ricavate dagli emolumenti suppletivi previsti nel comma 2, punto ii), saranno 
ripartite, alla scadenza di ciascun anno, tra le parti contraenti interessate, proporzionalmente al 
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mumero dei marchi per i quali la protezione sarà stata richiesta in ciascuna di esse durante l'anno 
trascorso,.a detto numero, per quanto concerne le perti contraenti che procedono ad un esame viene 
assegnato un coefficiente che sarà determinato dal regolamento d'esecuzione. 


6. Le somme ricavate dagli emolumenti complementari previsti al comma 2, punto ili), 
saranno rparute secondo le stesse disposizioni di quelle previste al comuna 5. 


7.a) Qualsiasi parte contraente può. dichiarare che, per ciò che concerne ogni registrazione 
internazionale in cui essa è menzionata in conformità dell'articolo 3°", come pure per ciò che 
concerne la rinnovazione di tale registrazione internazionale, essa intende percepire, invece di una 
parte dei proventi ricavati dagli emolumenti suppletivi e da quelli complementari, una tassa (più 
avant denominata “tassa individuale”), il cui ammontare é indicato nella dichiarazione, e che può 
essere modificato in dichiarazioni ulteriori. ma che ‘non può essere superiore ad una somma 
corrispondente alla somma, dedotte le economie risultanti dalla procechwa internazionale, che 
l'Ufficio della: suddetta parte ‘contraente avrebbe. il. diritto di ricevere da un. depositante per una 
registrazione decennale di un marchio, o dal titolare di uria registrazione per una rinnovazione 
decennale di tale registrazione. nel registro del suddetto Ufficio. 

Quando questa tassa individuale deve essere pagata, 


1) nessun emolumento suppletivo previsto al comma 2., punto ii) € dovuto se, sono 
menzionate m conformità dell'articolo 3'7/ solo parti contraenti che abbiano fatto una 
dichiarazione in conformità alla lettera a) del presente corama: 


‘11) non sarà dovuto nessun emolumento complementare previsto al comma 2, punto iii) 
nei confronii di qualsiasi parte contraente che abbia fatto wna dichiarazione in 
conforruità alla lettera 2) del presente comma 


b) Qualsiasi dichiarazione in conformità del punto a) può essere fatta per mezzo degli 
strumenù previsti nell'articolo 14.2., e la data in cui tale dichiarazione avrà efferto sarà la medesima 
della data di entrata in vigore di questo Protocollo per lo Stato o l'organizzazione intergovernativa che. 
ha fatto la dichiarazione. Tale dichiarazione puo' anche essere fatta posteriormente, nei qual caso la 
dichiarazione avrà effetto tre-mesi dopo là sua ricezione da parte del Direttore generale; oppure a 
qualsiasi data ‘ulteriore indicata nella dichiarazione, per ciò che concerne. le registrazioni 
internazionali la cui data sia la medesima di quella in cui la dichiarazione ha effetto o sia posteriore a 
tale data, 


Articolo 9 


Iscrizione di mutamento di titolare 
della registrazione internazionale 


Su richiesta della persona a nome della quale € iscritta la registrazione intemazionale, 0 su richiesta 
di un Ufficio interessato, avanzata d'ufficio 0 su domanda di una persona ‘interessata, l'Ufficio 
imternazionale iscrive nei registro internazionale qualsiasi mutamento di titolare di tale registrazione, 
. per quanto niguarda l'insieme o talune delle parti contraenti sul territorio delle quali tale registrazione 
ha validità e per quanto riguarda Îa totalità o parte dei prodotti e servizi elencati nella registrazione, a. 
‘condizione che il nuovo titolare sia una persona che, in conformità dell'articolo 2.1., sia abilitata 2 
depositare domande internazionali. 
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Articolo 9"? 


Talune iscrizioni riguardanti 
una registrazione ipternazionale 


L'Ufficio internazionale iscriverà nel registro internazionale 


1) qualsiasi modificazione riguardante il nome o l'indirizzo del utolare della 
registrazione internazionale, 


ii) designazione di un mandatario del titolare della registrazione internazionale e 
qualsiasi altro dato pertinente che riguardi tale mandatario. 


11) qualsiasi limitazione, per ciò che riguarda l'insieme o talune delle parti contraenti, 
dei prodotti e servizi elencati nella registrazione internazionale, 


Iv) qualsiasi rinuncia, radiazione o'invalidazione della registrazione inte:nazionale per 
caò che concerne l'insieme o taiune delle parti contraenti, 


v) qualsiasi altro dato pertinente, identificato nel regolamento d'esecuzione, riguardante 
1 diritti su un marchio che é oggetto di una registrazione. internazionale. 
Articolo 9°" 
Tasse per talune iscrizioni 
‘ Qigni iscrizione effettuata in conformità dell'articolo 9 0 in conformità dell'articolo 9%* può dar luogo 
al pagamento di una tassa. 
Articolo 91 
Ufficio comune a più Stati contraenti 


1- Se più Stati-contraenti-convengono di realizzare l'unificazione delle loro leggi nazionali in 
materia di marchi, essi potranno notificare al Direttore generale 


-1) che um Ufficio comune si sostituirà all'Ufficio nazionale di ciascuno di loro, e 


.1) che l'insieme dei-loro territori rispetuvi dovrà essere considerato come un scio Stato: 
per l'applicazione totale o parziale delle disposizioni precedenti il presente articolo come . 
pure delle disposizioni degli articoli 999? e greve. 


2. Questa notificazione avrà effetto soltanto tre mesi dopo la data della comunicazione che ne 
sara data dsl Direttore generale alle altre parti contracnu. 


Articolo gresso 


‘Trasformazione di una registrazione internazionale 
‘fn domande nazionali 0 regionali 


Nel caso in cui la registrazione internazionale sia racliata su richiesta dell'Ufficio d'origine ai sensi 
‘dell'articolo 6.4., per ciò che concerne la totalità o parte dei prodotti e servizi elencati nella suddetta 
repstrazione, la persona che era titolare della registrazione internazionale deposità una domanda di 
regastranone dello stesso marchio presso l'Ufficio di una delle parti contraenti sul cui territorio la 
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registrazione internazionale aveva validità, tale domanda sarà trattata come se essa fosse stata 


. depositata alla data della registrazione internazionale in conformità dell'articolo 3.4. o alla data di 


iscrizione dell'estensione territoriale in conformità dell'articolo 3*.2. e, nei caso m cui la 
registrazione internazionale. beneficiasse di priorità, tale domanda beneficierà della ‘medesima 
priorità, a condizione che : 


1) la suddetta domanda sia depositata entro j tre mesi a decorrere dalla data in cui la 
registrazione mtermazionale È stata radiata, 

n) i prodotti e servizi elencati nella domanda siano effettivamente coperti dalla lista dei 
prodotti e servizi iscritti nella registrazione internazionale per ciò che concerne la parte 
‘contraente interessata, e 


ur) tale domanda sia conforme a tutte le prescrizioni della legislazione applicabile, 
comprese quelle che si riferiscono alle tasse. 
Articolo 9" 
Salvaguardia dell'Accordo di Madrid-(Stoccolma) 

I. Quando, nel caso di domanda internazionale o di una registrazione internazionale, l'Ufficio 
d'origine é l'Ufficio di unc Stato che € parte sia di questo Protocollo che dell'Accordo di ‘Madrid 
(Stoccolma). le disposizioni di questo Protocollo non hanno validità sul territorio di qualsiasi. altro 
Stato che sia anche membro sia di questo Protocollo che dell'Accordo di Madrid (Stoccolma). 


2. L'Assemblea può, a maggioranza dei tre quarti. abrogare il comma 1., o limitare la portata 


—trascorso il termine di dieci anni a decorrere dall'eutrata in vigore di questo Protocollo, ma noa prima. 
- della scadenza di un termine di cinque anni a decorrere dalla data in cui la maggioranza dei paesi 


membri deil'Accordo di Madrid (Stoccolnia) sono diventati membri di questo Protocollo. Solo gli.. 
Stati‘che sono partecipi ‘del suddetto Accordo e di questo Protocollo avranno il diritto di ‘partecipare al’ 
voto dell'Assemblea. 


Articolo 10 


Assemblea 


* ta) Le parti contraenti sono membri della medesima Assemblea dei paesi membri dell'Accordo 
di Madrid (Stoccolma). 


.b) Ciascuna parte contraente € rappresentata in quest'Assemblea da un delegato, il quale può 
essére assisuto da supplenti, consìglieri ed esperti. 


c) Le spese di ciascuna delegazione sono a carico della parte contraente che l'ha designata, 
eccettuate le spese di viaggio e le indennità di soggiorno per un solo delegato di ciascuna parte 
contraente, le quali sono a carico dell'Unione. 

2. L'Assembica, oltre alle funzioni che le incombono in virnì dell'Accordo di Madrid 
(Stoccolma), 


1) tratta tutte le questionî concernenti l'applicazione del presente Protocollo;.. 
11) impartisce all'Ufficio internazionale le direttive concernenti la preparazione delle 


conferenze di revisione di questo Protocollo, tenuto debito conto delle osservazioni dei 
paesi dell'Unione che non sono membri di questo Protocollo; 


Re 1: pe 
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tu) adotta e modifica le disposizioni del regolamento d'esecuzione concernenti: 
l'applicazione del presente Protocclio; 


1v) assume qualsiasi altra funzione che il prescnte Protocollo comporta. 


3.a) Ciascuna parte contraente dispone di un voto nell'Assernblea. Sulle questioni che 
concernono soltanto i paesi che sono membri dell'Accordo di Madrid (Stoccolma), le parti contraenti 
che non sono membri di detto Accordo non hanno diritto di voto, mentre, sulle questioni concernenti 
soltanto le parti contraenti. solo queste uitime hanno diritto di voto. 


b) La metà dei membri dell'Assemblea aventi diritto di voto su una determinata questione 
costituisce il quorum per il voto su tale questione. 


c) Nonostante le disposizioni del punto b) se, in una sessione, il numero dei membri 
dell'Assemblea che hanno diritto di voto su una determinata questione e che sono rappresentati é 
- inferiore alla metà ma uguale 0 superiore ad un terzo dei membri dell'Assemblea aventi diritto di voto 
su tale questione, l'Assemblea può deliberare: tuttavia, le risoluzioni dell'Assemblea, ad eccezione di 
quelle che riguardano la sua procedura; diventano eseculorie.solo quando siano soddisfatte le: 
condizioni qui appresso ciencate. L'Ufficio internazionale comunica dette risolizioni ai membri 
dell'Assemblea che banno diritto di voto sulla suddetta questione e che non erano rappresentati, 
invitandoli ad esprimere per iscritto, entro tre rnesì, dalla data di tale comuricazione, il loro voto o ia 
loro astensione. Se, allo scadere di questo termine, il numero dei membri che hanno espresso il loro 
voto 0 la loro astensione risulta almeno uguale al numero dei membri mancanti per il conseguimento 
del quorum durante la sessione, dette risoluzioni diventano esecutorie. purché nei contempo la 

tiaggioranza necessena venga mantenute. 


d) Fatte salve le disposizioni degli articoli 5.2.e). Y*",2.. 12 nonché 13.2,, le risoluzioni 
dell'Assemblea senò prese con la maggioranza dei due terzì dei voti espressi. 


2) L'astensione non é considerate quale voto. . 


) Un delegato può rappresentare un soia merstbro dell'Assemblea e può votare solo a nome di 
quest'ultimo. 


#. Oltre. alle riunioni in sessioni craimarie ed in sessioni straordinarie iv conformità 
dell'Accordo di Madrid (Stoccolma), l'Assemtiea si riunisce in sessione straordinaria su convocazione 
indetta dal Dircitore generale, su-richiesta di tn quarto dei merubri dell'Assembiza aventi diritto di. 
voto sulle questioni che si prvupone d’imcludere nell'ordine del giorno della sessione. L'ordine del 
giorno di tale sessione straordinaria é preparato dal Dircnore penerale- 


Articolo î1 
Ufficio internazionale 
1. I compiti relativi alla registrazione internazionale in conformità di questo Protocollo come 
pare gu altri compiti amrmuristratvi concementi questo Protocollo sono svolti dall'Ufficio 


internazionale. 


2.2) L'Ufficio internazionale, conformemente alle direttive dell'Assemblea, prepara le 
conferenze di revisione del presente Protocollo. 


b) L'Ufficio internazionale può consultare organizzazioni intergovernative € internazionali nou: 
governsuve sulla preparazione di dette conferenze di revisione. 


chIl Direttore generale e le persone da lui designate intervengono, senza diritto di voto, alle” 
deliberazioni di dette conferenze di revisione. 


LI 
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3. L'Ufficio internazionale svolge tutti gli altri compiti concernenti il presente Protocollo, che- 
gli sono attribuiti. 


Articolo 12° 
Finanze 


Per ciò che concerne le parti contraenti, le finanze dell'Unione sono regolate dalle medesime 
disposizioni che figurano all'articolo 12 dell'Accordo di Madrid (Stoccolma), essendo convenuto che 
qualsiasi rinvio all'articolo 8 di detto Accordo sarà considerato come un rinvio all'articolo 8 del. 
presente Protocollo. Inoltre, per quanto riguarda l'articolo 12.6.b) di detto Accordo, le organizzazioni 
contraenti sono; fatta salva una risoluzione contraria unanime dell'Assembiea, considerate come 
appartenenti: alla classe di contribuzione I (uno) in conformità ‘della Convenzione di Parigi per la 
protezione della proprietà industriale. 


Articolo 13. 
Modifica di taluni articoli del Protocollo 


1. Proposte di modifica degli articoli 10. Il,. 12 e del presente articolo possono essere 
presentate di ciascuna parte contraente o dal Direttore generale. Quest'ultimo comunica le proposte 
alle parti contraenti almeno sei mesi prima che siano sottoposte all'esame dell'Assemblea. 


2. Qualsiasi modifica degli articoli di cui al comma l. sara adottata dall'Assemblea. 
L’adozione richiede tre quarti dei voti espressi; tuttavia qualsiasi modifica dell'articolo 10-e del 
presente comma nchiede la maggioranza dei quattro quinti dei voti espressi. 


3. Ogni modifica degli articoli di qui-al comma 1. «entra in vigore un mese dopo che il Direttore 
generale ha ricevuto le-notifiche d'accettazione per iscritto, modifica effettuata conférméinenie alle 
loro-rispettive- regole costituzionali, da. parte di tre. quarti degli Stati e delle organizzazioni 
intergovernative che erano merabri dell'Assemblea al momento in cui tale modifica é-stata adottata e 
che avevano il diritto di votare tale modifica. Qualsiasi modifica dei suddetti articoli in tal modo 
accettata, vincola: turti gli Stati e le organizzazioni intergovernative che sono pa:ti contraenti al 
momento in cui la modifica stessa entra in vigore oche ne divengono membri piu' tardi . 


Articolo-14 


Modalità di adesione al Protocollo; 
entrata in vigore 


1.3) Qualsiasi Stato membro della Convenzione di Parigi per la protezione della proprietà 
industriale può aderire al presente Protocollo. 


‘b) Inoltre, qualsiasi organizzazione intergovermauva può parimenti aderire al presente 
Protocollo quando risultano soddisfare lè seguenti condizioni: 


1) almeno uno degli Stati membri di tale organizzazione fa parte della Convenzione: 
di Parigi per la protezione della proprietà industriale; 


1) la suddetta organizzazione possitca un Ufficio regionale per la registrazione dei ' 
marchi che hanno validità sul territorio dell'organizzazione, a condizione che tale 
Ufficio non faccia oggetto di una notificazione in virta' dell'articolo PT. 
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2. Ogni Stato 6 organizzazione di cui al comma 1. può firmare il presente Protocollo. Ogni - 
Stato o organizzazione di cui al coruma 1. può, se ha firmato il presente Protocollo, depositare uno 
strumento di ratifica, di accettazione 0 di approvazione del presente Protocollo 0, se non ha firmato il 
presente Protocollo, depositare uno strumento di adesione al presente Protocollo. 


3. Gli strumenti previsti al comma 2. sono depositati presso il-Dirertore generale. 


4.a) Il presente Protocollo entra in vigore tre mesi dopo il deposito di quattro strumenti di 
ratifica, accettazione, approvazione 0 adesione, a condizione che almeno uno di tali strumentì sia 
stato depositato da un paese membro dell'Accordo di Madrid (Stoccolma) e che almeno un altro di tali. 
strurienti sia stato depositato da uno Stato non membro. dell'Accordo di Madrid (Stoccolma) o da una 
delle organizzazioni di cui al comma 1.b). 


b) Nei riguardi di qualsiasi altro Stato -od organizzazione elencato:al comma |., il presente 
‘ Protocollo entra in vigore tre mesi: dopo la data in cui la sua ralificazione, accetiazione, approvazione 
o adesione € stata notificata dal Direttore generale. 


$S. Qualsiasi Stato od organizzazione di cui al comma 1, ba la facoltà, al momento del deposito. 
del ‘proprio strumento di ratifica, accertazione o' approvazione del presente Protocollo .0 del suo. 
strumento di adesione a detto Protocollo, di dichiarare che la protezione risultante da una 
registrazione internazionale effettuata in virtù del presente Protocollo prima della data di entrata in 
vigore del suddetto Protocollo nei suoi confronti non può fare oggetto di un'estensione sul suo 
termitono. 


Articolo 15 
Denuncia 
1. DI presente Protocollo rimarrà in vigore senza limitazioni di durata 


‘2. Ciascuna parte contraente può demunciare .il- pfesente Protocollo: medianie notificazione 
indirizzata al Direttore generale. 


3. La denuncia ha effettb un anno: dopo il giorno in cui il Direttore: generale ha ricevuto la 
*notificazione: 


‘4. La facoltà di denuncia prevista nel presente articolò non può essere ‘esercitata da una parte 
contraente prima che sia trascorso un periodo di cinque anni dalla data in cui il presente Protocollo é 
entrato in vigore nei confronti di tale parte contraente. 


5.4) Quando un marchio é oggetto di una registrazione internazionale che ha validità, nello 
Stato o' nell'organizzazione intergovernativa che denuncia il presente Protocollo, alla data in-cui.la 
demuncia diventa effettiva, il titolare di tale registrazione può depositare, presso l'Ufficio di detto 
"Stato o di detta organizzazione, una domanda di registrazione del medesimo marchio, la quale sarà 
trattata come se fosse stata depositata alla data della registrazione internazionale in conformità 
dell'articolo 3.4. o in data di iscrizione dell'estensione territoriale in conformità dell'articolo 3°7.2. e, 
.se-la registrazione beneficiava di priorità, tale domanda beneficierà della medesima priorità. a 
condizione che : 


1) la suddetta domanda sia depositata entro due anni a contare dalla data in cui la. 
denuncia é diventata effettiva, 

11) ì prodotti e servizi elencati nella domanda siano effettivamente coperti dall'elenco dei 
prodotti e servizi iscritti nella registrazione internazionale nei confronti dello Stato o 
dell'organizzazione intergovernativa che ha denunciato il presente Protocollo e 
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111) la suddetta domanda sia conforme a tutti i requisiti della legislazione applicabile, 
compresi quelli relativi alle tasse. 


‘) Le dispesizioni del punto a) si applicano anche nei riguardi di qualsiasi marchio che é 
oggetto di una registrazione internazionale la: quale sia in vigore, in parti contraenti diverse dalla 
Stato o dall'organizzazione intergovernativa che denuncia il presente Protocollo, alla data in cui la 
denuncia diventa effettiva, e il cui titolare, a causa della denuncia, non € più abilitato a depositare 
domande internazionali in conformità dell'articolo 2.1.. 

Articolo 16 
Firma; lingue; funzioni del depositario 


‘1.a) Il presente Protocollo € firmato in un solo eseruplare nelle lingue francese, inglese e 


. spagnola ed è depositato presso il Direttore generale quando il detto Protocollo non € più aperto alla 


firma a Madrid. I testi nelle tre lingue fanno ugualmente fede. 

b). Testi ufficiali. dei presente Protocollo saranno redatti «dal Direttore .generale, previa 
consultazione dei Governi e delle organizzazioni interessate, nelle lingue tedesca, araba, cinese, 
italiana, giapponese, portoghese e russa, e nelle altre lingue che l'Assembiza potrà indicare. 


2. 11 presente Protocollo rimane aperto alla firma, a Madrid, fino al 31 dicembre 1989. 


3. Dl Direttore generale trasmette due copic, certificate conformi dal Governo della Spagna. dei ‘ 


tesu firmati del presenie Protocollo, a tutti gli Stati e organizzazioni intergovernative che possono 
diventare membri del presente Protocollo. 


4,. 1 Direttore generale fa registrare il presente Protocollo presso il Segretariato 
dell’Organizzazione delle Nazioni Urute. 


S.TlDirettore generale notifica tutti gli Stati e organizzazioni internazionali che possono 
diventare membri o che.sono-partecipi del presente Protocollo lc firme, i depositi di strumenti di 
ratifica, accettazione, approvazione 0 adesione, come pure l'entrata in vigore del presente Protocollo e 
di qualsiasi sua modificazione ed ogni notificazione di denuncia ed ogni dichiarazione prevista nel 
presente Protocollo. 
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Presentato dal Ministro degli affari esteri (MARTINO) il 25 luglio 1994. 
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Esaminato dalla 3? commissione il 22 marzo 1995. 

Relazione scritta annunciata il 30 marzo 1995 (atto n. 664/A - relatore sen. SURIAN). 

Esaminato in aula e approvato il 13 giugno 1995. 


Camera dei deputati (atto n. 2676): 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 6 luglio 1995, con pareri delle commissioni I, II, V, VI e X. 
Esaminato dalla III commissione il 6, 27 settembre 1995. 
Esaminato in aula e approvato, con modificazioni, il 12 ottobre 1995. 


Senato della Repubblica (atto n. 664/B): 


Assegnato'‘alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 24 ottobre 1995, con pareri delle commissioni 1, 2°, 6° e 10?. 
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96G0154 


E SI 


2. — Libreria - Suppl. ord. G.U. n. 76. 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 170. 


, Ratifica ed esecuzione dell’accordo di cooperazione economica, industriale e tecnica tra il Governo della Repubblica 
italiana e il Governo della Repubblica lituana, fatto a Vilnius 111 marzo 1994. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. |. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo di cooperazione economica, industriale e 
tecnica tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica lituana, fatto a Vilnius 11 marzo 1994. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 11 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 
1. All'onere derivante dall’applicazione della presente legge nel triennio 1995-1997, valutato in lire 21 milioni 
annue per ciascuno degli anni 1995 e 1997, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, 


ai fini del bilancio triennale 1995-1997, al capitolo 6856 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno 
1995, all’uopo parzialmente utilizzando l’accantonamento riguardante il Ministero degli affari esteri.. 


2. Il Ministro del tesoro è ‘autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 12 marzo 1996 


SCALFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: CAIANIELLO 


i 9 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 


ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL COOPERATION 


The Government of the Italian Republic and the Government of 
the Republic of Lithuania, hereafter referred to as the "Parties", 


. Aware of the importance of establishing economic, industrial 
and technical! cooperation for the development of the relations 
between the two countries, 


Desirous of creating favourable conditions for a diversified 
and harmonious development of their economic relations on the 
basis of mutual benefit and reciprocity and a:rmed at facilitating 
and promoting market oriented reforms, 


Considering the importance of international economic 
cooperation for the social and economic development of the two 
countries. 


Reaffirming their commitments undertaken in the frame of the 
United Nations Charter, the importance of giving full effect to 
all the provisions’: and principles of the CSCE process, and an 
particular those set out in the Helsinki Final Act, the concluding 
documents of the Madrid, Copenhagen meetings, and those of the 
Charter oîf Paris for a New Europe, particularly with regard to the 
rule of law, democracy and human rights, as well. as those of the 
Bonn CSCE Conference on Economic Co-operation, 


_Reaffirming the importance of guaranteeing the rights of 
ethnic and national groups and minorities, in accordance with the 
undertakings made within the context of the CSCE, 


Taking into account the state of the relations between the 
European Community and the Republic of Lithuania, 


Affirming, finally, their desire to take the consequent 
action in giving further impetus to economic cooperation 


have agreed as follows: 


iI GR 
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ARTICLE 1 


The Parties shall .favour the development of economic, 
industrial and technical cooperation between Italiar and 
Lithuanian undertakiags and organisations on mutual interest and 
confidence and, namely in those sectors which have more favorable 


development prospect. 


ARTICLE 2 


The Parties. shall endeavour. in accordance with their 
respective legislation, to ‘promote the development of new forms of 
cooperation. 


In particular any facilities shall be given to the 
development ‘of the cooperation in the services’s sector and of 
cooperation on third markets.. 


ARTICLE 3 


Considering loans an important means for the development and 
the increasing of the supply of machinery, equipment, on stream. 
plants and technology, the Parties shall take appropriate measures 
whenever considered necessary in accordance with their own 
legislation, to grant loans at the best conditions in respect with 
their international obligations. 


ARTICLE 4 


The Parties shall endeavour to increase cooperation between 
Italian and Lithuanian undertakings in every economic sector and 
in particular u1in- the following priority sectors: agriculture 
{including flax), food industry, tanning and shoe industry, paper 
and timber industry, pharmaceutical industry, energy, transports, 
communications, tourism, as well as tool machines, craftsmanship, 
chemical! industry and environmental sectors. 


The development of cooperation between small and medium size 
enterprises of’ the two Countries shall have preeminent 


consìderation. 
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ARTICLE 5 


In order to give full effect to alli objectives of this 
Agreement, the Parties shall encourage and facilitate: 


- the forming of joint ventures and other form of joint 
economic activities; 


- supply of goods, machinery, equipment, on stream plants and 
services; 


- exchange of miss1ions of entrepreneurs; 


- any possibie assistance and help for the formaiz:ion and 
construction, re-conversion of enterprises and plants, as well as 
for tlie execution of proj;ects and research; 


- training of. personnel and exchange of experts, consultants 
and scholarships; 


- exchange of ‘patents, licences, know-how and new 
technologies. 


ARTICLE 6 


The cooperation set out in this Agreement shall be 
implemented by agreements and contracts between. Italian and 
Lithuanian enterprises. 


ARTICLE 7 


In order to facilitate cooperation between the two Countries. 
the Parties shall facilitate the establishment -and operation of 
each other’s undertakings by granting any facilities not iess 
favourable ‘than have been granted to their own undertakings, 
especially concerningo@ working and living conditions, visas, 
residence permits, as well as business travels in respect of :iaws 
and rules existing in each country. 
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ARTICLE 8 


The Parties agree to establish a Joint Committee composed of 


representatives from both Parties. 

The Joint Committee shall. review the implementation of this 
Agreement, recommend to the Parties measures for the development 
and expansion of etonomic, industrial and technical cooperation, 
and settle any dispute arisIing un interpretation and. 
implementation of the Agreement. 


The Joint Committee shall meet once a year in Rome and 
Vilnius alternativelv. 


ARTICLE 9 


Any eventual modification or amendment to this Agreement 
shall be agreed to between the Parties as far as the above 
‘modifications or amendments @do not change the fundamental 
objectives of the present Agreement. 


ARTICLE 10 


The conclusion of other bilateral or -multilateral Agreements 
or treaties bv one of the Parties wilì not prej;udice this 
Agreement. 


ARTICLE 11 


This Agreement shall enter into force the first day of the 
first month following the date on which the, Parties notify each 
other that the legal procedures necessary to this end have been 
completed. This Agreement. 1s concluded for an initial period of 
ten years. At least one vear before the date of expiration of this 
Agreement, the Parties shall agree to the measures to be taken in 
order to renew, renounce or renegotiate a new Agreement. 
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized ‘by 
their respective .Governments,: have signed this Agreement. ìn 
duplicate in Italian, Lithuanian and English languages. In case of 
disputes the text in English will be considered. 


Done at ViRniu on this 44 dav of ssaMack, TU 
FOR AND ON BEHALF OF THE FOR AND ON REHALF OF THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ITA OF LITHUAN}A 


— 42 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
lena e 


ACCORDO DI COOPERAZIONE ECONOMICA, INDUSTRIALE E TECNICA 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED 
IL .GOVERNO DELLA REPUBBLICA LITUANA 


Iì Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della 
Repubblica Lituana, qui di seguito denominati le “Parti”, 


Consci dell'importanza di creare la cooperazione economica,, 
industriale e tecnica per lo sviluppo delle relazioni tra i 
due Paesi;. 


Desiderosi di creare condizioni favorevoli ad uno sviluppo 
diversificato ed armonioso. delle loro relazioni economiche 
sulla base del mutuo vantaggio. e della reciprocità e volte a 
facilitare e promuovere le riforme di mercato; 


Considerando l'importanza della cooperazione economica 
internazionale per lo sviluppo economico e sociale dei due 
Paesi; 


Ribadendo gli impegni da essi assunti nel quadro della Carta 
delle Nazioni Unite, l'importanza di dare piena attuazione a 
tutte le disposizioni ed i principi del processo CSCE ed in 
particolare quelli sanciti dal Documento Finale di Helsinki, 
ai documenti finali delle riunioni di Madrià e di Copenhagen, 
a quelli della Carta di Parigi per una nuova Europa, in 
particolare per quanto attiene allo stato di diritto, alla 
democrazia ed, ai diritti dell'uomo, nonchè quelli della 
Conferenza CSCE di Bonn sulla Cooperazione economica; 


Ribadendo l'‘importanza. di garantire i diritti dei gruppi 
etnici e nazionali e delle minoranze in conformità agli 
impegni assunti nel contesto della CSCE; 


Considerando lo stato delle relazioni tra la Comunità Eurcpea 
e la Repubblica di Lituania; 


Affermando, infine, 1.1 desiderio d'intraprendere le azioni 
conseguenti al fine di fornire ulteriore impulso alla 
cooperazione economica, 


hanno convenuto quanto segue: 


Articolo 1 


Le. Parti favorirannc lo sviluppo della cooperazione economica, 
industriale e tecnica tra .ie imprese e le organizzazioni 
italiane e lituane di reciproco interesse e fiducia ed in 
particolare in quei settori ove esistono più favorevoli. 
prospettive di sviluppo. 


PESO 
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Articolo 2 


Le Parti si adopereranno, in conformità .alle rispettive 
legislazioni, al fine di promuovere lo sviluppo di nuove forme 
di cooperazione.: 

In particolare si dovrà facilitare lo sviluppo della 
cooperazione nel settore dei servizi e-.della cooperazione sui 
mercati terzi. 


Articolo 3 


Considerando i prestiti un mezzo importante per lo sviluppo e 
per l'incremento della fornitura di macchinari, attrezzature, 
impianti chiavi in mano e tecnologia, le Parti adotteranno 
misure adeguate ogni qualvolta che  cio' riterranno: necessario 
in conformità alle loro legislazioni per concedere prestiti 
alle migliori condizioni nel rispetto dei loro obblighi 
internazionali. 


Articolo 4 


Le Parti si adopereranno per accrescere la cooperazione fra le 

imprese italiane e lituane in ogni settore economico ed in 

particolare nei seguenti settori prioritari: agricoltura 

(incluso il lino), industria alimentare, conclaria e 

calzaturiera, della carta e del legno, farmaceutica, 

dell'energia, dei trasporti e delle comunicazioni, del turismo 

così come delle macchime utensili, artigianato, industria 

Chimica, e settore ‘ambientale. 

Attenzione prevalente verrà riservata allo svaluppo ‘della. 
cooperazione tra le piccole e medie imprese dei due- Paesi. 


Articolo 5 


Al fine di dare piena attuazione a tutti gli obbiettivi del 
presènte Accordo, le Parti incoraggeranno e faciliteranno: 


- la creazione di Joint ventures e di altre forme di attività 
economica congiunta; 

- la fornitura. di merci, macchinari, attrezzature, impianti 
chiavi in mano e servizi; 

- lo scambio di missioni di imprenditori; 

- qualsiasi forma possibile di assistenza ed aiuto per la 
formazione e costruzione, riconversione di imprese ed 
impianti, nonchè per l'esecuzione di progetti e ricerca; 

- -. l'addestramento -del ’ personale e scambi di esperti, 
consulenti e borsisti;. 

- scambio di brevetti, licenze, know-how e nuove tecnologie.. 


— 4 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE . Serie generale - n. 76 
er T9rg9gtr1gT Tr g/l’ Cc‘ ‘st ee ola IR 


Articolo 6 


La cooperazione sancita nel presente accordo dovrà essere 
attuata tramite accordi e contratti fra le imprese italiane e 
lituane. 


Articolo 7 


Al fine di facilitare la cooperazione tra i due Paesi, le 
Parti faciliteranno la creazione ed il funzionamento delle 
reciproche imprese concedendo facilitazioni non meno 
favorevoli di quelle concesse alle loro imprese, in special 
modo per quanto riguarda le condizioni di vita e di lavoro, i 
visti, i permessi di residenza, nonchè i viaggi d'affari nel 
rispetto delle leggi e delle norme esistenti in ciascun Paese. 


. Articolo 8 


Le Parti concordano di creare un Comitato Misto formato da 
rappresentanti delle due Parti. Il Comitato Misto. passerà’ in 
rassegna l'applicazione del presente accordo, raccomanderà 
alle Parti misure per lo .sviluppo e l'espansione della 
cooperazione economica industriale e tecnica e risolverà ogni 
controversia che dovesse sorgere sull*‘interpretazione .e 
l'applicazione del presente accordo. Il Comitato misto si 
riunirà una volta all'anno alternativamente a Roma e Vilnius. 


Articolo 9 


.Qualsiasi eventuale modifica o emendamento al presente Accordo. 
dovrà essere concordato tra le Parti nella misura in cui dette 
modifiche o emendamenti .non alterino gli obbiettivi 
fondamentali del presente Accordo. 


Articolo 10 


. La conclusione . di altri accordi o trattati bilaterali o 
multilaterali da parte di una &elle Parti non pregiudicherà il 
presente Accordo... 


Articolo 11 


Il presente Accordo entrerà in vigore il primo giorno gel. 
primo mese .successivo ‘alla data in cui le Parti si sono 
notificate che le procedure legali necessarie a tal fine sono 
state espletate. Il. presente Accordo viene concluso per un 


-.Be 
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periodo iniziale di dieci anni. Almeno un anno prima della 
scadenza .del presente Accordo , le Parti dovranno concordare 
le misure. da adottare al fine di rinnovare, rinunciare o 
rinegoziare un nuovo Accordo. 


In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati dai 
rispettivi Governi, hanno firmato 1.1 presente Accordo in 
duplice copia nelle lingue italiana, lituana ed . inglese. In 
caso di controversie farà fede il testo inglese. 


Fodlo . a. Vilnius. Kgomo dA md 1909%4 


- il Governo della Per il Governo della 
siii Italiana - Repubblica di Lituania 


AA, 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 2652): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (AGNELLI) il 10 giugno 1995. 


Assegnato alla IHI commissione (Affari esteri), in sede referente, il 6 luglio 1995, con pareri delle commissioni I, V e X. 
Esaminato dalla III commissione il 17 ottobre 1995. 
Esaminato in aula e approvato il 17 gennaio 1996. 


Senato della Repubblica (atto n. 2470): . 
Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 1° febbraio 1996, con pareri delle commissioni 1°, 5° e 108. 
Esaminato dalla 3° commissione il 28 febbraio 1996. 
Esaminato in ‘aula e approvato il 28 febbraio 1996. 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 171. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione sulla protezione e l’utilizzazione dei corsi d’acqua transfrontalieri e dei laghi 
internazionali, con allegati, fatta ad Helsinki il 17 marzo 1992. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA - 


la seguente legge: 


Art. |. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione sulla protezione e l’utilizzazione dei corsi 
d’acqua transfrontalieri e dei laghi internazionali, con allegati, fatta ad Helsinki il 17 marzo 1992. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 26 della convenzione stessa. 


Art. 3. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 12 marzo 1996 


SCÀLFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, i/ Guardasigilli: CAIANIELLO 


Cl: fa 
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CONVENTION SUR LA PROTECTION ET L'UTII.TSATION DES COURS D‘EAU 
TRANSFRONTIERES ET DES LACS INTERNATIONAUX 


PREAMBULE 
Les Parties à la présente Convention, 


Conscientes que la protection et: l'utilisation des cours d'eau 
transfrontières et des ilacs internationaix sont des tàches importantes et 
urgentes que seule une coopération plus poussée permettra de mener à bien de 
manière efficace, 


Préocrcupées par le fait que les modifications de l'état des.cours d'eau 
transfrontières et des lacs internationaux ont ou menacent d'avoir des effets 
préjudiciables, à court cu à long terme, sur l'environnement, l'économie et le 
bien-ètre des pays mambres de la Commission économiqgue pour l'Europe (CEE), 


Soulignant la nécessité de renforcer les mesures prises à l'échelon 
national et international pour prévenir, maîtriser et réduire le rejet de 
substances dangereures dans l'environnement aquatique et diminuer 
l'eutrophisation et l'acidification ainsi que la pollution d‘origine 
tellurique du milieu marin, en particulier dans les zones còtières, 


Notant avec satisfaction les afforts déjà entrepris par les gouvernements 
des pays de la CEF pour renforcer la coopération, aux niveaux bilatéral et 
multilatéral, en vue de prévenir, de maîtriser et de réduire la pollution 
transfrontière, d'assurer une gestion durable de l'eau, de préserver les 

. ressources en eau et de protéger l'environnement, 


Rappelant les dispositions et principes pertinents de la Déclaration 
de la Conférence de Stockholm sur l‘'environnement, de l'Acte final de 
‘la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe (CSCE), des 
documents finals des réunions de Madrid et de Vienne des représentants 
des Etats participant à la CSCE, et de la Stratégie régionale pour la 
protection de l'environnement et l‘utilisation rationnelle des ressources 
naturelles dans les pays membres de la CEE pendant la période allant jusqu'en 
l'an 2000 et au-delà, 


Conscientes du ràle que joue la Commission économique des Nations Unies 
pour l'Europe pour ce qui est d'encourager la conpération internationale aux 
fins dé la prévention, de la maîtrise et de la réduction de la pollution des 
eaux transfrontières et de l'utilisation durable de ces eaux et rappelant à 
cet. égard la Déclaration de principe de la CEE sur la prévention de la 
pollution des eaux, y compris la pollutiori transfrontiàre, et sur la lutte 
contre cette pollution; la Déclaration de principe de la CEE sur. l'utilisation 
ratfonnelle de l‘eau; les Principes de la CFE relatifs à la coopération dans 
le domaine des eaux transfrontièrers; la Charte de la CEE pour la gestion des 
eaux souterraines et le Code de conduite relatif à la pollution accidentelle 
des eaux intérieures transfrontières, 


Sa référant aux décisions I (42) et I (44) adoptées par la Commission 
économique pour l'Europe à ses quarante-deuxième et quarante-quatrième 
sessions, respectivement, et aux résultats de la Réunion de la CSCE sur la 
protection de l'environnement (Sofia (Bulgarie), 16 octobre — 3 novembre 1989), 


sa 
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Soulignant que la coopération entre pays membres en matiàre de protection 
et d'utilisation des eaux transfrontières deit se traduire en priorité par 
l'élaboration:d'accords entre pays riverains des mémes eaux, surtout lorsqu'‘'il 
n'en existe pas encore, 


Sont_convenues de ce qui suit : 


Article premier 
DEFINITIONS 
Afiux fins de la présente Convention, 


1. L'expression “eaux transfrontières" désigne toutes les eaux 
superficielles et souterraines qui marquent les frontières antre deux Etats cu 
plus, les traversent cu sont situées sur ces frontières; dans le cas des eaux 
transfrontières qui se jettent dans la mer sans former d'estuaire, la limite 
de ces eaux est une ligne droite tracée à travers leur embouchure entre les 
points limites de la laisse de basse mer sur les rives; 


2. L'expression “impact transfrontière“” désigne tout effet préjudiciable 
important qu'une modification de l‘état des eaux transfrontièàres causée par 
une activité humaine dont l'origine physique se situe entièrement ou en partie 
dans une zone relevant de la juridiction d'une Partie produit sur 
l‘environnement d'une zone relevant de la juridiction.d'une.autre Partie. 

Cet effet sur l‘environnement peut prendre plusieurs formes : atteinte à la 
santé et à la sécurité de l'homme, à la flore, è la faune, au sol, è l‘air, è 
l'eau, au climat, au paysage et aux monuments historiques cu autres 
constructions, cu interaction de plusieurs de ces facteurs; il peut s‘agir 
aussi d'une atteinte au patrimoine culturel ou aux conditions 
socio-économiques résultant de modifications de ces facteurs; 


3. Le terme “Partie" désigne, sauf indication contraire dans le texte, 
une Partie contractante à la présente Convention; 


4. L'expression “Parties riveraines" désigne les Parties limitrophes des 
mèmes eaux transfrontières; 


‘5.  L'expression “organe commun" désigne toute commission bilatérale ou 
multilatérale ou.autre mécanisme institutionnel approprié de coopération entre 
les Parties riveraines; 


6. L'expression “substances dangereuses"” désigne les substances qui sont 
toxiques, cancérigènes, mutagènes, tératogènes cu bioaccumulatives, surtout 
lorsqu‘elles sont persistantes; 


7. “Meilleure technologie disponible" (la définition figure à l'annexe I de 
la présente Convention). 
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PARTIE I 


DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES. LES PARTIES 


Article 2 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Les Parties prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir, 
maîtriser et réduire tout impact transfrontière. 


2. Les Parties prennent, en particulier, toutes les mesures appropriées : 


a) Pour prévenir, maîtriser et réduire la pollution des eaux qui a cu 
risque d‘avoir un impact transfrontière; 


b) Pour veiller à ce que les eaux transfrontièreîs soient utilisées dans 
le but d'assurer une gestion de l'eau respectueuse de l'environnernment et 
rationnelle, ‘la conservation des ressources en eau et la protection de 
l'environnement; 


Cc) Pour veiller à ce qu'il soit fait un usage raisonnable et équitabie 
des eaux transfrontières, en tenant particulièrement compte de leur caractère 
transfrontière, dans le cas d'activités qui entraînent cu risquent d'entraîner 
un impact transfrontière; 


d) Pour assurer la conservation et, si nécessaire, la remise en état 
des écosystèmes. 


3. Les mesures de prévention, de maîtrise et de réduction de la pollution de 
l‘eau sont prises, sì possible, à la source. 


4. Ces mesures ne provoquent pas, directement ou indirectement, de transfert 
de pollution vers d'autres milieux. 


5. Lors de l'adoption des mesures visées aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article, les Parties sont guidées par les principes suivants : 


a) Le principe de précaution, en vertu duquel elles ne diffèrent pas-la 
mise en oceuvre de mesures destinées à éviter que le rejet de substances 
dangereuses puisse avoir un impact transfrontière au motif que la recherche 
scientifique n'a pas pleinement démontré l'existence d'un lien de causalità 


entre ces substances, d'une part, et un éventuel impact transfrontière, 
d'autre part; 


b) Le principe pollueur-payeur, en vertu duquel les coùts des mesures 
de prévention, de maîtrise. et de réduction de la pollution sont à la charge 
du pollueur; 


C) Les ressources en eau sont gérées de manière è répondre aux besoins 
de la génération actuelle sans compromettre la capacité des générations. 
futures de satisfaire leurs propres besoins. 
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6. Les Parties riveraines coopèrent sur une base d'égalité et de 
.réciprocité, notamment au moyen d'accords bilatéraux et multilatéraux, en vue 
d‘élaborer des politiques, des programmes et des stratégies harmonisés 
applicables à tout ou partie des bassins hydrographiques concernés et ayant 
pour objet de prévenir, de maîtriser et de réduire l'impact transfrontière et 
de protéger l'environnement des eaux transfrontières ou l'environnement sur 
lequel ces eaux exercent une influence, y. compris le milieu marin. 


7. L'application de la présente Convention ne doit pas donner lieu à «une - 
détérioration de l'état de l‘environnement ni à un accroissement de l'impact 
transfrontière. 


e. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte 

au droit des Parties d'adopter et'd'appliquer, individuellement cu 
conjointement, des mesures plus rigoureuses que celles qui sont énoncées dans 
la présente Convention. 


Article 3 
PREVENTION, MAITRISE ET REDUCTION 


1. Aux fins de la prévention, de la maîtrise et de la réduction de l'impact 
transfrontière, les Parties élaborent, adoptent, appliquent des 'mesures. 
juridiques, administratives, économiques, financières et techniques 
pertinentes en s‘attachant autant que possible à les harmoniser, pour faire 
en sorte, notamment : 


a) Que l‘émission de polluants soit évitée, maîtrisée et réduite à la 
source gràce à l'application, en particulier, de techniques peu polluantes cu 
sans déchets; 


b)" Que les eaux transfrontières soient protégées contre la pollution 
provenant de sources ponctuelles gràce à un système qui. subordonne ‘les rejets 
d'eaux usées à la délivrance d'une autorisation par les autorités nationales 
compétentes et que les rejets autorisés solent surveillés et contròlés; 


c) @Que les limites fixées dans l'autorisation pour les rejets d'eaux 
‘usées soient fondées sur la meilleure technologie disponible applicable aux 
rejets de substantes dangereuses; 


d) ‘Que des prescriptions plus strictes, pouvant aller, dans certains 
cas, jusqu'à l'interdiction; soient imposées lorsque la qualité des eaux 
réceptrices cu l'écosystème l'exige; 


e) Qu'au minimum, l'on applique aux eaux usées urbaines, 
progressivement lorsqu'il y.a lieu, un traitement biologique cu un mode de 
traitemerit équivalent; 


f) Que des mesures appropriées solent prises, par exemple en recourant 
à la meilleure technologie disponible, pour réduire les apports de nutriments 
de sources industrielles et urbaines; 


28 = 
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9) Que des mesures appropriées et les meilleures pratiques 
environnementales soient mises au point et appliquées en vue de réduire les 
apports de nutriments et de substances dangereuses provenant de sources 
diffuses, en particulier lorsque la principale source est l'agriculture 
(on trouvera des lignes directrices pour la mise au pcint des merlleures 
pratiques environnementales à l'annexe II de la présente Convention); 


h) Que l'on ait recours è l'évaluation de l'impact sur l'environnement 
et à d'autres moyens d'évaluation; 


i) Que la gestion durable des ressources en eau, y compris 
l'application d'une approche écosystémique, soit encouragie; 


j) Que des dispositifs d'intervention soient mis au point; 


k) Que des mesures spécifiques supplémentaires soient prises pour 
éviter la pollution des eaux souterraines; 


1) Que le risque de pollution accidentelle soit réduit au minimun. 


2. f cette fin, chaque Partie fixe, en se fondant sur la meilleure 
technologie disponible, des limites d'émission pour les rejets dans les eaux 
de surface à partir de sources ponctuelles, limites qui sont expressément 
applicables aux différents secteurs industriels ou branches de l'industrie 
d'où proviennent des substances dangereuses. fu nombre des mesures 
appropriées, visées au paragraphe 1 du présent article, pour prévenir, 
maîtriser et réduire les rejets de substances dangereuses dans les eaux à 
partir de sources ponctuelles ou diffuses peut figurer l‘interdiction totale 
cu partielle de la production cu de l'emploi de ce genre de substances. 

Les listes de ces secteurs industriels cu branches de l‘industrie et les 
listes des substances dangereuses en question, qui ont été établies dans le 
cadre de conventions cu règlements internationaux applicables dans le domaine: 
visé par la présente Convention, sont prises en considération. 


3. En outre, chaque Partie fixe, lorsqu'il y a lieu, des objectifs de 
qualité de l‘eau, et adopte des critères de qualité de l'eau en vue de 
prévenir, de maîtriser et de réduire l'impact transfrontière. Des indications 
générales sont données à l'‘annexe III de la présente Convention pour définir 
ces objectifs et ces critères. Lorsque cela est nécessaire, les Parties 


s'efforcent de mettre è jour cette annexe. 


Article 4 
SURVEILLANCE 


Les Parties mettent sur pied des programmes en vue de surveiller l'état 
des eaux transfrontières. 


—_ 54 
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article S 
‘RECHERCHE-DEVELOPPEMENT 


Les Parties coopèrent à l'exécution de travaux de recherche-développement 
sur ‘des techniques efficaces de prévention, de maîtrise et dé réduction de 
l'impact transfrontière. A cet effet, elles s'efforcent, sur une base 
bilatérale et/ou multilatérale et en tenant compte des activités de recherche 
menées dans les instances interhationales compétentes, d'entreprendre cu 


d'intensifier, s‘il y a lfeu, des programmes de recherche particuliers visant 
notamment : 


a) fi mettre au point des méthodes d'évaluation de la toxicité des 
- substances dangereuses et de la nocivité des polluants; 


b) A améliorer les connaissances sur l‘apparition, la répartition 
et les effets environnementaux des polluants et sur les processus en jeu; 


c) A mettre au point et à appliquer des technologies, des méthodes de 
production et des modes de consommation respectant l'environnement; 


cs 


d) A supprimer progressivement et/ou‘à 


remplacer les substances qui 
risquent d'avoir un impact transfrontière; 


e) A mettre au point des méthodes d'élimination des substances 
dangereuses respectant l'environnement; 


f) A cancevoir des méthodes spéciales pour améliorer l‘'état des eaux 
transfrontières; 


g) A concevoir des ouvrages hydrauliques et des techniques de 
régularisation des eaux respectant l'environnement; 


LI 


h) A procéder à l'évaluation matérielle et financière des dommages 
résultant de l'impact transfrontière. 


Les Parties se communiquent les résultats de ces programmes de recherche en 
‘application de l'article 6 de la présente Convention. 

Article ‘6 

'ECHANGE D'INFORMATIONS 
Les Parties procèdent dès que possible à l'échange d'informations 

le plus large sur les questions visées par les dispositions de la 
présente Convention. 

Article 7 

RESPONSABILITE. 


Les Parties appuient les initiatives internationales appropriées visant 
élaborer des règles, critères et procédures concernant la responsabilità. 
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Article 8 
PROTECTION DE L‘INFORMATION 


Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux 
droits ni aux obligations des Parties de pratéger, conformément à leur système 
guridique national et aux règlements supranationaux applicables, les 
informations relevant du secret industriel et commercial, y compris de la 
propriétéè intellectuelle, ou de la sécurité nationale. 


PARTIE II 


DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PARTIES RIVERAINES 


Article 9 
COOPERATION BILATERALE ET MULTILATERALE 


1. Les Parties riveraines concluent, sur une base d'égalitéà et de 
réciprocité, des accords bilatéraux cu multilatéraux cu d'autres arrangoments, 
quand il n'en existe pas encore, cu adaptent ceux qui existent lorsque cela 
est nécessaire pour éliminer les contradictions avec les principes 
fondamentaux de la présente Convention, afin de définir leurs relations 
mutuelles et la conduite à tenir en ce qui concerne la prévention, la maîtrise 
et la réduction de l‘impact transfrontière. Les Parties riveraines précisent 
le bassin hydrographique cu la (cu les) partie(s) de ce bassin qui fait (font) 
l'objet d'une coopération. Ces accords ou arrangements englobent les questions 
pertinentes visées par la présente Convention ainsi que toutes autres 


questions au sujet desquelles les Parties riveraines peuvent juger nécessaire 
de coopérer. 


2. Les accords cu arrangements mentionnés au paragraphe 1 du présent article 
prévoient la création d'organes communs. Les «ttributions de ces onganes 
communs sont-notamment, et sans préjudice des accords cu arrangements. 
pertinents existants, les suivantes ‘ 


a) Recueillir, rassembler et évaluer des données afin d'identifier les 
sources de pollution qui risquent d'avoir un impact transfrontière; 


b)  Fiaborer des programmes communs de surveillance de L'eau du point 
de vue qualitatif et quantitatif; 


c) Dresser des inventaires et échanger des informations sur les sources 
. de pollution visées au paragraphe 2 a) du présent article; 


d) Etablir des limites d'émission pour les eaux usées'et évaluer 
l'efficacité des programmes de lutte contre la pollution; 
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e) Définir des objectifs et-des critères communs de qualité de l'eau 
en tenant compte des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la 
présente Convention, et proposer des mesures appropriées pour préserver et, si 
nécessaire, améliorer la qualité de l'‘eau; 


f) Mettre au point des programmes d'action concertés pour réduire les 
charges de pollution tant è partir de sources ponctuelles' (par exemple, 


urbaines et industrielles) qu‘à parti de. sources diffuses (en particulier 
l‘'agriculture); 


9)  Etablir des procédures d'alerte et d'alarme; 


h) Servir de cadre pour l'échange d'informations sur les utilisations 


de l'eau et des installations connexes existantes et prévues qui risquent 
d'avoir un impact transfrontière: 


i) Promouvoir la coopération et l'échange d'informations sur la 
meilleure technologie disponible conformément aux dispositions de l'article 13 
de la présente Convention et encourager la coopération dans le cadre de 
programmes de recherche scientifique; 


j) Participer è la réalisation d‘études d'‘impact sur l’environnement. 
relatives aux eaux transfrontières, conformément aux règlements internationaux 
_pertinents. 


3. Dans les cas où un Etat céatier, Partie à la présente Convention, est 
directement èet notablement affecté par un impact transfrontière, les -Parties 
riveraines peuvent, si elles en sont toutes d'accord, inviter cet Ftat còtier 
à jouer un ròle approprié dans les activités des organes communs multilatéraux 
établis par les Parties riveraines de ces eaux transfrontières. 


4. Les organes communs au sens de la présente Corivention invitent les 
organes communs établis par les Etats còtiers pour protéger le milieu marin 
subissant directement un impact transfrontière à coopérer afin d'harmoniser 
leurs travaux et de prévenir, maîtriser et. réduire cet impact transfrontière. 


5. Lorsqu'il existe deux organes communs cu plus dans le mème bassin- 
hydrographique, ceux-ci s'efforcent de coordonner leurs activités afin de 
renforcer la prévention, .la maîtrise et la réduction de l'impact transfrontière 
dans ce bassin. 


Article 10. 
CONSULTATIONS 


Des consultations sant organisées entre les Parties riveraines sur la 
base de la réciprocité, de la bonne foi et du bon voisinage, à la demande de 
l'une quelconque de ces Parties. Ces consultations visent à instaurer une 
coopération au sujet des questions visées par les dispositions de la présente 
Convention. Toute consultation de ce type est menée par l‘intermédiaire d'un 
organe commun créé en application de l'article 9 de la présente Convention, 
lorsqu‘un tel organe existe. 
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Article 11 
SURVEILLANCE ET EVALUATION COMMUNES 


1. Dans le cadre de la coopération générale prévue à l'article 9 de la 
présente Convention cu d'arrangements particuliers, les Parties riveraines 
élaborent et appliquent des programmes communs en vue de surveiller l'état des - 
eaux transfrontières, y compris les crues et les'glaces flottantes, ainsi que . 
l'impact transfrontière. 


2.. Les Parties riveraines se mettent d'accord sur les paramètres de 
pollution et les polluants dont le rejet et la concentration dans les eaux 
transfrontières font l'objet d'une surveillance régulière. 


.3. Les Parties riveraines procèdent, à intervalles réguliers, è des 
évaluations communes cu coordonnées de l‘état des eaux transfrontières et 
de l'efficacitè des mesures prises pour prévenir, maîtriser et réduire 

‘ l'impact transfrontière. Les résultats de ces évaluations sont portés è la 
connaissance du public conformément aux dispositions de l'article 16 de la 
présente Convention. 


4. fcette fin, les Parties riveraines harmonisent les règles relatives à 
l'établissement et à l'application des programmes de surveillance, systèmes 
de mesure, dispositifs, techniques d‘analyse, méthodes de traitement et 

d'évaluation des données et méthodes d'enregistrement des. polluants rejetàs. 


Article 12 
ACTIVITES COMMUNES ‘DE RECHERCHE-DEVELOPPEMENT 


Dans le cadre de la coopération genérale prévue à l'article 9 de la 
présente Convention cu d'arrangements spéciaux, les Parties riveraines 
entreprennent des activités particulières de recherche-développement en vue de 
parvenir aux objectifs et aux critères de qualità de l‘eau qu'elles ont décidé 
d'un commun accord de fixer et d'adopter et.de se tenir à ces objectifs et à 
ces critères. 


.-firticle 13 
‘ ECHANGE D'INFORMATIONS ENTRE LES PARTIES RIVERAINES 


1. Les Parties riveraines échangent, dans le -cadre d'accords cu autres 
arrangements pertinents conclus conformément à l'article 9 de la présente 
Convention, les données qui sont raisonnablement disponibles, notamment: sur 
les questions suivantes 


a) Etat environnemental des eaux transfrontières;.- 


b) Expérience acquise dans i‘appiication et i‘expioitation.de la 
meilleure technologie disponible et résultats des travaux de 
recherche-développement; 
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.C) Données relatives aux émissions et données de surveillance; 


d) Mesures prises et prévues pour prévenir, maîtriser et réduire 
l'impact transfrontière; 


e) Autorisations ou dispositions réglementaires émanant de l' autorité 
compétente cu-de l‘organe approprié et concernant les rejets d'eaux usées. 


.2. . Afin d'harmoniser les limites d'émission, les Parties riveraines 
procèdent à des échanges d'informations sur ‘leurs réglementations nationales 
respectives. 


3. . Si une Partie riveraine demande è une autre Partie riveraine de lui 
communiquer des données cu des informations qui ne sont pas disponibles, la 
seconde s'efforce d'accéder à cette demande mais peut poser comme condition, 
pour ce faire, que la Partie qui fait la demande prenne à sa charge les frais 


raisonnables entraînés par la collecte et, s‘il y a lieu, le traitement de ces 
données cu de ces informations. 


4. Aux fins de l'application de la présente Convention, les Parties 
riveraines facilitent l'échange de la meilleure technologie disponible 

en particulier en favorisant : l' échange commercial de la technologie 
disponible; les contacts et la coopgration industriels directs, y compris les 
coentreprises; l'échange d'informations et de données d'expérience et la 
fourniture d'une assistance technique. En outre, les Parties riveraines 
entreprennent des programmes de formation communs et organisent les séminaires 
et réunions nécessazlres. 


Article 14 
SYSTEMES D'ALERTE ET D'ALARME 


Les Parties riveraines s‘informent mutuellement sans délai de toute 
‘situation critique  susceptible d'avoir un impact transfrontière. Elles mettent 
en place, lorsqu‘il y a lieu, et exploitent des systèmes coordonnés cu communs 
de communication, d'alerte et d'àlarme dans le but d'obtenir et de.transmettre 
des informations. Ces systèmes fonctionnent gràce à des procédures et des 
moyens compatibles de transmission et de traitement des données, dont 
les Parties riveraines doivent convenir. Les Parties riveraines s‘informent 
mutuellement des autorités compétentes cu des points de contact désignés à 
cette fin. 


Article 15 
ASSISTANCE MUTUELLE: 


1. En cas de situation critique, les Parties riveraines s‘accordent 
mutuellement assistance sur demande, selon des procédures è établir 
conformément au paragraphe 2 du présent article. 
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2. Les Parties riveraines définissent et adoptent d‘un commun accord des 
procédures d'assistance mutuelle qui portent notammnent sur les questions 
suivantes : 


a) Direction, contròle, coordination et supervision de l'assistance; 


b) Facilités et services à fournir localement par la Partie qui demande 
une assistance, y compris, si nécessaire, la simplification des formalités 
douanières;: 


c) fArrangements visant à dégager la responsabilité de la Partie qui 
fournit l'assistance et/ou de son personnel, à l'indemniser et/ou è lui 
accorder réparation, ainsi qu'à permettre le transit sur le territoire de. 
tierces Parties, si nécessaire; 


d) Modalités de remboursement des services d'assistance. 


Article 16 
INFORMATION DU PUBLIC . 


1. Les Parties riveraines veillent à ce que les informations relatives à 
"l'état des eaux transfrontières, aux mesures prises cu prévues pour prévenir, 
maîtriser et réduire l‘impact transfrontière et à l'efficacité de ces mesures. 
soient accessibles au public. A cette fin, les Parties riveraines font en 
sorte que les renseignements: suivants soient mis à la disposition du public : 


a) Les objectifs de qualité de l'eau; 


b) Les autorisations délivrées et les conditions à respecter è - 
cet égard; 


Cc) Les résultats des prélèvements d'échantillons d'eau et d'effluents 
effectués aux fins de surveillance et d'évaluation, ainsi que les résultats 
des contréles pratiqués pour déterminer dans quelle mesure les objectifs de 
qualité de l'eau cu les conditions énoncées dans les .autorisations sont 
respectés. 


2. Les Parties riveraines veillent è ce que le public puisse avoir accès è 
ces informations è tout moment raisonnable et puisse en prendre connaissance 
gratuitement, et elles mettent à la disposition des membres du public des 
moyens suffisants pour qu‘'ils puissent obtenir copie de ces informations: 
contre paiement de frais raisonnables. 
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PARTIE III 
‘DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES LT DISPOSITIONS FINALES 
Article 17 
REUNION DES PARTIES 


1. La première réunion des Parties est convoquée un an au plus tard après la 
date d'entrée en vigueur de la présente Convention. Par la suite, des réunions 
ordinaires se tiennent tous les trois ans, ‘ou à intervalles plus rapprochés 
fixés par le règlement intérieur. Les Parties tiennent une réunion 
extraordinaire si elles en décident ainsi lors d'une réunion ordinaire, ou si. 
l'une d'entre elles en fait la demande par écrit,.sous réserve que cette 
demande soit appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui 
suivent sa communication à l'ensemble des Parties. 


2. tors de leurs réunions, les Parties suivent l'application de la 
présente Convention et, en ayant cet objectif présent à l'esprit : 


a) Examinent leurs politiques et leurs démarches méthodologiques 
en matière de protection et d'utilisation des eaux transfrontières en vue 
d'améliorer encore la protection et l'utilisation de ces eaux; 


b) Se font part des enseignements qu‘elles tirent de. la conclusion. 
‘et de l'application d'accords bilatéraux et multilatéraux cu d'autres 
arrangements touchant la protection et l'utilisation des eaux transfrontières, 
auxquels une cu plusieurs d'entre elles sont Parties; 


c) Sollicitent, s'il y a lieu, les services des organes compétents 
de la CEE ainsi que d'autres organes internationaux cu de certains comités 
compétents pour toutes les questions ayant un rapport avec la réalisation des 
objectifs de la présente Convention; 


d) A leur première réunion, étudient le règlement intérieur de leurs 
réunions et l'‘adoptent par consensus; 


e) Examinent et adoptent des propositions d'amendements à la 
présente Convention; 


f) Envisagent et entreprennent toute autre ‘action qui peut se révéler 
nécessaire aux fins de la présente Convention. 


Article 18 
DROIT.DE VOTE 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, 
Jes Parties à la présente Convention ont chacune une voix. 


2. Les organisations d'intégration économique régionale, dans les domaines 
relevant de leur compétence, disposent, pour exercer leur droit de vote, ‘d'un 
nombre de voix éaal au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties à la 
présente Convention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si 
leurs Etats membres exercent le léur, et inversement. 
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Article 19 
© SECRETARIAT 


Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l'Europe exerce 
les fonctions de secrétariat suivantes : 


. a) Il convoque et prépare les réunions des Parties; 


b) Il transmet aux Parties les rapports et autres renseignements regus 
en application des dispositions de la présente Convention; ‘et 


c) Il’s'acquitte des autres. fonctions que les Parties peuvent lui 
assigner. 


Article 20 
ANNEXES 


‘Les annexes de la présente Convention font partie intégrante de 
la Convention. 


frticle 21 
AMENDEMENTS A LA CONVENTION 


1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Convention. 


2. Les propositions d'amendements à la présente Convention sont examinées 
lors d'une réunion des Parties. 


3. Le texte de toute proposition d'amendement à la présente Convention est 
soumis par écrit au Secrétaire exécutif de la Commission économique pour 
l‘Europe, qui le communique à toutes les Parties quatre-vingt-dix jours 

au moins avant la réunion au cours de laquelle l'amendement est proposé 
pour adoption. 


4. Tout amendement à la présente Convention est adopté par consensus par les 
représentants des Parties à la Convention présents à une réunion des Parties 
et entre en vigueur à l'égard des Parties. à la Convention qui l'‘ont accepté le 
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date à laquelle les deux tiers d'entre 
elles ont déposé leurs instruments d'acceptation de l'amendement auprès du 
Dépositaire. L'amendement entre en vigueur à l'égard de toute autre Partie le 
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date à laquelle cette Partie a déposé 
son instrument d'acceptation de l'amendement. 


Article 22 
REGLEMENT DES DIFFERENDS 


1. ‘Si un différend s'élève entre deux ou plusieurs Parties quant à 
l'interprétation cu è l'application de la présente Convention, ces Parties 
recherchent una solution par voie de négociation ou par toute autre méthode de 
règlement des différends qu‘elles jugent acceptable. 
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2. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte, approuve la présente Convention, ou 

.y adhère, cu à tout autre moment par la suite, une Partie peut signifier par écrit 
au Dépositaire que, pour les différends qui n'ont pas été réglés' conformément «au 
paragraphe 1 du présent article, elle accepte de considérer. comme obligatoire(s), 
dans ses relations avec toute Partie acceptant la mème obligation, l'un des deux 
cu les deux moyens de règlement des différends ci-après : 


a) Soumission du différend à la Cour internationale de Justice; 
b) Arbitrage, conformément è la procédure exposée à l'annexe IV.. 


3.. Si les Parties au différend ont accepté les deux moyens de règlement des 
différends visés au paragraphe 2 du présent article, le différend ne peut étre 
soumis qu‘'à la Cour internationale de Justice, à moins que les Parties n‘en 
conviennent autrement. 


Article 23 
SIGNATURE 


La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres de 
la Commission économique pour l'Europe ainsi que des Etats dotés du statut 
consultatif auprès de la Commission économique pour l'Europe en vertu du 
paragraphe 8 de la résolution 36 (IV) du Conseil économique et social 
du 28 mars 1947, et des organisations d'intégration économique régionale 
constituées par des Etats souverains, membres de la Commission économique pour 
l'Europe, qui leur ont transféré compétence pour des matières dont traite la. 
présente Convention, y compris la compétence pour conclure des traités sur ces 
matières, à Helsinki du 17 au 18 mars 1992 inclus, puis au Siège de l'Organisation 
des Nations Unies à New York, .jusqu'au 18 septembre 1992. 


Article 24 
DEPOSITAIRE 


Le Secrétaire général de l‘Organisation des Nations Unies remplit les 
fonctions de Dépositaire de la présente Convention. 


Article 25 


RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESTON 


1. La présente Convention est soumise à la ratification, -l'acceptation cu 
l'approbation des Etats et des organisations d'intégration économique régionale 
signataires. 


2. La présente Convention est ouverte à l'adhésioh des Etats et organisatians 
visés à l'article 23. 


3. Toute organisation visée à l'article 23 qui devient Partie à la présente 
Convention sans qu‘aucun de. ses Etats membres n'en’soit Partie est liée par toutes 
les obligations qui découlent de la Convention. Lorsqu'un cu plusieurs Etats 
membres d'une telle organisation sont Parties à la présente Convention, cette 
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organisation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilités respectives 
dans l'exécution des obligations contractées en vertu de la Convention. En pareil 


cas, l'organisation et les Etats membres ne sont pas habilités à exercer 
concurremment les droits qui découlent de la présente Convention. 


4. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d' approbation cu. 
d'adhésion, les organisations d'intégration économique régionale visées à 
l'article 23 indiquent l'étendue de leur compétence à l‘égard des matières dont 
traite la présente Convention. En outre, ces organisations informent 

ie Dépositaire de toute sodification importante de l'‘étendue de leur compétence. 


Article 26 
ENTREE ‘EN VIGUEUR 


1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit 
‘la date de dépéòt du seizième instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation cu d'adhésion. 


2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, l‘instrument déposé par une 
organisation d'intégration économique régionale ne s‘ajoute pas à ceux qui sont 
déposés par les Etats membres de cette organisation. 


3. A l'égard de chaque Etat cu organisation visé à l'article 23 qui ratifie, 
accepte cu approuve la présente Convention cu y adhère après le dépòt du seizième 
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la 
Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépòt 
par cet Etat cu organisation de son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. 


Article 27 
DENONCIATION 


A tout moment après l‘expiration d‘un délai de trois ans commengant è courir . 
à la date à laquelle la présente Convention est entrée en vigueur à l'égard d'une 
Partie, cette Partie peut dénoncer la Convention par notification écrite adressée 
au Dépositaire. Cette dénonciation prend effet le quatre-vingt-dixième jour qui 
suit la date de réception de sa notification par le Dépositaire. 


Article 28 
TEXTES AUTHENTIQUES 
L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, francais et 


russe sont également authentiques, est déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dUment autorisés, ont signé la présente 
Convention. 


FAIT è Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt douze. 


sb 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 


ANNEXE I 
DEFINITION DE L'EXPRESSION “MEILLEURE TECHNOLOGIE DISPONIBLE" 


1. L'expression “meilleure technologie disponible" désigne le dernier stade 
de développement des procédé:, équipements ou méthodes d'exploitation 
indiquant qu'une mesure donnée ‘est applicable dans la pratique pour limiter 
les émissions, les rejets et les déchets. Pour déterminer si un ensemble de 
procédés, d'équipemerits. et de méthodes d'exploitation constituent la meilleure 
technologie disponible de fason générale ou dans des cas particuliers, il ya 
lieu de prendre tout particulièrement en considération : 


a) Les procédés, équipunents cu méthodes d'exploitation comparables qui 
ont été récemment expérimentés avec succès; 


b) Les progrès technologiques et l‘évolution des connaissances et de la 
compréhension scientifiques; 


€) L'applicabilité de cette technologie du point de vue économique; 


d) Les délais de mise en ceuvre tant dans les nouvelles installations 
que dans les installations existantes; 


e) La nature et le volume des rejets et des effluents en cause; 
f) Les techhologies peu polluantes ou sans déchets. 


2. I] résulte de ce qui précède que pour un procédé particulier, la 
“meilleure technologie disponible“ évoluera dans le temps, en fonction des 
progrès technologiques, de facteurs économiques et sociaux et de l'évolution 
des connaissances et de la compréhension scientifiques. 


ANNEXE IT 


LIGMES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DES MEILLEURES 
PRATIQUES ENVIRONNEMENTALES 


1. En choisissant pour des cas particuliers la combinaison la plus 
appropriée de mesures susceptibles de constituer la meilleure pratique 
environnementale, on devra prendre en considération la série de mesures 
ci-après selon la gradation indiquée : 


a) Information et éducation du public et des utilisateurs en ce qui 
concerne les conséquences sur l'environnement du choix d'activités et de 
produits particuliers et pour ces derniers, de leur utiliszation et de leur 
élimination finale; 


b) .Elaboration et application de codes de bonne pratique 
environnementale s‘appliquant à tous les aspects de la vie du produit; 
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c) Etiquetage informant les usagers des risques environnementaux liés è 
un produit, à son utilisation et à son élimination finale; 


d) Mise à la disposition du public de systèmes de collecte et 
d'élimination; 


e) Recyclage, récupération et réutilisation; 


f) Application d'instruments économiques à des activités, des produits 
cu des groupes de produits; 


9) Adoption d'un système d'octroi d'autorisation assorti d'une série de 
restrictions cu d'une interdiction. 


2. Pour déterminer quelle combinaison de mesures constitue la meilleure 
pratique environnementale, de facon générale cu dans des cas particuliers, il 
conviendra de prendre particulièrement en considération : 
a) Le risque pour l'ervironnement que présentent : 
1) Le produit; 
11) La fabrication du produit; 
iii) L'utilisation du produit; 
iv) L'‘élimination finale du produit; 


b) Le remplacement de procédés cu de substances par d'autres moins 
polluants; 


Cc) L'échelle d'utilisation; 


d) Les avantages cu inconvénients que des matériaux cu activités de 
remplacement peuvent présenter du point de vue de l'environnement; 


e) Les progrès et'l'évolution des connaissances et de la compréhension 
scientifiques; 


f) Les délais d'application; 

G) Les conséquences sociales et économiques. 
3. Il résulte de ce qui précède que, pour une source particulière, les 
meilleures pratiques environnementales évolueront dans le temps, en fonction 


des progrès technologiques, de facteurs économiques et sociaux et de 
l'évolution des connaissances et de la compréhension scientifiques. 
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ANNEXE III 


LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT D'OBJECTIFS 
ET DE CRITERES DE QUALITE DE L'EAU 


Les objectifs et critères de qualité de l'eau : 


a) Tiennent compte du but poursuivi, qui est de préserver et, si 
nécessalre, d'améliorer la qualité de l‘eau; 


b) Visentà ramener les charges polluantes moyennes (en particulier 
celles de substances dangereuses) è un certain niveau dans un délai denné; 


Cc) Tiennent.compte d'exigences spécifiques en matière de qualité de 
l'eau (eau brute utilisée comme eau potable, irrigation, etc.); 


d) Tiennent compte d'exigences spécifiques en ce qui concerne les eaux 
sensibles et spécialement protégées et leur environnement (lacs et eaux 
souterraines -par exemple); 


e) Reposent sur l'emploi de méthodes de classification écologique et 
d'indices chimiques permettant d'esaminer la prèservation et l‘amélioration de 
la qualité de l'eau à moyen terme et à long terme; 


f) Tiennent compte du degré de réalisation des objectifs et des mesures 
de protection supplémentaires, fondés sur les limites d'émission, qui peuvent 
se révéler nécessaires dans des cas particuliers. 


ANNEXE IV 
ARBITRAGE 


1. Dans le cas d'un différend soumis à l'arbitrage en vertu du paragraphe 2 
de l'article 22 de la présente Convention, une Partie (cu les Parties) 
notifie(nt) au secrétariat l'objet de l'arbitrage et indique(nt), en 
particulier, les ‘articles de la présente Convention dont l'interprétation cu 
l'application est en cause. Le secrétariat transmet les informations recues à 
toutes les Parties à la présente Convention. 


2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres. La (cu les) Partie(s) 
requérante(s) et l'autre (ou les autres) Partie(s) au différend nomment un 
arbitre et les deux arbitres ainsi nommés désignent d'un commun accord le 

‘ troisième arbitre qui est le président du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit 
pas étre ressortissant de l‘une des Parties au différend ni avoir sa résidence 
habituelie ‘sur le territoire de l'une de ces Parties, ni ètre au service de l'une 
d'elles, ni s‘ètre déjà occupé de l'affaire à quelque autre titre que ce soit. 


3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième arbitre, 
le président du tribunal arbitral n'a pas été désigné, le Secrétaire exécutif 


de la Commission économique pour l'Europe procède, à la demande de l‘une 
des Parties au différend, à sa désignation dans un nouveau délai de deux mois. 


MRO | PR 
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4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la demande 
l'une des Parties au différend ne procède pas à la nomination d'un arbitre, 
l'autre Partie peut en informer le Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l'Europe, qui désigne le président du tribunal arbitral dans 
un nouveau délai de deux mois. Dès sa désignation, le président du tribunal 
arbitral demande à la Partie qui n'a pas nommé d'arbitre de le faire dans un 
délai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce délai, le président en 
informe le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l'Europe, qui 
procède à cette nomination dans un nouveau délai de deux mois. 


Ss. Le tribunal rend sa sentence conformament au droit international et aux 
dispositions de la présente Convention. 


6. Tout tribunal arbitral constitué en application des dispositions de la 
présente annexe arréte lui-mème sa procédure. 


7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procédure 
que sur le fond, sont prises à la majorité de ses membres. 


8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour établir les faits. 


9. Les Parties au différend facilitent la tàche du tribunal arbitral et, 
en particulier, par tous les moyens à leur disposition : 


a) Lui fournissent tous les documents, facilités et renseignements 
pertinents; et 


î b) Lui permettent, s1 cela est nécessaire, de citer et d'entendre des 
temoins cu des experts. 


10. Les Parties et les arbitres protègent le secret de tout renseignement 
qu'ils regorvent è titre confidertiel pendant la procédure d'arbitrage. 


11. te tribunal arbitral peut, à la demande de l'une des Parties, recommander . 
des mesures conservatoires. 


12. Si l'une des Parties au différend ne se présente pas devant le tribunal 
arbitral cu ne fait pas valoir.ses moyens, l'autre Partie peut demander au 
‘tribunal de poursuivre la procédure et de rendre sa sentence definitive. 

‘Le fait pour une Partie de ne pas se présenter cu de ne pas faire valoir ses 
moyens ne fait pas obstacle au'déroulement de la procédure. 


13. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes 
reconventionnelles directement liées à l'objet du différend. 


14. A moins que le tribunal arbitral n'en décide autrement en raison des 
circorstatices particulières de l'affaire, les frais du tribunal, y compris la 
rémunération de ses membres, sont supportés à parts égales par les Parties au 
différend. Le tribunal tient un relevé de tous ses frais et, en fournit un état 
final aux Parties. 
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15. Toute Partie è la présente Convention qui a, en ce qui cancerne l'objet 
du différend, un intérét d'ordre juridique susceptible d'ètre affecté par la 
décision rendue dans l'‘affaire peut intervenir dans la procédure, avec 
l‘accord du tribunal. 


16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la 
date à laquelle il a été constitué, à moins qu'il ne juge nécessaire de 
pralonger ce délai d'une durée qui ne devrait pas excéder cinq mois. 


17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d'un exposé des motifs. 
Elle est définitive et obligatoire pour toutes les Parties au différend. 

Le tribunal arbitral la communique aux Parties au différend et au secrétariat. 
Ce dernier transmet les informations recgues è toutes les Parties à la présente 
Convention. 


18. Tout différend entre les Parties au suJet de l‘interprétation cu de 
l‘exécution de la sentence peut étre soumis par l'‘une des Parties au tribunal 
arbitral qui a rendu ladite sentence cu, s1 ce dernier ne peut en étre sa1si, 
à un autre tribunal constitué à cet effet de la méme manière que le premier. 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE. 


CONVENZIONE SULLA PROTEZIONE E L'UTILIZZAZIONE 
DEI CORSI D’ACQUA TRANSFRONTALIERI E DEI LAGHI 
INTERNAZIONALI ( Helsinki, 17 marzo 1992) 


PREAMBOLO . 


Le Parti alla presente Convenzione, 


Consapevoli che la protezione e l’utilizzazione dei 
corsi d’acqua transfrontalieri e dei laghi internazionali 
sono compiti importanti ed urgenti che potranno essere 
svolti in maniera efficace solo: nediante una più intensa 
cooperazione, 


Preoccupati per gli effetti pregiudizievoli a breve o 
‘lungo termine che le modifiche dello stato dei corsi 
d’acqua transfrontalieri e dei laghi internazionali 
possono o minacciano di avere sull’ambiente, 
sull’economia e sul benessere dei paesi membri delia 
Commissione economica per l‘Europa (CEE), 


Sottolineando la necessita” di rafforzare i 
provvedimenti adottati a livello nazionale ed 
internazionale per prevenire, controllare e ridurre la 
discarica di sostanze pericolose nell’ambiente acquatico 
e diminuire l’eutrofizzazione e l’acidificazione nonché 
l'inquinamento di origine tellurico dell‘ambiente marino, 
in particolare nelle zone costiere, 


Notando con soddisfazione gli sforzi già intrapresi 
dai governi dei paesi della CEE per rafforzare la 
cooperazione a livello bilaterale e multilaterale, in 
vista di prevenire, controllare e ridurre 
l’inquinamento transfrontaliero, assicurare una gestione 
durevole dell' acqua, preservare le risorse di acqua e 
tutelare l’ambiente, 


Richiamando le disposizioni ed i principi pertinenti 
della Dichiarazione della Conferenza di Stoccolma 
sull’ambiente, dell’Atto finale della Conferenza sulla 
sicurezza e la cooperazione in Europa (CSCE), dei 
documenti finali delle riunioni di Madrid e di Vienna, 
dei rappresentanti degli Stati partecipanti alla CSCE e 
della Strategia regionale per la tutela dell’ambiente e 
l’ utilizzazione razionale delle risorse naturali nei 
paesi membri della CEE nel periodo che va fino all’anno 
2000 e oltre, 


Consapevoli deì . ruolo svolto dalla Commissione 
economica delle Nazioni Unite per l’Europa, di 


ice 
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incoraggiare la cooperazione internazionale ai fini della 
prevenzione, del centrollo e. ‘della riduzione 
dell‘’inquinamento delle acque transfrontaliere e della 
durevole utilizzazione di queste acque, e richiamando a 
tal fine la Dichiarazione di principio della CEE sulla 
prevenzione dell’inquinamento delle acque, compreso 
l’inquinamento transfrontaliero ,e sulla lotta contro 
questo inquinamento; la Dichiarazione di principio della 
CEE sulla utilizzazione razionale dell’acqua; i Principi 
della CEE relativi alla cooperazione nel campo delle 
acque transfrontaliere; ‘la Carta della CEE per. la 
gestione delle acque sotterranee ed il Codice di condotta 
relativo all’inquinamento accidentale delle ‘ acque 
interne transfrontaliere; 


end eri alle decisioni I (42) e I (44) 
adottate dalla Commissione economica per l’lEuropa 
rispettivamente nella .sua quarantaduesima e 


quarantaquattresima sessione, , ed ai risultati della 
Riunione. della CSCE sulla protezione ambientale (Sofia 
(Bulgaria), 16 ottobre - 3 novembre 1989), 


Sottolineando che la coperazione tra paesi membri in 
materia di protezione e di utilizzazione delle acque 
transfrontaliere deve essere prioritaria mediante la 
elaborazione di accordi tra paesi rivieraschi delle 
stesse acque, in particolare se tali accordi non esistono 
ancora, 


Hanno convenuto quanto segue: 


Articolo primo 
DEFINIZIONI 


Ai fini della presente Convenzione, 


1. L’espressione "acque transfrontaliere" significa 
tutte le acque superficiali e sotterranee che delimitano 
le frontiere tra due Stati o più, le attraversano o sono 
situate su queste frontiere; nel caso di. acque 
transfrontaliere che si gettano in mare senza. formare un 
estuario, il limite di queste acque è una linea diritta 
tracciata attraverso la loro imboccatura tra i punti 
limiti della linea di basso mare sulle rive; 


2. L'espressione "impatto transfrontaliero" significa 
qualsiasi effetto pregiudizievole importante, prodotto 
sull’ambiente di una zona soggetta alla giurisdizione di 
un’altra Parte, da una modifica dello stato delle acque 
transfrontaliere causata da una attività umana la cui 
origine fisica é interamente o parzialmente situata in 
una zona soggetta alla giurisdizione di una Parte.Questo 
effetto sull’ambiente può assumere varie forme: 
pregiudizio alla salute e alla sicurezza dell’uomo, alla 
flora, alla fauna, al suolo, all’aria, all’acqua, al 
clima, al paesaggio ed ai monumenti storici o ad altre 
costruzioni o interazioni di parecchi di questi fattori; 
può trattarsi anche di un pregiudizio al patrimonio 


- N1- 
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culturale o alle condizioni socio-economiche derivanti da 
modifiche di questi fattori; 


3. l’espressioffe "Parte" significa, salvo se 
diversamente indicato nel testo, una Parte contraente 
alla presente Convenzione; 


4. l’espressione "Parti. rivierasche" significa le 
Parti limitrofe delle stesse acque transfrontaliere; 

5 l’espressione "organo comune” significa ogni 
commissione bilaterale o multilaterale o ogni altro 
meccanismo istituzionale appropriato di cooperazione tra 
le Parti rivierasche; 


6. L’espressione "sostanze pericolose" significa le 
sostanze tossiche, cancerogene, mutagene, teratogene o 
bio-accumulative, soprattutto quando sono persistenti: 


7. La definizione dell’espressione " tecnologia 
disponibile ottimale” figura all’annesso I delia 
presente Convenzione. 


PARTE I 
DISPOSIZIONI APPLICABILI A TUTTE LE PARTI 


Articolo 2 
DISPOSIZIONI GENERALI 


1. Le Parti adottano ogni misura appropriata per 
prevenire, controllare e ridurre ogni impatto 
transfrontaliero. 


2. In particolare, le parti adottano ogni misura 
appropriata: 


a) per prevenire, controllare e ridurre 
l’inquinanento delle acque avente o rischiante di 
avere un impatto transfrontaliero; 


b) per vigilare affinché le acque 
transfrontaliere siano utilizzate allo scopo di 
assicurare una gestione dell’acqua che tenga conto 
dell’ ambiente e sia razionale, nonché la 
conservazione delle risorse di acqua e la 
protezione dell’ambiente; 


c) per vigilare affinché le acque 
transfrontaliere siano utilizzate in maniera 
ragionevole ed equa, tenendo conto in particolare 
del loro carattere transfrontaliero, in caso di 
attività che comportino o rischino di comportare un 
impatto transfrontaliero; 


d) per assicurare la conservazione e, se del 
caso ll ripristino degli eco-sistemi. 


sie 
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3. Le misure di prevenzione , di controllo e di 
riduzione .dell’inquinamento dell’acqua sono adottate se 
del caso, alla fonte. 


4. Queste misure. non provocano, direttamente o 
indirettamente, trasferimento di inquinamento verso altri 
ambienti. 


5. Nell’adottare i provvedimenti di cui ai paragrafi 
1 e 2 del presente articolo, le Parti sono guidate dai 
seguenti principi: 


a) un principio cautelativo, in base al quale 
non sarà differita l’attuazione di provvedimenti 
destinati ad evitare che la discarica di' sostanze 
pericolose possa avere un impatto transfrontaliero, 
visto e considerato che la ricerca scientifica non 
ha dimostrato appieno l’esistenza. di un vincolo di 
causalità tra queste sostanze da una parte ed un 
eventuale impatto transfrontaliero, d’altra parte; 


‘ b) il principio secondo il quale "chi inquina, 
paga", in virtù del quale i costi delle misure di 


prevenzione, di controllo e di riduzione 
dell’inquinamento sono a carico di colui che 
inquina; 


c) le risorse in acqua sono gestite in modo da 
corrispondere alle esigenze della generazione 
attuale, senza tuttavia che venga compromessa la 
capacità delle generazioni future di soddisfare le 
loro esigenze. 


6. Le Parti rivierasche cooperano su una base di 
uguaglianza e di reciprocità, in particolare per mezzo di 
accordi bilaterali e multilaterali, in vista di elaborare 
politiche, programmi e strategie armonizzate applicabili 
a tutti 1 bacini 1drografici interessati o a parte di 
essi, e finalizzati a prevenire, controllare e ridurre 
l’impatto transfrontaliero ed a tutelare l’ambiente delle 
acque transfrontaliere o l’ambiente sul quale’ queste 
acque eser:citano un' influenza, compreso l’ambiente 
marino. 


7. L’attuazione della presente Convenzione non deve 
dar luogo ad un deterioramento dello stato dell’ambiente 
né ad un accrescimento dell’impatto transfrontaliero. 


8. Le disposizioni della presente convenzione non 
pregiudicano 11 diritto delle Parti di adottare e di 
applicare individualmente o congiuntamente, misure più 
severe di quelle enunciate nella presente Convenzione. 


Articolo 3 
PREVENZIONE, CONTROLLO E RIDUZIONE 


1. Ai fini della prevenzione, del controllo e della 
riduzione dell’‘’impatto transfrontaliero, le Parti 


Sa 
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elaborano, adottano, applicano misure giuridiche, 
amministrative, economiche, finanziarie e tecniche 
pertinenti, sforzandosi di armonizzarle in tutta la 
misura del possibile, per fare in modo, in particolare: 


. a) che l’emissione di inquinanti sia evitata, 
controllata e ridotta alla fonte grazie 
all‘applicazione, in particolare, di tecniche poco 
inquinanti o senza detriti; 


b) che le acque transfrontaliere siano protette 
dall’inquinamento proveniente da fonticircoscritte; per 
mezzo di un sistema che subordini le discariche di 
acque reflue al rilascio di una autorizzazione da 
parte delle autorità nazionali competenti e che le 
discariche autorizzate siano sorvegliate e 
controllate; 


c) che i limiti fissati nell’autorizzazione per 
ia discarica delle acque reflue siano basati sulla 
migliore tecnologia disponibile applicabile alla 
discarica di sostanze pericolose; 


d) che prescrizioni più rigorose che possono 
giungere in determinati casi fino al divieto, siano 
imposte qualora la qualità delle acque riceventi o 
l’eco- sistema lo esigano; 


e) che venga almeno applicato alle acque 
reflue urbane, gradualmente se del caso, un 
trattamento biologico o modalità di trattamento 
equivalente; 


f) che adeguati provvedimenti siano adottati, 
avvalendosi per esempio della migliore tecnologia 
disponibile, per ridurre gli apporti di 
alimentazione provenienti da .fonti industriali ed 
urbane; 


g) che siano elaborate ed applicate misure 
appropriate nonché. prassi ambientali ottimali, al 
fine di ridurre gli apporti di alimenti e di 
sostanze pericolose provenienti da fonti diffuse, 
in particolare quando la fonte principale é 
l’agricoltura ( all’Annesso II della presente 
‘Convenzione compaiono linee direttive per 
l’elaborazione di prassi ambientali ottimali); 


h) che ci si -possa avvalere della valutazione 
dell’impatto sull’‘’ambiente e di altri mezzi di 
valutazione; 


i i) che sia incoraggiata la gestione durevole 
elle risorse di acqua, compresa l’applicazione di 
un approccio eco-sistemico; 


2 + 9 
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k) che siano adottate misure specifiche 
supplementari per ‘evitare l’inquinamento delle 
‘acque sotterranee; 


1) che si1a ridotto al minimo il rischio di 
inquinamento accidentale. 


2. A tal fine, ciascuna Parte stabilisce, in base 
alla migliore tecnologia disponibile, limiti di emissione 
per le .aiscariche nelle acque di superficie provenienti 
da fonti caircoscritte, espressamente applicabili ai 
vari settori industriali o branche dell’industria da 
cui provengono le sostanze pericolose. Tra -le misure 
appropriate di cui al paragrafo 1 del presente articolo 
per prevenire, controllare e ridurre le discariche di 
sostanze pericolose nelle acque provenienti da fonti 
circoscritte 0 diffuse, può figurare il divieto totale o 
parziale della produzione o dell’uso di questo genere di 
sostanze. Sarà tenuto conto degli elenchi di questi. 
settori industriali (e) branche dell’industria, 
nonche’delle liste delle sostanze pericolose in 
questione, stabilite nell’ambito di convenzioni o di 
regolamenti internazionali applicabili al settore oggetto 
della presente Convenzione. 


3. Inoltre ciascuna Parte stabilisce, se del caso, 
obiettivi di qualità dell’acqua eda adotta criteri di 
qualità dell’acqua al fine di prevenire, controllare e 
.radurre l’impatto transfrontaliero. Nell‘’annesso III 
alla presente Convenzione vengono date indicazioni 
generali per definire questi obiettivi e questi criteri. 
Se necessario, le Parti provvederanno ad aggiornare 
questo Annesso. 


Articolo 4 
SORVEGLIANZA 


Le -Parti predispongono programmi per sorvegliare lo 
stato delle acque transfrontaliere. 


Articolo 5 
RICERCA-SVILUPPO 


Le. Parti cooperano alla esecuzione dei lavori di 
ricerca-sviluppo su tecniche efficaci di prevenzione, di 
controllo e di riduzione dell’impatto transfrontaliero. A 
tal fine esse si sforzano a livello bilaterale e/o 
multilaterale, ed in considerazione delle attività di 
ricerca svolte nelle istanze internazionali competenti, 
di intraprendere o di antensificare, se del caso, 
particolari programmi di ricerca volti in particolar 
modo: 


a) a mettere a punto metodi di valutazione 
della tossicità delle sostanze pericolose e del 
carattere nocivo degli inquinanti; 


b)a migliorare le conoscenze relative alla 
comparsa, alla ripartizione ed agli effetti 
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ambientali degli inquinanti nonché, ai procedimenti 
implicati; 


c) a mettere a punto e ad applicare tecnologie, 
metodi di produzione e modalità di consumo che 
rispettino l’ambiente; 


d) a | sopprimere progressivamente ‘e/o 
sostituire le sostanze che rischiano di avere un 
impatto transfrontaliero; 


e) ‘ad elaborare metodi per ll’ eliminazione 
delle sostanze pericolose, che rispettino 
l’ambiente; 


f) a concepire metodi speciali per migliorare 
lo stato delle acque transfrontaliere; 


g) a concepire opere idrauliche e tecniche di 
regolarizzazione delle acque che rispettino 
l’ambiente; 


h) a procedere alla valutazione materiale e 
finanziaria dei danni derivanti dall’impatto 
trasnfrontaliero; 


le Parti si comunicano i risultati di questi 
programmi di ricerca in attuazione dell’articolo 6 della 
presente Convenzione. 


Articolo 6 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


le Parti procedono il prima possibile, ad uno scambio 
di informazioni i.1l più ampio possibile sulle questioni 
che sono oggetto delle disposizioni della presente 


Convenzione. 
Articolo 7 
RESPONSABILITA 
Le Parti appoggiano adeguate iniziative 


internazionali volte ad elaborare regole, criteri e 
procedure relative alla responsabilità. 


Articolo 8 
PROTEZIONE DELL’'INFORMAZIONE 


Le disposizioni della presente Convenzione non 
pregiudicano ne 1 diritti né gli obblighi delle Parti di 
tutelare, in conformità al loro ordinamento nazionale ed 


ai regolamenti supranazionali applicabili, le 
informazioni protette dal segreto industriale e 
commerciale,compresa la proprietà intellettuale (o) 


1nerenti alla sicurezza nazionale. 
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PARTE II 
DISPOSIZIONI APPLICABILI ALLE PARTI RIVIERASCHE 
Articolo 9 
COOPERAZIONE BILATERALE E MULTILATERALE 


1. Le Parti rivierasche concludono su una base di 
ugualianza e di reciprocità, eccordi bilaterali o 
multilaterali o altre intese, qualora ancora non 
esistano, oppure adattano quelle già esistenti, nel caso 
ciò sia necessario per eliminare le contraddizioni con i 
principi fondamentali della presente Convenzione, al 
fine di definire le loro reciproche relazioni e la 
condotta da adottare per quanto concerne la prevenzione, 
il controllo er la riduzione dell’impatto 
transfrontaliero. Le Parti rivierasche specificano il 
bacino idrografico, ovvero la (o le) Parte(i) ‘di questo 
bacino che sono oggetto di una cooperazione. Tali accordi 
o intese includono ile questioni pertinenti di cui alla 
presente Convenzionè, nonché ogni altra questione per 
alla quale le Parti raivierasche possano ritenere 
necessario di cooperare. 


2. Gli accordi o le intese di cui al paragrafo 1 del 
presente articolo prevedono la creazione di organi 
comuni. Le competenze di questi organì comuni sono in 
particolare, e fatti salvi gli accordi o le intese 
pertinenti esistenti, le seguenti: 


a) Raccogliere, riunire e valutare i dati al 
fine di identificare le fonti di inquinamento che 
‘rischiano di avere un impatto transfrontaliero; 


b) elaborare programmi comuni di sorveglianza 
dell’acqua dal punto di vista qualitatito e 
quantitativo; 


c) compilare inventari e scambiare informazioni 
sulle fonti di inquinamento di cui al paragrafo 2 
a) del presente articolo; 


d) stabilire limiti di emissione per le acque 
reflue e valutare l’‘efficacità dei programmi di 
lotta contro l’inquinamento; 


e) definire obiettivi e crateri comuni di 
qualità dell’acqua in considerazione delle 
disposizioni del paragrafo 3 dell’articolo 3 della 
presente Convenzione, e proporre provvedimenti 
adeguati per preservare e, se del caso, migliorare 
la qualità dell’acqua; 


f) elaborare programmi di azione concertati per 
ridurre 11 carico di inquinamento proveniente sia 
da fonti regolari (aa esempio,. urbane ed 
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industriali) sia da fonti diffuse (in particolare 
l’agricoltura); 


g) Istituire procedure di allerta e di allarme; 


h) fungere da quadro per lo scambio di 
informazioni sulle utilizzazioni dell’acqua e delle 
installazioni connesse esistenti e previste. che 
rischiano di avere un impatto transfrontaliero; 


i) promuovere ia cooperazione e lio scambio di 
informazioni sulla migliore tecnologia disponibile 
in conformità con le disposizioni dell’‘articolo 13 
della. presente Convenzione ed incoraggiare la 
cooperazione’ nel quadro dei programmi di ricerca 


scientifica; 

3) partecipare alla realizzazione di studi 
sull’impatto ambientale relativi alle acque 
trasnfrontaliere, secondo i regolamenti 


internazionali pertinenti. 


3. Qualora uno Stato costiero, Parte alla presente 
Convenzione, sia direttamente e  considerevolmente 
pregi udicato da un impatto transfrontaliero, le Parti 
rivierasche possono, se sono tutte d’accordo, invitare 
questo Stato costiero a svolgere un ruolo adeguato nelle 
attività degli organi comuni multilaterali istituiti 
dalle Parti rivierasche a tali acque transfrontaliere. 


4. Gli organi comuni ai sensi della presente 
Convenzione invitano gli organi comuni istituiti dagli 
Stati costieri al fine di tutelare l’ambiente marino che 
subisce direttamente un impatto transfrontaliero, a 
cooperare per armonizzare i loro lavori e prevenire, 
controllare e ridurre questo impatto transfrontaliero. 


5. Qualora esistano due organi comuni o più nello 
stesso bacino idrografico, questi si sforzano di 
coordinare le loro attività al fine di rafforzare la 
prevenzione, .1 controllo e la riduzione dell’impatto 
transfrontaliero in questo bacino. 


Articolo 10 


CONSULTAZIONI 
Sono organizzate tra le Parti rivierasche 
consultazioni in base a principi di reciprocità, di 


buona fede e di buon vicinato, a richiesta di una 
‘qualsiasi tra le Parti. Tali consultazioni sono volte ad 
instaurare una cooperazione riguardo ai problemi che 
sono oggetto delle disposizioni della- presente 
Convenzione. Ogni consultazione di questo tipo sli svolge 
tramite un organo comune creato in applicazione 
dell’articolo 9 della presente Convenzione, qualora tale 
organo esista. 
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Articolo 11 
SORVEGLIANZA E VALUTAZIONE IN COMUNE 


1. Nell'ambito della cooperazione generale prevista 
all’articolo 9 della presente Convenzione o di intese 
particolari, le Parti rivierasche elaborano ed applicano 
programmi comuni al fine di sorvegliare lo stato delle 
acque transfrontaliere, comprese le piene ed i ghiacci 
galleggianti, e l’impatto transfrontaliero. 


2. Le parti rivierasche si mettono d’accordo sui 
parametri d’inquinamento e e sugli inquinanti la cui 
discarica e la cui concentrazione nelle acque 
transfrontaliere sono oggetto di. una sorveglianza 
regolare. 


3. le Parti rivierasche procedono, ad antervalli 
regolari, a valutazioni comuni o coordinate dello stato 
delle acque transfrontaliere e dell’lefficacità dei 
provvedimenti adottati per prevenire, controllare e 
ridurre l’/’impatto transfrontaliero. I risultati di queste 
valutazioni sono comunicati al pubblico secondo le 
disposizioni dell’articolo 16 della presente Convenzione. 


4. A tal fine, le Parti rivierasche armonizzano .le 
regole relative alla preparazione ed all’attuazione di 
programmi di sorveglianza, sistemi di misurazione, 
dispositivi, tecniche di analisi, metodi di trattamento e 
di valutazione dei dati e metodi di registrazione degli 
inquinanti discaricati.. 


Articolo 12 
ATTIVITA COMUNI DI RICERCA-SVILUPPO 


,. Nel quadro della cooperazione generale prevista 
all’articolo 9 della presente Convenzione o di aintese 
speciali, le Parti rivierasche intraprendono attività 
particolari di ricerca-sviluppo in vista di conseguire 
gli obiettivi ed i criteri qualitativi dell’acqua che 
hanno . deciso _di comune accordo di stabilire. e di 
adottareg e di attenersi a tali obiettivi e criteri. 


Articolo 13 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI TRA LE PARTI RIVIERASCHE 


1. Le Parti rivierasche scambiano, nell’ambito di 
accordi o di altre aintese pertinenti concluse secondo 
l‘’articolo 9 della presente Convenzione, i dati 
ragionevolmente disponibili, an particolare sulle 
seguenti questioni: 


a) Stato ambientale delle acque 
transfrontaliere; 
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b) Esperienza acquisita nell'attuazione e nello 
sfruttament della migliore tecnologia disponibile 
e dei risultati dei lavori di ricerca-sviluppo; 


c) Dati relativi alle emissioni e_ dati di 
monitoraggio; 


d)' Provvedimenti adottati e previsti per 
prevenire, controllare e ridurre l'impatto 
transfrontaliero; 


e) Autorizzazioni o disposizioni regolamentari 
rilasciate dall’Autorità competente o dall’Organo. 
appropriato e concernente le discariche di acque 
reflue. 


%. Al fine di armonizzare i limiti di emissione, le 
Parti rivierasche procedono a scambi di informazioni 
sulle loro rispettive regolamentazioni nazionali. 


3. Qualora una Parte rivierasca domandi ad una altra 
Parte rivierasca di comunicarLe dati o informazioni che 
non sono disponibili, quest’ultima Parte fa ogni sforzo 
per accedere alla domanda ma. può anteporre 
all’espletamento della richiesta la condizione che la 
Parte che ha fatto la domanda prenda a. proprio carico le 
spese ragionevoli derivanti dalla raccolta, e se del 
caso, dall’elaborazione di tali dati o informazioni. 


4.Ai fini dell’applicazione della presente 
Convenzione, le Parti rivierasche facilitano lo scambio 
della migliore tecnologia disponibile , favorendo in 
particolare: lo scambio commerciale della tecnologia 
disponibile; contatti e la cooperazione industrial 
diretti, ivi compreso con le co-1mprese; scambio di 
informazioni e di dati di esperienza, erogazione di 
assistenza tecnica. Inoltre le Parti rivierasche 
intraprendono programmi comuni di formazione ‘ed 
organizzano i seminari e le riunioni necessarie. 


Articolo 14 
SISTEMI DI ALLERTA E DI ALLARME 


Le Parti rivierasche si informano reciprocamente, 
senza indugio, di ogni situazione di crisi suscettibile 
di avere un impatto tra- -frontaliero. Esse installano, se 
del caso, e sfruttano sistemi coordinati o comuni di 
comunicazione, di allerta e di allarme allo scopo di 
ottenere e di trasmettere informazioni. Questi sistemi 
funzionano per mezzo di procedure e di mezzi compatibili 
di trasmissione e di elaborazione dati, stabiliti di 
comune accordo tra le Parti. rivierasche. Le Parti 
rivierasche si informano reciprocamente in merito alle 
Autorità competenti’ o ai punti di contatto a tal fine 
designati. 
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Articolo 215 
ASSISTENZA RECIPROCA 


1. In caso di situazione di crisi, le Parti 
rivierasche si prestano reciprocamente assistenza su 
richiesta, in base a procedure da stabilire in conformità 
con il paragrafo 2 del presente articolo. 


2. Le Parti rivierasche definiscono ed adottano di 
comune accordo procedure di reciproca assistenza vertenti 
in particolar modo sulle seguenti questioni: 


a) Direzione, controllo, coordinamento e 
supervisione dell’assistenza; 


b) Agevolazioni e servizi che la Parte che 
richiede assistenza deve fornire localmente, 
compresa, se del caso, la semplificazione degli 
adempimenti doganali; 


c) Intese miranti a liberare la Parte che 
fornisce l’assistenza e/o il suo personale da ogni 
responsabilità, ad indennizzarla e/o a concederle 
un risarcimento, nonché a consentire il transito 
sul territorio di Parti terze, se del caso; 


d) Modalità di rimborso dei servizi di 
assistenza 


Articolo 16 
INFORMAZIONE DEL PUBBLICO 


1. Le Parti rivierasche vigilano affinché le 


informazioni relative allo stato delle acque 
transfrontaliere, a1 provvedimenti adottati o previsti 
‘per prevenire, controllare- e ridurre l’impatto 


transfrontaliero e l’efficacità di queste misure, siano 
accessibili al pubblico. A tal fine, le Parti rivierasche 
fanno in modo che le seguenti informazioni siano messe a 
disposizione del pubblico: 


a) gli obiettivi qualitativi dell’acqua; 


b) le autorizzazioni rilasciate ed i criteri da 
osservare di conseguenza; 


c) i risultati dei prelievi di campioni 
d’acqua e di effluenti effettuati a fini di 
monitoraggio e di valutazione, nonché 1 risultati 
dei controlli messi in atto per determinare in che 
misura gli obiettivi qualitativi dell’acqua o i 
criteri enunciati nelle “autorizzazioni sono 
rispettati. 


2. Le Parti rivierasche vigilano affinché il pubblico 
possa avere accesso a queste informazioni in ogni momento 
ragionevole e possa venirne gratuitamente a conoscenza, e 
mettono a disposizione del. del pubblico attrezzature 
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sufficienti affinché sia possibile ottenere copie di 
queste informazioni dietro pagamento di un ragionevole 


corrispettivo. 
PARTE III 
DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI E DISPOSIZIONI FINALI 
Articolo 17 
RIUNIONE DELLE PARTI 
1. La prima riunione delle Parti è convocata non 


oltre un anno dopo la data di entrata in vigore della 
presente Convenzione. In seguito avranno luogo riunioni 
ordinarie ogni tre anni , o ad intervalli più ravvicinati 
fissati dal Regolamento interno. Le Parti terranno una 
riunione straordinaria, qualora sia stato cosi’deciso 
in una riunione ordinaria ovvero una di loro abbia fatto 

. domanda in tal senso per iscritto, sotto riserva che 
detta domanda abbia ricevuto l’appoggio di un terzo 
almeno delle Parti nei sei mesi successivi alla sua 
comunicazione all’insieme delle Parti. 


2. Durante le loro riunioni, le Parti seguono 
l’attuazione della presente Convenzione e tenendo a mente 
questo obiettivo : 


a) esaminano le loro politiche e procedure 
metodologiche in materia di protezione e di 
utilizzazione delle acque transfrontaliere, in 
vista di migliorare ulteriormente la protezione 
et l’utilizzazione di queste acque; 


b) si comunicano reciprocamente gli 
insegnamenti che traggono dalla conclusione e 
dall‘’attuazione di accordi bilaterali e 


multilaterali o di altre intese relative. alla 
protezione ed all’utilizzazione delle acque 
transfrontaliere, di cui una c.-più di esse sono 
Parti; 


c) sollecitano, se del caso, i servizi degli 
organi competenti della CEE nonché di altri organi 
internazionali o di taluni comitati competenti per 
tutte le questioni connesse cone la realizzazione 
degli obiettivi della presente Convenzione; 


d) nella loro prima riunione, esaminano 211 
regolamento interno delle loro riunioni e lo 
adottano per consenso; 


e) esaminano ed adottano proposte di 
emendamenti alla presente Convenzione; 


f) prendono in esame ed intraprendono ogni 
altra azione che potrebbe rivelarsi necessaria ai 
‘ fini della presente Convenzione. 


30-3-4996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
«= t0dade=*rr@«(@«——{ <___—{:k‘*Wlhl.-**—ee@K EÉE:..E E E C«€«E E -.e..--€@Ee©eE€€e€eeEE Eee. or;r=—s 


Articolo 18 
DIRITTO DI VOTO 


1. Sotto riserva delle disposizioni del paragrafo .2 
del presente articolo, le Parti alla presente Convenzione 
hanno ciascuna un voto. 


2. Le Organizzazioni d'integrazione economica 
regionale, nei settori di loro competenza, dispongono, 
per esercitare il loro diritto di voto, di un numero di 
voti pari al numero dei loro Stati membri che sono Parti 
alla presente Convenzione. Queste organizzazioni non 
esercitano il loro diritto di voto se gli Stati membri 
esercitano il loro, e viceversa. 


rtico 
SEGRETARIATO 


Il Segretario esecutivo della Commissione economica 
per l’Europa esercita le seguenti funzioni di 
segretariato: 


a) convoca e prepara le riunioni delle Parti; 


b) trasmette alle Parti i rapporti ed altre 
informazioni ricevute. in applicazione delle 
disposizioni della presente Convenzione; 


Cc) adempie ad ogni altra funzione che può 
essergli assegnata dalle Parti. 


Articolo 20 
ANNESSI 


Gli annessi alla presente Convenzione sono parte 
integrante della Convenzione. 


Articolo 21 
EMENDAMENTI ALLA CONVENZIONE 


1. Ogni Parte può proporre emendamenti alla presente 
Convenzione. 


2. Le proposte di emendamenti alla presente 
Convenzione sono esaminate nel corso di una riunione 
delle Parti. 


3. Il testo di ogni proposta di emendamento alla 
presente Convenzione. viene sottoposto per iscritto al 
Segretario esecutivo della .Commissione economica per 
1’Europa che lo comunica a tutte le Parti almeno novanta . 
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giorni prima della riunione durante la. quale 
l'emendamento é proposto per adozione. 


4. Ogni emendamento alla presente Convenzione e 
adottato per consenso dai rappresentanti delle Parti alla 
Convenzione presenti ad una riunione delle Parti, ed 
entra in vigore nei confronti delle Parti alla 
Convenzione che -1‘’hanno accettato il novantesimo giorno 
successivo alla data in cui due terzi tra di loro.hanno 
‘depositato presso il Depositario il loro strumento di 
accettazione dell’emendamento. L'emendamento entra in 
vigore nei confronti di ogni altra Parte, il novantesimo 
giorno successivo alla data in cui questa Parte ha 


depositato il suo strumento di accettazione 
dell’‘’emendamento.. 
Articolo 22 


SOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE 


1. Qualora una controversia sorga tra due o più Parti 
riguardo all’interpretazione o all’applicazione della 
presente Convenzione, queste Parti ricercheranno una 
soluzione per via negoziale o con ogni altro metodo di 
soluzione delle controversie che ritengono accettabile. 


2. Nel firmare, ratificare, accettare ed approvare la 
presente Convenzione, o aderirvi, o in ogni altro momento 
successivo,una Parte può significare per iscritto al 
Depositario che, per le controversie .che non sono state 
.risolte secondo 11 paragrafo 1 del presente articolo, 
essa accetta di considerare come obbligatorio(i), nelle 
sue relazioni con ogni Parte che accetta lo stesso 
obbligo, uno o entrambe 1 mezzi di regolamento delle 
controversie di cui in appresso: 


a) Presentazione della controversia alla Corte 
internazionale di Giustizia; 


b) arbitrato, secondo la procedura esposta 
all’annesso IV. 


3. Qualora le Parti alla controversia abbiano 
accettato entrambi i mezzi di soluzione delle 
controversie di cui al paragrafo 2 del presente articolo, 
‘la controversia potrà essere presentata solo alla Corte 
internazionale di Giustizia a meno che le Parti non 
convengano diversamente. 
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Articolo 23 
FIRMA 


La presente Convenzione é aperta ad Helsinki, dal 217 
al. 18 marzo 1992 compreso,e successivamente presso la 
Sede dell‘Organizzazione delle Nazioni Unite. a New York, 
fino al 18 settembre 1992, aila firma degli Stati membri 
della Commissione economica per 1l’”Europa, nonché degli 
Stati dotati di statuto consultivo presso la Commissione 
economica’ per l’Europa . in virtù del paragrafo 8 della 
Risoluzione 36 (IV) del Consiglio economico e sociale del 
28 marzo 1947, e delle Organizzazioni d’integrazione 
economica regionale costituite da Stati sovrani, membri 
délla Commissione economica per l”Europa ii quali hanno 
ad esse trasferito competenza per le materie trattate 
dala presente Convenzione, compresa la competenza a 
concludere trattati su tali materie. 


rticolo 24 
DEPOSITARIO : 
Il Segretario generale dell’organizzazione ‘delle 


Nazioni Unite esercita le funzioni di depositario della 
presente Convenzione. 


Articolo 25 
RATIFICA, ACCETTAZIONE, APPROVAZIONE ED ADESIONE 


1. La presente Convenzione é soggetta alla ratifica, 


accettazione © ‘approvazione degli Stati e delle 
Organizzazioni d'integrazione economica regionale 
firmatarie. 


2. La presente’. Convenzione é aperta all’adesione.: 
degli Stati e delle Organizzazioni di cui all’articolo 
23. 


3. Ogni Oganizzazione di cui all’articolo .23 che 
diviene Parte alla presente Convenzione senza che nessuno 
degli Stati membri di detta Convenzione ne sia Parte, € 
vincolata da tutti gli obblighi che derivano dalla 
Convenzione. Quando uno o più Stati membri di tale 
Organizzazione sono parti alla presente Convenzione, tale 
Organizzazione ed 1 suor Stati membri stabiliscono di 
comune accordo le loro rispettive responsabilità nella 
esecuzione degli obblighi contratti in virtù della 
Convenzione. in tal caso,l’Organizzazione e gli Stati 
membri non sono abilitati ad esercitare congiuntamente i 
diritti che derivano dalla presente Convenzione. 


4. Nei loro strumenti di ratifica,di accettazione, di 
approvazione lo) di adesione,le Organizzazioni 
d'integrazione economica regionale di cui all’articolo 23 
indicano la portata della loro competenza nei confronti 
delle materie «che sono oggetto della presente 
Convenzione. Inoltre queste Organizzazioni informano il 
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Depositario di ogni modifica importante della portata 
della loro competenza. 


Articolo 26. 
ENTRATA IN VIGORE 


1. La presente Convenzione entra. in vigore il 
novantesimo giorno successivo alla data di deposito del 
sedicesimo strumento di ratifica, di accettazione, di 
approvazione o di adesione. 


2. Ai fini del paragrafo 1 del presente articolo, .lo 
strumento depositato da una Organizzazione d’integrazione 
economica regionale non si aggiunge a quelli che sono 
depositati dagli Stati membri di questa organizzazione. 


3. Nei confronti di ciascun Stato o Organizzazione di 
cui all’articolo 23 che ratifica, accetta o approva la 
presente Convenzione o vi aderisce dopo il deposito del 
sedicesimo ‘strumento di ratifica, di accettazione di 
approvazione c di adesione, la Convenzione entra in 
vigore 2.1 novantesimo giorno successivo alla data di 
deposito da parte di questo Stato o Organizzazione del 
suo strumento di ratifica, di accettazione, di 
approvazione o di adesione. 


Articolo 27 
DENUNCIA 


In ogni tempo, successivamente allo scadere di un 
termine di tre anni avente inizio a decorrere dalla data 
in cui la presente Convenzione é entrata in vigore nei 
confronti di una Parte, detta Parte può denunciare la 
Convenzione per mezzo di una notifica scritta 
indirizzata al depositario. Questa denuncia ha effetto 
11 novantesimo giorno successivo alla data di ricezione 
della sua notifica da parte del Depositario. 


ico 28 
TESTI AUTENTICI 


L'originale della presente Convenzione, i cui testi 
in francese, inglese e russo sono ugualmente autentici, é 
depositato presso il Segretario Generale 
dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti a tal fine debitamente 
autorizzati, hanno firmato la presente Convenzione. 


.__FATTO a Helsinki, il diciassette marzo 
millenovecentonovantadue 
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ANNESSO I 


DEFINIZIONE DELL’ESPRESSIONE 
"TECNOLOGIA DISPONIBILE OTTIMALE" 


1. L’espressione "tecnologia ottimale disponibile" 
indica l’ultima ‘fase di sviluppo di procedimenti, 
equipaggiamenti o metodi di gestione nella quale viene 
riscontrato che una data misura é applicabile in pratica 
per limitare le emissioni, le discariche ed i detriti. Al 
fine di determinare se un insieme di procedimenti, di 
equipaggiamenti e di metodi di gestione costituiscono la 
tecnologia ottimale disponibile, in linea generale o in 
particolari casi, é necessario innanzitutto prendere in 
considerazione: 


a) i procedimenti, equipaggiamenti o metodi :di 
gestione paragonabili che sono stati recentemente. 
sperimentati con successo; 


b) i progressi tecnologici e dell‘evoluzione 
delle cono. .cenze e della comprensione scientifica; 


c) l’applicabilità di questa tecnologia dal 
punto di vista economico; 


d) i termini di attuazione sia nelle nuove 
installazioni che nelle installazioni esistenti; 


e) la natura e del volume delle discariche e 
degli effluenti in oggetto; 


f) le tecnologie poco anquainanti o senza 


detriti. 
2. Da quanto precede risulta che, per un dato 
procedimento, la ‘tecnologia ottimale disponibile" 


evolverà nel tempo, in funzione dei progressi 
tecnologici, di fattori economici e sociali e 
dell’evoluzione delle conoscenze e, dalla comprensione 
scientifica. 


ANNESSO II 
LINEE DIRETTIVE PER L'ELABORAZIONE DI PRASSI AMBIENTALI OTTIMALI 


1. Nel selezionare, per. particolari casi, la combinazione più 
appropriata di misure atte a costituire una prassi ambientale 
ottimale, si dovrà prendere an considerazione la serie di misure 
di seguito elencata, secondo la progressione indicata: 


a) informazione ed istruzione del pubblico e degli utenti 
sulle conseguenze per l’ambiente della selezione di attività e 
prodotti particolari, e, per quanto riguarda questi ultimi, sulla 
loro utilizzazione ed eliminazione finale; . 7 
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b) elaborazione ed applicazione di codici di prassi ambientale 
ottimale applicabili a tutti gli aspetti della vita del prodotto; 


c) etichettatura intesa ad ainformare gli utenti dei-rischi 
ambientali legati ad un prodotto, alla sua utilizzazione ed alla 
sua eliminazione finale; 


d) messa a disposizione del pubblico di sistemi di raccolta e 
di eliminazione; 


e) riciclaggro, ricupero e riutilizzazione; 


f) applicazione di strumenti economici ad attività, prodotti o 
gruppi di prodotti; 


g) adozione di un sistema di concessione di autorizzazione, 
accompagnato da una serie di limitazioni o da divieti. 


2. Per determinare quale combinazione di misure rappresenti 
una prassi ambientale ottimale, uan linea generale o in casì 
particolari, converra tenere conto in particolare: 


a) del rischio per l’ambiente presentato da: 


2) 11 prodotto, 

211)la fabbricazione del prodotto, 
21.)l’utilizzazione del prodotto; 

iv) l’eliminazione finale del prodotto. 


b) la sostituzione di procedimenti o sostanze con altre meno 
inquinanti; 


c) la scala di utilizzazione; 


d) i vantaggi (e) inconvenienti eventualmente 
.presentati da materiali o attività di sostituzione dal 
punto di vista dell’ambiente; 


e) i progressi e l’evoluzione delle conoscenze e 
della comprensione scientifica; 


f) i termini di applicazione; 

g) le conseguenze sociali ed economiche. 

3. Deriva, da quanto sopra che, per una determinata 
fonte, le metodologie ambientali ottimali evolveranno nel 
tempo, in funzione dei progressi tecnologici, di fattori 


economici e sociali e dell’evoluzione delle conoscenze e 
della comprensione scientifica. 
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ANNESSO III 
LINEE DIRETTIVE PER LA MESSA A PUNTO DI.OBIETTIVI 
E DI CRITERI QUALITATIVI DELL'ACQUA 


Gli obiettivi ed i criteri di qualità dell’acqua: 


a) tengono conto dello scopo perseguito, che e di 
preservare, e se necessario, migliorare la qualità 
dell’acqua; 


b) mirano a riportare, entro un termine stabilito, le 
cariche inquinanti medie( in particolare quella delle 
sostanze pericolose) ad un determinato livello; 


c) tengono conto di esigenze specifiche in materia di 
qualtà dell’acqua (acqua grezza utilizzata come acqua 
potabile, irrigazione ecc.); 


d) tengono conto di esigenze specifiche per. quanto 
riguarda le acque sensibili e particolarmente protette ed 
il loro ambiente (laghi ed acque sotterranee ad esempio); 


e) sono basate sull’uso di metodi di classificazione 
ecologica e di indici chimici che consentono di esaminare 
la preservazione ed 11 miglioramento della qualità 
dell’acqua a medio ed a lungo termine; 


f) tengono conto del livello di realizzazione degli 
obiettivi e di misure di protezioni supplementari, basate 
sui limiti di emissione, che possono rivelarsi necessarie 
‘in particolari casi. 


ANNESSO IV 
ARBITRATO 


1. In caso di controversia sottoposta ad arbitrato ai 
sensi del paragrafo 2 dell’articolo 22 della presente 
Convenzione, una Parte (o le Parti) notifica(no) al 
Segretariato l’‘oggetto dell’arbitrato ed indica(nò) in 
particolare, gli articoli della presente Convenzione la 
cui interpretazione o applicazione é in causa. Il 
Segretariato trasmette le informazioni ricevute a tutte 
le Parti alla presente Convenzione. 


2. Il Tribunale arbitrale é composto da tre membri. 
La (o le) Parte(i) ricorrente(i) e l’altra (0 le altre ) 
Parte(i) alla controversia nominano un arbitro ed i due 
arbitri in tal modo nominati designano di comune accordo 
il terzo arbitro come Presidente del Tribunale arbitrale. 
Quest'ultimo non deve essere cittadino di una delle Parti 
alla controversia, ne’ avere la sua residenza abituale 
sul territorio di una di queste Parti, nè essere al 
servizio di una di loro o essersi già occupato del caso 
a qualsiasi altro titolo. 
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3. Se, entro due mesi dalla norina del secondo 
arbitro, il Presidente del Tribunale arbitrale non é 
stato . designato, il Segretario esecutivo della 
Commissione economica per l‘Europa procede, a richiesta 
di una delle parti alla controversia, alla sua nomina 
entro un nuovo termine di due mesi. 


4. Se, entro un termine di due mesi a decorrere dalla 
ricezione della domanda, una delle Parti alla 
controversia non: procede alla nomina di un arbitro, 
l’altra Parte può ainformarne 1l Segretario esecutivo 
della Commissione economica per l’lEuropa, il quale 
designa il Presidente del Tribunale arbitrale entro un 
successivo .termine di due mesi. Al momento della sua 
nomina, il Presidente del Tribunale arbitrale invita la 
Parte che non ha ancora nominato un arbitro, a provvedere. 
alla nomina entro due mesi. Se la Parte non ottempera 
entro questo termine, il Presidente ne informa il 
Segretario esecutivo della Comrissione economica per 
l’Europa 11 quale procede alla nomina in questione entro 
un nuovo termine di due mesi. 


5. Il Tribunale pronuncia .la sua sentenza in 
confornità con il diritto internazionale e con le 
disposizioni della presente Convenzione. 


6. Ogni Tribunale arbitrale costituito in attuazione 
delle disposizioni del presente annesso stabilisce la 
‘propria procedura. 


7. Le decisioni del Tribunale arbitrale, sia su 
questioni di procedura che per quanto riguarda il merito, 
sono adottate a maggioranza dei suol membri. 


8. Il Tribunale può adott are ogni provvedimento 
necessario per stabilire i fatti. 


9. Le Parti alla controversia agevolano il compito 
del Tribunale arbitrale ed in particolare, con ogni 
mezzo a loro disposizione: 


a) gli forniscono tutti i documenti, agevolazioni 
ed informazioni pertinenti; 


b) lo autorizzano, se del caso, a notificare. ed a 
udire testimoni o esperti. 


10. Le Parti e gli arbitri proteggono il segreto di 
ogni informazione da essi ricevuta ' a titolo 
confidenziale durante la procedura arbitrale. 


11. Il Tribunale arbitrale puo, a richiesta. di una 
delle Parti, raccomandare misure cautelari. 


12. Se una delle Parti alla controversia non si 
presenta dinnanzi aì Tribunale arbitrale o non fa valere 
1 suoi mezzi, l’altra Parte può chiedere al Tribunale di 
proseguire la procedura e di rendere la sentenza 
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definitiva. Se una Parte non s1 presenta o non fa valere 
i suoi mezzi, ciò non costituisce ostacolo allo 
svolgimento della procedura. 


13. Il Tribunale arbitrale può giudicare e decidere 
ricorsi riconvenzionali direttamente collegati 
all’oggetto della controversia. 


14.. A meno che 11 Tribunale arbitrale non decida 
diversamente a causa di circostanze particolari del caso, 
le spese del Tribunale, compresa la retribuzione dei suoi 
membri sono sostenute in parti uguali dalle Parti alla 
controversia. Il Tribunale mantiene un estratto di tutte 
le spese e ne fornisce un rendiconto finale alle Parti. 


15. Ogni Parte alla presente Convenzione che ha, per 
quanto concerne l’oggetto della controversia, un: 
interesse di natura legale suscettibile di. essere 
pregiudicato dalla decisione pronunciata nel caso, può 
intervenire nella procedura, con 11 consenso del 
Tribunale. 


16. Il Tribunale arbitrale pronuncia la sua sentenza 
entro i cinque mesi successivi alla data in cui é stato 
costituito, a meno che non. ritenga necessario di 
prolungare questo termine per una durata non superiore a 
.cinque mesi. 


17. Il lodo arbitrale e accompagnato da un esposto 
dei motivi. Essa é definitivo ed obbligatorio per tutte 
le Parti alla controversia. Il Tribunale arbitrale lo 
comunica alle parti alla controversia ed al Segretariato. 
Quest’ultimo trasmette le informazioni ricevute a tutte 
le Parti alla presente Convenzione. 


18. Ogni controversia tra le Parti riguardo 
all’interpretazione o all’esecuzione del lodo arbitrale 
può essere sottoposta da una delle Parti al 
Tribunale arbitrale che ha reso la sentenza, oppure se 
quest’ultimo non può esserne anvestito, ad un altro 
Tribunale costituito a tal fine nella stessa maniera del 


primo. 
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Presentato dal Ministro degli affari esteri (AGNELLI) il 18 settembre 1995. 

Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 12 ottobre 1995, con pareri delle commissioni I, II, V, 
VIII, IX, X e XII. 

Esamipato dalla III commissione il 25 ottobre 1995. 

Esaminato in aula e approvato il 17 gennaio 1996. 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 172. 


Ratifica ed esecuzione dell’accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica del 
Kazakhstan sulla promozione e protezione degli investimenti, con protocollo, fatto a Roma il 22 settembre 1994. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica harino approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il 
Governo della Repubblica del Kazakhstan sulla promozione e protezione degli investimenti, con protocollo, fatto a 
Roma il 22 settembre 1994. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in vigore 
in conformità a quanto disposto dall’articolo 13 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 12 marzo 1996 


SCÀLFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, i/ Guardasigilli: CAIANIELLO 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT: 


OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF 
INVESTMENTS 


The Government of the Italian Republic and the Government of 
the Republic of Kazakhstan (hereafter referred to as the 


Contracting Parties), 


Desiring to estabiishn favourable conditions for an improved 
economic cooperation between the two Countries, and especlally 
in relation to capital ainvestment by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting 


Party; 


acknowledging that offering encouragement and mutual 
protection to such investment, based mon ainternational 
Agreements, will contribute to stimulating business ventures, 
which foster the prosperity of both Contracting Parties, 
Hereby agree as follows: 


Article 1 - Definitions 


For the purposes of this Agreement: 
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1. The term "investment" shall be construed to mean any kind 
of property invested, before or after the entry anto 
force of this Agreement, by a natural or. legal person of 
a Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, in conformity with the laws and 
regulations of that Party, arrespective of the legal form 
chosen, as well as of the legal framework. 

Without limiting the generality of the foregoing, the 
term investment" comprises an particular, but not 


exclusively: 


a) movable and i1mmovable property and any ownership right in 
rem, including real guarantee rights on property of a 


Third Party, to the extent that it can be 1nvested; 


b) shares, debentures; equity holdings or any other 
instruments of credit, as well as Government and public 


securities' in general; 


Cc) credits for sums of money or any service right having an 
economic value connected with an investment, as well as 


reinvested incomes and capital gains; 


d) copyright, commercial trade marks, patents, industrial 
designs and other intellectual and industrial property. 
rights, Know-how, trade secrets, trade names and 


goodwili; 
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e) any economic rights accruing by law or by 
contract and any licence and franchise granted in 
accordance with the provisions in force on economic 
activities, including the right to prospect for, extract 
and exploit natural resources. 

£) any 1increases in value of the original 
investment. 

Any modification in the form of the investment, done 
in conformity with the laws and regulations of the 
Contracting Party on whose territory the investiment was 


made, does not imply a change in the nature thereof. 


Zi. The term ’“investor" shall be construed to mean any 
natural or legal person of a Contracting Party ai1nvesting 
in the territory of the cther Contracting Party as well 
as the foreign subsidiaries and affiliates and branches 
controlled in anyway by the above natural and legal 


persons. 


di The term “natural person", in reference to either. 
Contracting Party, shall be construed to mean any natural 
person holding the nationality of that State an 


accordance with 1ts laws. 


4. The term “legal person", in reference to either 
Contracting party, shall be construed to mean any entity 
having a1ts head office in the territory of one of the 
Contracting Parties and recognised by it, such as public 


institutions, corporations, partnerships, foundations and 
+ Dica 
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assoclations, - regardless of ‘whether their liability 1s 
limited or otherwise. 

5. The term “income" shail be construed to mean the money 
accruing to an investment, including an particular 
profits or interests, interest income, capital gains, 
dividends, royalties Or payments. for assistance, 
technical Services andà others as well as any 
considerations in kinà such as, but not exclusively, row 


materials, produces or products, live-stock. 


6. The term "territory" shall be construed to mean, in add 
2tion to the zones contained wrthin the land 
boundaries, the “maritime zones". The latter also 


comprise the marine and submarine zones. over which the 
Contracting Parties exercise sovereignty, and sovereign 


or zurisdictional rights, under international law. 


7. "Investment agreement" means an agreement between a Party 
(or 1ts agencies or 1instrumentalities) and an investor of 


the other Party concerning an investment 


8. “Nondiscriminatory treatment" means treatment that is at 
least as favourable as the better of national treatment 


or most-favoured-nation treatment. 
9. "Right of access" means the right to be admitted to carry 


out investment in the territory of the other contracting 


party. 
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Article 2 - Promotion and Protection of Investments 


l. Both Contracting Parties shall encourage investors of the 


other Contracting Party to invest in their territory. 


2. Investors of one of. the Contracting Parties shall have 
the right of access to the Investment activities, in the 
territory of. the other Contracting Party, not less 


favourable than the one granted as per Article 3.1. 


3a Both Contracting parties shall at all times ensure Just 
and fair treatment of the investments of investors of the 
other Contracting party. Both Contracting Parties shall 
ensure that the management, maintenance, use, 
transformation, enjoyment or assignment of the 
investments affected in their territory by investors of 
the other Contracting Party, as well as companies and 
enterprises in which these u1investments have been 
effectedà, shall in no way be subject to unJustified or 


discriminatory measures. 


4. Each contracting party shall create and maintain, an its 
territory a legal framework apt to guarantee to investors 
the continuity of legal treatment, including the 

, in good faith, of all undertakings assumed 


with regard to each specific investor. 
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Clause 


l. Both Contracting Parties, within the bounds of their own 
territory,. shall offer anvestments effected by, and the 
ancome accruing to, investors of the other Contracting 
Party no less favourable treatment than that accorded to 
anvestments effected by, andà income accruing to, its own 


nationals or investors of Thirà States. 


2. In case, from the legislation of one of the Contracting 
Parties, or from the international obligations in force 
or that may come into force for the future for one of the 
Contracting Parties, should come out a legal framework 
according to which the investors of the other Contracting 
Party would be granted a more. fàvourable treatment than 
the one foreseen in this Agreement, the treatment granted 
to the investors of such other parties will apply to 
anvestors of the relevant Contracting party also for the 


outstanding relationships. 


3. The provisions under point l and 2 of this Article 
do not refer to the advantages and privileges which one 
Contracting Party may grant to ainvestors of Third States 
by virtue of their membership of a Customs or Economic 
Union, of a Common Market, of a Free Trade Area, of a 
‘regional or subregional Agreement, of an international 


multilateral economic Agreement or under Agreements. 
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signed in order to prevent double taxation or to 


facilitate cross border trade. 


Article 4 - Compensation for Damage or losses 


1. Should investors of one of the Contracting Parties 1incur 
losses or dGamages on their investments in the territory 
of the other Contracting Party due to war, other forms of 
armed conflict, a state of emergency, civil strife or 
other similar events, the Contraeting Party in which the 
investment has been effectedà shall offer adequate 
compensation in respect of such losses or damages, 
1rrespective whether such losses or damages have been 
caused by governmental forces or other subjects. 
Compensation payments shall be freely transferable 
without undue delay. 

The investors concerned shall receive the same treatment 
as the nationals of the other Contracting Party and, at 
all events, no less favourable than investors of Third 


States. 


ALKIGIa Wa Nasionalizati LE sati 


1. The investments to which this Agreement relates shall not 
be subject to any measure which might limit the right of 
ownership, possession, control or enjoyment of the 
investments, permanently or temporarily, save where 


specifically provided by current, national or. local, 
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legislation and/or regulations andà orders handed down by 


courts or Tribunals having JurisGdiction. 


2. Investments of investors of one of the Contracting 
Parties shall not be, "de gure" or "de facto", directly 
or aindirectly, nationalized, expropriateà, requisitioned 
or subjected to any measures having an equivalent effect 
an the territory of the other Contracting Party, except 
for public purposes or national interest andà in exchange 
for immediate, full and effective compensation, and on 
condition that these measures. are taken on a non- 
discriminatory basis and in conformity with all legal 


provisions and procedures. 


do The compensation shall be established on the basis of 
real international markets values immediately prior to 
the moment in which the decision to nationalise . or 
‘expropriate 1s announced to the investor or made public. 
In the absence of an understanding between the host 
Contracting Party and the investor during: the 
nationalisation, or expropriation procedure, compensation 
shall be based on. the same reference parameters, andà 
exchange rates, taken into account in the documents for 
the constitution of the investment. 
The exchange rate applicable to any such compensation 
shall be that prevarling on the date immediately prior to 
‘the moment in which the nationalization or expropriation 


has been announced or made public. 
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4. Without restricting the scope of the above paragraph, in 
case that the object of nationalisation, expropriation, 
or samilar, is a company with foreign capital, the 
evaluation of the ‘Share of the investor will be, an the 
. currency ‘of the investment not lower than the starting 
value, increased by capital increases and revaluation of 
capital, indistributed profits and reserve funds, and 


diminished by the value of capital reductions and losses. 


5, Compensation wiliìi be considered as actual 1f 1t will have 
been paid in the same currency an. which the investment: 
has been made by the foreign investor, in as much as such 
currency 1S - or remains - convertible, or, otherwise, an 


any other currency accepted by the ainvestor. 


6. Compensation will be considered as timely 1f a1t takes. 
place without undue delay and, in any case, within one 


month. 


7. Compensation shall include interests calculated ona six 
months LIBOR basis from the date of nationalisation or 


expropriation to the date of payment. 


8. A national or company of either Party that asserts that 
all or part of 1ts investment has been expropriated shall 
have a right to prompt review by the appropriate Judicial 
or administrative authorities of the other Party to 
determine whether any such expropriation has occurred 


- 


and, 1É£. so, whether. such expropriation, anà many 
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compensation thereof, conforms to the principles of 
international law, and to decide all other matters 


relating thereto. 


9. In the absence of an agreement between the investor and 
the responsible authority, the amount of compensation 
will] be established according to the procedures for 
Gisputes resolution as per Article 9 of this Agreement. 


Compensation will be freely transferable. 


10. The provisions of paragraph 2. of this Article shall also 
appiy to profits accruing to an ainvestment and, in the 


event of windirg-up, the proceeds of liquidation. 


11. If, after the dispossession, the good concerned has not 
been utilized, wholly or partially, for that purpose, the 
owner or his assignees are entitled. to the repurchasing 


of the good at the market price. 

Article 6 - triati £ Capital. Profit 31 

l. ‘Each of the Contracting Pacties shall guarantee that the 
investors of the other may transfer the following abroad, 


without undue delay, in any convertible currency: 


a) capital and additional capital, including reinvested 


income, used to maintain anà increase investment; 
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b) the net income, dividenas, royalties, payments for 
assistance and technical services, interests and 


other profits; 


Cc) income deriving from the total or partial sale or 


the total or partial liquidation of an investment; 


d) funds to repay loans connected to an investment and 


the payment of the related interests; 


e) remuneration and allowances paid to nationals of the 
other Contracting Party for work and services 
performed in relation to an investment effected in 
the territory of the other Contracting Party, in the 
amount and manner prescribedà by the national 


legislation and regulations in force. 


Without restricting the scope of Article 3 of this 
Agreement, the Contracting Parties undertake to apply to 
the transfers mentioned in paragraph l of this Article 
the same favourable treatment that as accorded to 
investments. effected by investors of Third States, uan 


case 1t 1s more favourable. 


Article be SS Subrogation 


In the event that one Contracting . Party. or an Institution 


thereof has provided a guarantee in respect of noi-commercial 


risks for the investment effected by one of its investors in 
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the territory of the other Contracting Party, and has effected 
payment to said investor on the hasis of that guarantee, the 
other Contracting Party shall recognise the assignment of the 
rights of the 1investor to the first-named Contracting-Party. 
In case of subrogatian, as defined above, the investor cannot 
put forward claims relevant to the already effected payments 
unless authorized by the Contracting Party or any of l1ts 
institutions. In relation to the ‘transfer of payments to the 
Contracting Party or a1ts Institution by virtue of this 
assignment, the provisions of Article 4, 5 andà 6 of this 


Agreement shall apply. 


Article 8 - Transfer procedures 


1. The transfers referred to ain Article 4, 5, 6 ana 7 shall 
be effecteà without undue delay and, at all events, 
w.rthin s1x months after all fiscal obligations have been 
met, anà shall be made an a convertible currency. All the 
transfers shall be made at the prevalling exchange rate 
applicable on the date on which the investor applies for 
the related transfer, with the exception: of the 
provisions under point 3 of article 5 concerning the 
exchange rate applicable in case of nationalization or 


expropriation. 


La The fiscal obligations under the previous paragraph are 
gGeemed to be compliedà with when the. anvestor has 


fulfilled the proceedings provided for by the law of the 
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Contracting Party on the territory of which the 


investment has been carried cut. 


Article 9 - Settlement of Disputes between Investors and 
Contracting Parties 


1. Any dispute which may arise between one of the 
Contracting Parties and the investors of the other 
Contracting Party on anvestments, including. disputes 
relating to the amount of compensation, shall be settled 


amicably, as far as possible. 


2. In case the Investor and one entity of one of the 
Contracting Parties have stipulated an investment 
agreement, the procedure foreseen in such investment 


agreement shall apply. 


3. In the event that such dispute cannot be settled amicably 
within s1x months of the date of the written application 
for settlement, the investor in question may submit at 
his choice the dispute. for settlement to: 

a) the Contracting Party's Court having territorial 
gurisdiction; 

b) an ad hoc Arbitration Tribunal, in compliance with 
the arbitration regulation of the UN Commission on 
the International Trade Law (UNCITRAL); and the host 
Contracting Party undertakes hereby to accept the 


reference to sard arbitration. 
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Cc) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes, for the implementation of the 
arbitration procedures under the Washington 
Convention of 18 March, 1965, on the settlement of 
investment disputes between States and nationals of 
other States, 1f or as soon as both the Contracting 


Parties have acceded to uit. 


Both. Contracting Parties shall refrain from negotiating 
through diplomatic channels any matter relating to an 
arbitration procedure or jJudicial procedures underway 
until these procedures have been concluded, anà one of 
the Contracting Parties has failed to compiy with the 
ruling of the Arbitration Tribunal or the Court of law 
within the period envisaged by the ruling, or éise-vatnia 
the period which can be determined on the basis of the 


international ‘or domestic law provisions which can be 


applied to the case. 


Veni ia i pinta ie Wonka 
Parties 


Any dispute which may arise between the Contracting 
Parties relating to the interpretation and application of 
this Agreement shall, as far as possible, he settled 


amicably through diplomatic channels. 


In the event that the dispute cannot be settled within 


six months of the date on which one of the Contracting 
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Parties mnotifies, in writing, the other Contracting 
Party, the dispute shall, ac. the request of one of the 
Contracting Parties, be laid before an ad hoc Arbitration 


. Tribunal as provided in this Article. 


di The Arbitration .Tribunal shall be constituted an the 
following manner: within two months from the moment on 
which the request for arbitration 1s recelveà, each of 
the two Contracting Parties shall appoint a member of the 
Tribunal. The President shall be appointea within three 
months of the date on which the other two members are 


appointed. 


4. If, within the period specified in paragraph 3. of this 
Article, the appointments have not been made, each of the 
two  Contracting Parties can, in default of other 
arrangement, ask the President of the International Court 
of Justice to make the appointment. In the event that the 
President of the Court 1s a national of one of the 
Contracting Parties or it 1s, for any reason, impossible 
for him to make the appointment, the application shall be 
made to the Vice-President of the Court. If the Vice- 
President of the Court is a national of one of the 
Contracting Parties, or 1s unable to make the appointment 
for any. reason, the most @senror member of the 
International Court of Justice, who is not a national of 
one of the Contracting Parties, shall be invited to make 


.the appointment... 
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5. The Arbitration Tribunal shall rule with a maJority vote, 
and . its decisions shall. be binding. Both Contracting 
Parties shall pay the costs of their own arbitration and 
of their representative at the hearings. The President's 
costs. and any other cost shall be dividéèed equally between 


the Contracting Parties. 


The Arbitration Tribunal shall lay down 1ts own 


procedures. 


Article 11 - Relations between Governments 


The provisions of this Agreement shall be applied i1rrespective 
of whether or not the Contracting Pafties have diplomatic or 


consular relations. 


lrcicla 40 I ABILI e 0% r Lei 


da If a matter is governed both by this Agreement and by 
another International Agreement to which both Contracting 
Parties are signatories, or by general international law 
provisions, the most favourable provisions shall be 

. applied to the Contracting Parties and to their 


investors. 


2. whenever the treatment accorded by one Contracting Party 
to the investors of the other Contracting Party, 
according to its laws and regulations or other provisions 
or specific contract or ainvestment authorisations or 
agreement, i1s more favourabie than that provided under 
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this agreement, the most favourable treatment shall 


apply. 


In case the host Contracting Party has not appliéeà such 
treatment, in conformity with the above, and the Investor 
suffers a damage as a consequence thereoîf, tne Investors 


shall be entitled to a compensation of such damages an 


conformity with Article 4. 


3. Whenever, after the date when the anvestment has been 
made, a modification mshoulà take place an laws 
regulations, acts or measures of economic policies 
governing directly or aindirectly the investment, the same 
treatment will apply upon request of the ainvestor that 
was applicable to it at the moment when the ainvestment 


has been carried out. 


Article 13 - Entry into Force 


This Agreement shall become effective as from the date an 
which the two Contracting Parties notify each other that their 


respective constitutional procedures have been completed. 


article is dia i ExDi 


l. This Agreement shall remain effective for a period of 10 
years from the date of the notification under Article 13 
and shall remain in force for a further period of 5 years 


thereafter, save if one of two Contracting Parties 
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withdraws an writing by not later than one year before 


its expiry date. 


2, In the case of investments effected prior to the expiry 
dates, as provided under paragraph l of this Article, on 
the provisions of the Articles l to 12 shall remaan 
effective for a further five years after the 


aforementionea dates. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed the 


present Agreement. 


DONE AT Rome, this twenty .- second day of September, one 
thousana nine hundred and ninety - four, in duplicate, one in 
the Italian, one in the Kazakh and one an the English language 


all texts being equally authentic. 


In case of any divergence, the English text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 


OF THE ITALIAN REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 
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PROTOCOL 


On signing the Agreement between the Government of the Italian 
Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan on the. 
Promotion andà Protection of Investments, the Contracting Parties 
also agreed to the following clauses, which shall be deemed to 


form an integral part of the Agreement. 


1. General Provision 


This Agreement and all provisions thereof referred to 
"Investments", provided they are made in accordance with the 
legislation of the Contracting Party in which territory the 
investment is made, apply as well to the following associated 


activities: 


the organization, control, operation, maintenance and disposition 
of companies, branches, agencies, offices, factories or other 
facilities for the conduct of business; the making, performance 
and enforcement of contracts; the acquisition, use, protection and 
disposition of property of all kinds including u1intellectual 
property: the borrowing of funds; the purchase, issuance and sale 
of equity shares and other securities; and the purchase of 
exchange for imports. 


Associate@ activities also incìude, inter alia: 


I) the granting of franchises or rights under licenses; 
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II) 


the receipt of registrations, licenses, permits and other 
approvals necessary for the conduct of commercial activity 
which shall in any event be issued expeditiously, as provided 


for in the legislation of the Contracting Parties; 


III)access to financial institutions in any currency, and to 


IV) 


V) 


VI) 


credits and currency markets; 

access to funds held in financial institutions; 

the importation and installation of equipment necessary for 
the normal conduct of business affairs, including, but not 
limited to, office equipment and automobiles, and the export 


of any equipment and automobiles so imported; 


the dissemination of commercial information; 


VII)the conduct of market studies; 


VIII)the appointment of. commercial representatives, including 


IX) 


agents, consultants and distributors (i.e., mediators in the 
distribution of products which they themselves did not 
produce), their serving as the same, and their partecipation 


in trade fairs and other promotional events; 


the marketing of goods and services, including through 
internal distribution and marketing systems, as well as by 


advertising and direct contact with nationals and companltes; 
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X) payment for goods and services in local currency; and 


XI) leasing services rendered in or to the territory of the 


Contracting Parties. 


2. With reference tc Article 2 


a) For purposes of dispute resolution a particular measure may be 
found to be arbitrary or discriminatory notwithstanding the 
fact that a Contracting Party to a dispute has had or 
exercised the opportunity to review such measure in the Courts 


or administrative Tribunals of. a Contracting Party. 


b) The agencies or instrumentalities of a Contracting Party may 
.stipulate with investors of the other Contracting Party, who 
carry out investment of national interest in the territory of 
the Contracting Parties, an investment agreement, which will 
govern the specific legal relationship related to said 


investment. 


Cc) Neither of the Contracting Parties w11ì set any conditions for 
the creation, the expansion or the continuation of 
investments, which may imply the taking over or the 1mposing 
of any limitation to the sale of the production on domestic 
and international markets, or which specifies that goods must’ 


be procured locally, or similar conditions. 


d). Each cContracting Party will provide effective means of 


ct 
o 


asserting claims and enforcing rights with respect 


investments and investment agreements. 
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e) The citizens of either Contracting Party authorised to work in 
the territory of the other Contracting Party in connection 
with an investment as per this Agreement, shall have the right 
to adequate working conditions for the carrying out of their 


professional activities. 


f) Nationals of either Contracting Party shall be permitted to 
enter and to remain an the territory of the other Contracting 
Party for the . purpose of establishing, developing, 
administering, or advising on the operation of an investment 
to which they, or a company of the first Contracting Party 
that employs them, have committed or are in the process of 


committing a substantial amount of capital or other reasons. 


g) Companies which are legally constituted under the applicable 
laws or regulations of one Contracting Party and which are 
.owned or controlled by the other Contracting Party, shall be 
permitted .to engage top managerial personnel of their choice, 


regardless of nationality. 


3. with reference to Article 3 


a) A1) the activities relating to the procurement, sale and 
transport of raw anda processed materials, energy, fuels and 
production means, as well as any other kind of operation 


related to them and’ somehow linked to entrepreneurial 
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activities under this Agreement shall be accorded, an the 
territory of each Contracting Party, no less favourable 
treatment than that accorded to similar activities and 
initiatives taken by residing nationals or investors of a 


Third Country. 


b) According to its laws and regulations, each Contracting Party 
shall govern as favourably as possible the problems connected 
with the entry, stay, work and movement an its territory of 
nationals of the other Contracting Party, and members of their 
families performing activities related to investments under 


this Agreement. 


4. With reference to Article 5 


It wi111 be considered as nationalisation or expropriation of an 
investor of one of the Contracting Parties, a measure of 
nationalisation or expropriation of goods or rights belonging to a 
company controlleA by the investor, as well as substracting from 
the company financial resources or other assets, creating 
obstacles to the activities or otherwise substantially prejudice 
to the value of the same or imposing a tax treatment which could 


have an effect equivalent to a nationalisation or expropriation. 
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5 With reference to Article 9 


Under Articie 9 (3) (b), arbitration shall be conducted in 
accordance with the arbitration standards of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), as laid down in 
the UN General Assembly Resolution 31/98 of December 15, 1976 as 


well as pursuant to the following. provisions: 


a) The aArbitration Tribunal shall be composed of three 
arbitrators; 1f they are not nationals of either Contracting 
Party, they shall be nationals of States having diplomatic 


relations with both Contracting Parties. 


‘ The appointment of arbitrators, when necessary pursuant to the 
UNCITRAL Rules, w111 be made by the President of the 
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber, an his 
capacity as Appointing Authority. The arbitration will take 
place in Stockholm, unless the two parties in the arbitration 


have agreed otherwise. 


b) When delivering its decision, the Arbitration Tribunal shall 
in any case apply also the provisions contained in this 
Agreement, as well as the principles of international law 


recognized by the two Contracting Parties. 
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The recognition and implementation of. the arbitration decision. 
an the territory of the Contracting Parties shall be governea 
by their respective national legislations, in compliance with 


the relevant international Conventions they are. parties to. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto 


by their respective Governments, have signed the present Protocol. 


DONE AT Roma, this twenty - second day of september, one thousand 
nine hundred anà ninety - four, an duplicate, one in the Italian, 
one in the Kazakh and one in the English language, ali texts being 


equally authentic. 


In case of any divergence, the English text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 


OF THE ITALIAN REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 
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ACCORDO 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA. DEL KAZAKHSTAN 


SULLA PROMOZIONE È PROTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 
della Repubblica del Kazakhstan (qui di seguito denorinati Parti 
Contraenti), 


desiderando creare condizioni favorevole per una maggiore 

LA 
cooperazione economica fra i due Paesi, ed in particolare per gli 
investimenti da parte di investitori di una Parte Contraente nel 


territorio dell‘altra Parte Contraente 


riconoscendo che la promozione e la reciproca protezione 
di -tali investimenti, in base agli Accordi internazionali, 
contribuiranno a stimolare iniziative imprenditoriali idonee a 
favorire la prosperità delle due Parti contraenti, hanno convenuto 


quanto segue: 
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ARTICOLO 1 
Definizioni 


Ai fini del presente Accordo: 


1. Per “investimento” si intende ogni bene investito, prima o 
«dopo . l’entrata in vigore del presente Accordo, da persone 
fisiche o giuridiche di una Parte Contraente nel territorio 
dell’altra, in confornità con le leggi e con i regolamenti di 
quest’ultima, indipendentemente dalla forma giuridica 
prescelta e dall’ordinamento giuridico di riferimento. Senza 
pregiudicare tale contesto di carattere generale, il termine 


"investimento" indica in particolare, ma non esclusivamente: 


a) beni mobili ed. immobili, nonché ogni altro diritto «di 
proprietà in rem, compresi, per. quanto impiegabili per 
investimento, i diritti reali di garanzia su proprietà di 


terzi; 


b) titoli azionari ed obbligazionari, quote di 
partecipazione ed.ogni altro titolo di credito,. nònché 
titoli di Stato e titoli pubblici in genere; 


c) crediti finanziari o qualsiasi altro diritto per {il 
servizio, aventi valore .economico, relativi ad 
investimenti, nonché i redditi reinvestiti e gli utili di 
capitale; 


d) diritti d’autore, marchi commerciali, brevetti, designs 
industriali ed altri diritti di proprietà intellettuale 
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ea industriale, know-how, segreti commerciali, ditta e 


avviamento; 


e) ogni diritto di natura econornica conferito per legge o 
per contratto, nonché ogni licenza e concessione 
rilasciata in conformità alle disposizioni vigenti per 
l‘esercizio di attività economiche, comprese quelle di 
prospezione, estrazione -e sfruttamento di risorse 


naturali; 
f) ogni incremento del valore dell‘investimento;, originario. 


Qualsiasi cambiamento della forma dell‘investimento, effettuato in 
conformità ‘con: le leggi ef 1 regolamenti della Parte Contraente 
sul cui territorio esso è stato fatto, non implica un cambiamento 


nella sua sostanza... 


2. Per "investitore", si intende ‘qualsiasi persona. fisica o 
giuridica di una Parte Contraente che effettui investimenti 
nel territorio dell’‘altra Parte Contraente, come. pure le 
consociate, affiliate e filiali straniere controllate in 
qualunque modo dalle persone fisiche o giuridiche di cui 
‘sopra. 


3. Per “persona fisica", con riferimento a ciascuna Parte 


Contraente, si intende qualsiasi persona fisica che abbia per 
leggè la cittadinanza di quello Stato. 
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‘4. Per "persona giuridica" si intende, con riferimento a ciascuna 
Parte Contraente, qualsiasi entità avente sede nel territorio 
di una di esse e da questa ultina riconosciuta, cone istituti 
pubblici, società di persone o di capitali, fondazioni e 
associazioni, indipendentemente dal fatto che la 
responsabilità sia limitata o meno. 


S. Per “redditi” si intendono .le somme ricavate da un 
‘investimento,. : ivi compresi, in particolare, profitti o 
interessi, redditi da ‘interessi, utili di. capitale, 
dividendi, - royalties o | conpensi per assistenza, servizi 
tecnici e spettanze diverse, nonché qualsiasi paganento in 
natura, come, ma non esclusivamente, materie prime, derrate o 


altri prodotti e bestiame. 


6. Per “territorio” si intendono oltre alle superfici comprese 
entro i confini terrestri, anche le "zone marittime". Queste 
ultime comprendono le aree marine e sottomarine sulle quali le 
Parti Contraenti hanno sovranità cd esercitano, secondo il 
diritto internazionale, diritti di sovranità ‘o di 
giurisdizione. 


7. Per “Accordo di investimento" si intende un accordo fra una 
.- Parte (ovvero le sue. Agenzie o Rappresentanze) ed un 


Investitore dell‘’altra Parte circa un investimento. 


8. Per @trattamento non discriminatorio” si intende un 


trattamento che sia favorevole almeno quanto il migliore dei 
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trattamenti nazionali o 2.1] trattamento della nazione piu 


favorita. 


9. Per “diritto .d’accesso" si intende il diritto ad essere 
anmessi ad effettuare investimenti neì territorio dell’altra 


Parte Contraente. 


ARTICOLO 2 


Promozione e Protezione degli investimenti 


1. Ciascuna Parte Contraente incoraggerà gli investitori 
dell‘’altra Parte Contraente ad effettuare investimenti nel 


proprio territorio. 


2. Gli Investitori di una delle Parti Contraenti avranno il 
diritto . di accedere alle attività di investimento nel 
territorio dell’altra Parte Contraente, a condizioni non neno 


favorevoli di quelle concesse in base all‘Articolo 3.1. 


3. Le due Parti Contraenti assicureranno in ogni momento un 
trattamento giusto ed equo agli investimenti degli investitori 
dell‘altra Parte Contraente. Le due Parti Contraenti. 
assicureranno che la gestione, il mantenimento, îl godimento, 
la trasformazione, il. godimento o la cessione -degli 
investimenti effettuati. nel suo territorio da investitori 
dell‘’altra Parte Contraente, nonché le società e imprese in 
cui tali investimenti sono ‘stati effettuati, non vengano in 
alcun modo colpiti da provvedimenti ingiustificati o 


discriminatori. 
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4. Ciascuna Parte Contraente creerà e manterrà, nel proprio 
territorio, un quadro giuridico atto a garantire agli 
investitori la continuità dei trattamento giuridico, ivi 
compreso l‘’assolvimento, in buona fede, di tutti gli impegni 


assunti nei confronti di ciascun singolo investitore. 


ARTICOLO 3 
Trattamento nazionale e clausola della nazione più favorita 


2. Le due Parti Contraenti, nel proprio territorio, accorderanno 
agli investimenti ed ai relativi redditi degli investitori 
dell’altra Parte Contraente un trattamento non meno favorevole 
di quello riservato agli investimenti e relativi redditi dei 
propri cittadini o degli investitori di Stati terzi. 


2. Nel caso in cui, in base alla legislazione di una delle Parti 
Contraenti, ovvero agli impegni internazionali in vigore o che 
potrebbero entrare in vigore in futuro per una delle Parti 
Contraenti risultasse un quadro giuridico grazie al quale agli 
investitori “dell’altra Parte Contraente, dovesse essere 
concesso un trattamento più favorevole di quello previsto nel 
presente Accordo, agli investitori della Parte Contraente in 
causa si applicherà il trattamento riservato agli investitori 
di tali altre Parti, anche per i rapporti in corso. 


3. Le disposizioni di cui ai punti 1. e 2. del presente Articolo 


non si applicano ai vantaggi ed ai privilegi che una Parte 


Contraente riconosce agli investitori di Paesi Terzi per 
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effetto di una sua partecipazione ad Unioni Doganali od 
Economiche, ad un Mercato Comune, ad un’Area di Libero 
Scambio, ad un Accordo regionale o sub-regionale, ad un 
Accordo economico multilaterale internazionale ovvero in base 
ad Accordi conclusi per evitare la doppia Imposizione o per 


facilitare gli scambi transfrontalieri. 


ARTICOLO 4 
Risarcinento per danni o perdite: 


2. Qualora gli investitori di una delle due Parti Contraenti 
subiscano perdite o danni negli investimenti da essi 
effettuati nel territorio dell‘altra Parte Contraente a causa 
di guerre, altre forme di conflitto armato, stati di 
emergenza, guerre civili o altri avvenimenti analoghi, la 
Parte Contraente nella quale è stato effettuato 1‘investimento 
colpito offrirà adeguato risarcimento per tali perdite o 
danni, indipendentemnente dal fatto che essi siano stati 
provocati da forze governative o da altri soggetti. I relativi 
paganenti saranno liberamente trasferibili senza indebito 
ritardo. 

Gli investitori interessati riceveranno lo stesso trattamento 
previsto per i cittadini dell‘altra Parte .Contraente e, in 
ogni caso, non meno favorevole di quello riconosciuto agli 


investitori di Paesi Terzi. 
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ARTICOLO 5 


Nazionalizzazione o esproprio 


2. Gli investimenti di cui al presente Accordo non possono 
costituire oggetto di provvedimenti che limitino, a tempo 
determinato od indeterzinato, i diritti di proprietà, 
| possesso, controllo e godimento ad essi inerenti, salvo 
laddove specificamente previsto dalla legislazione nazionale o 
locale, e/o da regolanenti e sentenze emesse da corti o 


tribunali competenti. 


2. Gli investimenti degli investitori di una delle Parti 
Contraenti non saranrio “de jure"' o “de facto" direttamente .0 
indirettamente nazionalizzati, espropriati, requisiti o 
soggetti a misure aventi analoghi effetti nel territorio 
dell‘’altra Parte Contraente, se non per fini pubblici o per 
motivi di interesse nazionale, contro immediato, pieno ed 
effettivo risarcimento ed a condizione che tali misure siano 
prese su base non discriminatoria ed'in confornità a tutte le 


disposizioni e procedure di legge. 


3. Il risarcimento sarà. equivalente all‘effettivo valore di 
mercato dell‘investimento immediatamente prima del momento in 
cui la decisione di nazionalizzazione o di esproprio sia stata 
annunciata all‘investitore o resa pubblica. 

In mancanza di un accordo fra la Parte Contraente ospitante e 
investitore durante la procedura di nazionalizzazione © 


esproprio, il risarcimento verrà calcolato in base agli stessi 


parametri di riferimento ed agli stessi tassi di cambio presi 
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an considerazione nei documenti costitutivi dell’investimento. 
Il tasso di cambio applicabile a ciascun risarcimento sarà 
quello ufficiale del giorno immediatamente precedente al 
momento in cui la nazionalizzazione o 1‘esproprio sono stati 


annunciati o resi pubblici. 


4. Senza linitare la portata del paragrafo precedente nel caso in 
cui oggetto di nazionalizzazione, esproprio o analogo evento 
‘ sia una società a ‘capitale straniero, alla valutazione della 
quota dell‘investitore,. effettuata nella. valuta 
dell‘investimento non inferiore al valore iniziale, verranno 
aggiunti gli aumenti di capitale e la rivalutazione degli 
utili del capitale reinvestiti e i fondi di riserva, e 
detratti il valore delle riduzioni e le perdite del capitale. 


5. Il risarcimento sarà considerato effettivo se pagato nella 
stessa valuta in cui l’investitore straniero ha effettuato 
l'investimento, nellà misura in cui tale valuta è - oO resta - 
convertibile, ovvero, altrimenti, in qualsiasi altra valuta 


accettata dall‘investitore. 


6. Il risarcimento sarà considerato tempestivo se avverrà senza 


indebito ritardo, ed in ogni caso entro un mese. 
7. ‘Il risarcimento comprenderà gli interessi calcolati su base 


LIBOR a sei mesi a partire dalla data di nazionalizzazione © 


di esproprio fino alla data di paganento. 
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8. Un cittadino o una società di una delle due Parti Contraenti 
che asserisca che tutto o parte del proprio investimento e 
stato espropriato, avrà diritto all’immediato esame da parte 
delle autorità giudiziarie o amministrative dell‘altra Parte, 
al fine di stabilire se l’esproprio abbia avuto luogo e, in 
caso positivo, se tale esproprio, ed ogni relativo 
risarcimento, siano’ conformi ai principi del diritto 
internazionale, nonché al fine di decidere di tutte le altre 


questioni ad esso connesse. 


9. In mancanza di un accordo fra l”‘investitore e l“autorità 
competente, i’ammontare del risarcimento verrà definito 
secondo le procedure di risoluzione delle controversie di cui 
all’Articolo 9 del presente Accordo: Il risarcimento sarà 
liberamente trasferibile. 


‘10. Le disposizioni di cui al paragrafo 2 del presente Articolo si 
applicheranno anche agli utili derivanti da un investimento e, 


in caso di liquidazione, ai proventi da essa derivanti. 


211. Se, dopo l’espropriazione, iì bene in questione .non sia stato 
utilizzato, in tutto o in parte, a quel fine, il proprietario, 
ovvero gli aventi causa, hanno diritto a riacquistare il bene 


al prezzo di mercato. 
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ARTICOLO 6 


Rimpatrio di capitali, protitti e retribuzioni 


2. Ognuna delle Parti Contraenti garantirà che gli investitori 
dell’altra possano trasferire all‘estero in qualsiasi valuta 


convertibile e senza indebito ritardo, quanto segue: 


a) capitali e quote aggiuntive di capitale, compresi i redditi 
reinvestiti, utilizzati’ per il mantenimento e l’incremento di 
investimenti: 


»b) ’redditi netti, dividendi, royalties, compensi per assistenza e 
servizi tecniti, interessi ed altri utili; 


c) redditi derivanti dalla totale o parziale vendita o dalla 
totale o parziale liquidazione di un investimento: 


d). fondi destinati al rimborso di prestiti relativi ad un 


investimento ed aì pagamento dei relativi interessi;. 


e) compensi ed indennità percepiti da cittadini dell’‘altra Parte 
Contraente per attività e servizi svolti in relazione ad un 
investimento effettuato nel. territorio dell’altra Parte 
Contraente, nella misura e secondo le modalità previste dalle 


leggi e dai regolamenti nazionali vigenti. 


2. Senza limitare la portata dell’aArticolo 3 del presente 


Accordo, le Parti Contraenti si’ impegnano ad accordare ai 
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trasferimenti di cui al paragrafo 1 del presente Articolo lo 
stesso trattamento favorevole riservato a quelli effettuati da 


investitori di Stati Terzi, qualora più favorevole. 


ARTICOLO 7 
Surroga 


Nel caso in cui una Parte Contraente od una sua 
Istituzione abbia concesso una garanzia assicurativa contro rischi 
non commerciali per investimenti effettuati da un suo investitore 
nel territorio dell‘altra Parte Contraente ed abbia effettuato 
pagamenti in base alla garanzia concessa, l’altra Parte Contraente 
riconoscerà la surroga dei diritti dell’investitore alla prima 
Parte Contraente. .In caso di surroga, come sopra definita,. 
‘‘’investitore non potrà avanzare reclami. riguardanti i paganenti 
già effettuati se-non ne sarà autorizzato dalla Parte Contraente o 
da una sua Isituzione. Per îiîl trasferimento. dei pagamenti da 
effettuare alla Parte Contraente o alla sua Istituzione in virtù 
di tale surroga, verranno applicate le diéposizioni degli articoli 
4, 5 e 6 del presente Accordo. 


ARTICOLO 8 
Modalità dei trasferimenti 


2. I trasferimenti di cui agli Articoli 4, 5, 6 .e 7 verranno 
effettuati senza indebito ritardo, ed in ogni caso entro sei 
mesi dall’‘adempimento degli obblighi fiscali. Tali 
trasferimenti saranno effettuati in valuta convertibile al. 


tasso di cambio ufficiale applicato alla data in cui 
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l’investitore richiede il trasferimento, fatta eccezione per 
quanto disposto all’ Articolo 5, punto 3, in merito al tasso 
di cambio applicabile in caso di nazionalizzazione o 


esproprio. 


2. Gli obblighi fiscali di cui al paragrafo precedente si 
intendono ‘ assolti quando l’investitore abbia espletato le 
procedure previste dalla legge della Parte Contraente sul 
territorio della quale è stato effettuato l‘investimento. 


ARTICOLO 9° 


Composizione di controversie tra investitori e parti contraenti 


2. Le controversie che dovesfero insorgere tra una Parte 
. Contraente -e gli investitori dell’altra Parte Contraente in 
merito agli investimenti, incluse quelle sull‘importo degli 
indennizzi, saranno, per quanto possibile, composte in via 


amichevole. 


2. Nel caso in cui l”investitore ed un”entità di una delle _ Parti 
Contraenti abbiano stipulato un accordo di investimento, si 


‘applicherà la procedura in esso prevista. 
3. Qualora tali controversie non possano essere risolte 
amichevolmente entro sei mesi dalla data della .richiesta di 


conposizione inviata per iscritto, l’investitore interessato 


potrà, a sua scelta, sottoporle: 
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a) al Tribunale delia Parte Contraente: compatente per 


territorio; 


b) ad un Tribunale Arbitrale ad hoc, in conformità con il 
Regolamènto arbitrale dalla Commissione delle Nazioni 
Unite sul Diritto Commerciale Internazionale (UNCITRAL), 
la Parte Contraente ospite si impegna ad accettare il 
rinvio .a detto arbitrato 


c) al Centro Internazionale per la Composizione delle 
Controversie relative agli investimenti per 
l’applicazione delle procedure arbitrali di cui alla 
convenzione di Washington .del 18 marzo 1965 sulla 
composizione delle controversie relative agli 
investimenti fra Stati e cittadini di ‘altri Stati, 
qualora o non appena le Parti Contraenti vi abbiano 


aderito. 


4. ‘Le due Parti Contraenti si asterranno dal trattare per via 
diplomatica le questioni attinenti ad una procedura arbitrale 
o a procedimenti giudiziari in corso finché talif procedure non 
siano concluse ed una delle Parti Contraenti non abbia 
ottemperato al lodo del Tribunale Arbitrale o alla ‘sentenza di 
altro Tribunale entro i termini prescritti dai lodo dalla 
sentenza, ovvero entro quelli determinabili in base alle. 
disposizioni di diritto internazionale o internò applicabili” 
alla fattispecie. 
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ARTICOLO 10 


Regolamento delle Controversie tra le Parti Contraenti 


i. Le controversie che dovessero insorgere tra le Parti 
Contraenti sull‘interpretazione e l’applicazione del presente 
«Accordo dovranno essere, per quanto possibile, amichevolmente 


composte per via diploratica. 


2. Nel caso in cui tali controversie non ‘possano essere conposte 
entro i sei mesi successivi alla data in cui una delle Parti 
‘Contraenti ne abbia fatto richiesta scritta all‘altra Parte 
Contraente, esse verranno, su iniziativa di' una delle Parti 
Contraenti, sottoposte ad un Tribunale Arbitrale ad hoc in. 
conformità alle disposizioni del presente Articolo. 


‘3. Il Tribunale Arbitrale verrà costituito nel modo seguente: 
entro due mesi dalla data di ricezione della richiesta di 
‘arbitrato, ogni Parte Contraente néminerà un membro del 
Tribunale. Il Presidente sarà nominato entro tre mesi dalla 


data di nomina dei due membri predetti. 


4. Se, entro i termini di cui al paragrafo 3 del presente 
Articolo, le nomine non siano ancora state effettuate- ognuna 
delle due. Parti Contraenti, in mancanza di diverse intese. 
potrà richiedere la loro effettuazione al Presidente della 
Corte ‘Internazionale di Giustizia. Qualora questi sia 
cittadino di una delle Parti Contraénti, ovvero ‘per qualsiasi 


motivo non gli fosse possibile procedere alle nomine, ne verrà 


— 133 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 


fatta richiesta aì Vice Presidente della Corte. Nel caso in 
cui il Vice Presidente sia cittadino di una ‘delle Parti 
Contraenti, o per qualsiasi motivo non possa effettuare le 
nomine, verrà invitato a provvedere il membro della Corte 
Internazionale di Giustizià più anziano che non sia cittadino 


Gi una delle Parti Contraenti. 


5. I1 Tribunale Arbitrale deciderà a maggioranza dei voti e le 
sue decisioni saranno vincolanti. Le due Parti Contraenti 
sosterranno le spese per il proprio arbitrato e quelle pet i 
propri rappresentanti alle udienze. Le spese per il Presidente 
e le rimanenti spese saranno. a carico delle due Parti 


Contraenti in misura uguale. 


‘Il Tribunale Arbitrale stabilirà le proprie procedure. 


ARTICOLO 11 


Relazioni fra Governi 


Le disposizioni del presente Accordo verranno applicate 
indipendentemente dall’esistenza o meno di relazioni diplomatiche 


o ‘consolari tra le Parti Contraenti 


ARTICOLO 12 
Applicazione di disposizioni varie 


i. Qualora una questione sia disciplinata sia dal presente 
Accordo che da un altro Accordo Internazionale a cui abbiano 


aderito le due Parti Contraenti, ovvero da norme di diritto 
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internazionale generale, alle Parti Contraenti stesse ed ai 
loro investitori verranno applicate le disposizioni più 


favorevoli. 


2. Qualora, per effetto di leggi e regolamenti, ovvero altre 

disposizioni o specifici’ contratti, ovvero autorizzazioni o 
accordi investimento, una Parte Contraente ‘abbia riservato 
agli investitori dell‘’altra Parte. Contraente un trattamento 
più favorevole di quello previsto dal presente Accordo, verrà 
applicato il trattamento più favorevole. 
Nel caso in cui la Parte Contraente ospitante non abbia 
applicato tale trattamento, in ‘conformità con quanto sopra 
specificato, e l‘investitore di conseguenza ne subisca un 
Sue egli avrà diritto al risarcimento di detti danni, in 
base alle disposizioni dell‘Articolo 4. 


3. Qualora, successivamente alla data in cui è stato effettuato 
l‘investinento, le leggi,. i regolamenti, le norme o i 
provvedimenti : di politica economicàa che, direttamente o 
indirettamente, vigono sugli investimenti. dovesserò subire 
modifiche, verrà applicato, su richiesta dell’investitore, il 
medesimo trattamento applicabile nel momento in cui è stato 
effettuato l‘’investimento. 


ARTICOLO 13 


Entrata in vigore 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data in cui le 
due Parti Contraenti si saranno notificato l’avvenuto espletamento 


delle rispettive procedure costituzionali. 
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ARTICOLO 14 
Durata e Scadenza 


de I’ presente Accordo rimarrà in vigore per 10 anni a partire 
dalla data della notifica di cui all‘Articolo 13, e resterà in 
vigore per un ulteriore periodo di 5 anni, salvo che una delle 
due Parti Contraenti nori lo denunci per iscritto entra un anno 


dalla scadenza. 


2. Per gli investimenti effettuati prima delle date di scadenza, 
di cui al precedente punto 1, le disposizioni degli Articoli 
da I a 22 rimarranno in vigore per ulteriori cinque anni a 


‘partire dalle date predette. 


{n FEDE DI CHÒÙE, a sottoscritti, debitamente. delegati dai 


rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


“ATTO a Roma il ventidue settembre millenovecentonovantaquattro, 
in duplice copia, una in lingua italiana, una in lingua Kazakha ed 
ma in lingua inglese, i tre testi essendo ugualmente autentici. 


in caso di divergenza, prevarrà il testo in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO 
ELLA REPUBBLICA ITALIANA DELLA REPUBBLICA DEL KAZAKHSTAN 


IAZXN, TANO 
pV_ PEC 
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PROTOCOLLO 


Nel firmare l'accordo fra il Governo della Repubblica 
Italiana e il ‘Governo della Repubblica -del. Kazakhstan sulla 
promozione e la protezione degli investimenti le Parti Contraenti 
hanno altresì concordato le seguenti clausole da considerarsi. 


quali parti integranti dell'Accordo. 


1. Disposizioni generali 


Il presente Accordo e tutte le sue clausole relative agli 
“Investimenti*, qualora concordanti con la legislazione della 
Parte Contraente nel cui territorio è effettuato’ l'investimento, 


si applicano anche alle seguenti attività connesse: 


organizzazione, controllo, funzionamento, mantenimento e cessione 
di compagnie, filiali, agenzie, uffici, stabilimenti o altre 
strutture utili alla condotta degli affari; la conclusione, 
adempimento e esecuzione di contratti; l'acquisizione, utilizzo, 
protezione e cessione di proprietà di qualunque tipo ivi inclusi 
la proprietà intellettuale; la presa. in prestito di fondi; 
l'acquisto, .emissione e vendita di partecipazioni azionarie e 


‘altri titoli; l'acquisto di valuta per importazioni. 
Le attività connesse comprendono, senza limitazioni, anche: 


I) la concessione di franchigie o diritti su licenza; 
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17) i proventi derivanti da registrazioni, licenze, permessi 
e altri benestare necessari per lo svolgimento di 
attività commerciali che dovranno in ogni caso essere 
rilasciati sollecitamente, secondo quanto previsto della 


legislazione delle Parti; 


III) accesso a istituti finanziari in qualunque valuta ed ai 
mercati di crediti e valutari; 


IV) accesso a fondi conservati in istituti finanziari; 


Vv) importazione e installazione di attrezzature necessarie 
al normale svolgimento delle attività aziendali, come, ma 
non esclusivamente, attrezzature . per ufficio e 
automobili, e l'esportazione di ogni attrezzatura ed 
automobile così importata; 


VI) la diffusione di informazioni commerciali; 


VII) lo svolgimento di studi di mercato; 


VIII) la nomina di rappresentanti commerciali, come 
agenti, consulenti e distributori: (cioè mediatori nella 
distribuzione di merci non da loro stessi prodotte), il 
loro servizio in tali qualità e la loro partecipazione a 


dia è sti tini MB Pa pa mia id e ml mina i Li 
Tiere Commerciali ed altre manifestazioni promozionali; 
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IX) la comrnercializzazione di beni e servizi anche attraverso 
sistemi dèi distribuzione e di marketing interni o 


pubblicità e contatti diretti con individui e compagnie; 


X) pagamenti per beni e servizi in valuta locale, e 


Xi) servizi di leasing resi nel cd al territorio delle Parti 
Contraenti 


2. Con riferimento all'art. 2 


a) Nella prospettiva della risoluzione delle controversie una 
data misura può essere considerata arbitraria ° 
discriminatoria malgrado una delle Parti Contraenti in disputa 
abbia avuto o esercitato l‘opportunità di riesame di tale 
misura da parte delle Corti e Tribunali amministrativi di una 
Parte Contraente; 


Db) Le agenzie ed istituzioni di una Parte Contraente possono 
stipulare con gli investitori dell'altra Parte Contraente, che 
effettuano investimenti di interesse nazionale. nel territorio 
delle Parti Contraenti, un accordo di investimento che 
regolerà -qli specifici aspetti legali connessi 


all'investimento in questione; 


C) Nessuna delle Parti Contraenti porrà. alcuna condizione. per 
l'avvio, lo sviluppo o il prosieguo dell'investimento, che 
possa implicare il subentrare o l'imposizione di alcuna 


limitazione alla vendita della produzione sul mercato interno 
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và internazionale o c'e specifichi che le merci devono essere 


procurate locaimente, o altre simili condizioni; 


Ciascuna Parte .Contraente assicurerà mezzi effettivi per 
avanzare reclami e far valere diritti relativi agli 


investimenti ed agli accordi di investimento; 


I cittadini di ciascuna’ Parte Contraente autorizzati a 
lavorare - nel territorio dell‘altra Parte Contraente in 
connessione con un investimento in base al presente accordo 
avranno diritto a condizioni di lavoro adeguate allo 


svolgimento delle loro attività professionali. 


Ai cittadini di ciascuna delle Parti Contraenti sarà 
consentito l'ingresso e il soggiorno nel territorio dell'altra 
Parte al fine di costituire, sviluppare, gestire, fornire 
consulenze sulle attività collegate ad un investimento per il 
quale essi, o una Compagnia della prima Parte contraente che 
li impiega, hanno impegnato o stanno per impegnare una. ingente 


quota di capitale o Simili eventualità. 


Alle Compagnie legalmente costituite secondo le vigenti leggi 


© regolamenti di una delle Parti e che sono di proprietà o 


‘ controllate dall'altra Parte sarà permesso di impiegare 


personale direttivo d‘alto iivelìio ‘da ‘“ioro sceito, 
indipendentemente dalla cittadinanza posseduta. 
— 140 — 


n. 76 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
e-— ——r——+———_Fr ——t@@@@—@@—@@@@ "OOO IAA ii 
3. Con riferimento all'art. di 


a) Tutte le attività riguardanti l'acquisto, la vendita e 11 
trasporto di materie prime e loro derivati, energia, 
combustibili, beni strumentali, nonchè ogni altra operazione. 
ad messe relativa e comunque connessa ad attività 
imprenditoriale ai sensi del presente Accordo, godranno, nel 
territorio di ciascuna Parte Contraente, di un trattamento non 
meno favorevole di quello riservato alle analoghe attività ed 
iniziative di cittadini residenti o di investitori di ogni 


altro Paese terzo. 


b) Ciascuna Parte Contraente regolerà, secondo le proprie leggi e 
regolamenti e quanto più favorevolmente possibile, i problemi 
relativi a entrata, soggiorno, lavoro e spostamenti sul 
proprio territorio dei cittadini dell'altra Parté Contraente e 
dei membri delle loro famiglie, che effettuino attività 


collegate agli investimenti di cui al presente Accordo. 


4. Con riferimento all'art. 5 


‘ Sarà considerato quale nazionalizzazione o espropriazione 
-di un investitore di una delle Parti Contraenti un provvedimento 
di nazionalizzazione o espropriazione di beri o diritti 
appartenenti a una compagnia controllata dell'investitore, così 
come la sottrazione alla compagnia di risorse finanziarie o altri 
beni, la creazione di ostacoli alle attività o altri pregiudizi 


sostanziali sul valore. ‘degli stessi; l’imposizione di un 
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trattamento fiscale che possa avere un effetto equivalente ad una 


naziuhalizzazione od espropriazione. 


S. Con riferimento all‘Articolo 2: 


Per quanto riguarda l‘arbitrato di cui all'art. 9 (3) (b) 
esso si svolgerà in conformità dei criteri arbitrali della 
Commissione delle Nazioni Unite per il Diritto Commerciale 
Internazionale (UNCITRAL) di cui alla Risoluzione dell'Assemblea 
Generale dell‘ONU 31/98 del 15 dicembre 1976, con l'osservanza 
altresì delle seguenti disposizioni: 


a) il ‘Tribunale arbitrale sarà composto da tre arbitri. Qualora 
essi non siano cittadini delle Parti Contraenti, dovranno 
possedere la cittadinanza di Stati che abbiano relazioni 
diplomatiche con entrambe le Parti Contraenti. Alle 
designazioni degli arbitri che fossero necessarie ai sensi del 
Regolamento UNCITRAL provvederà nella sua qualità di Autorità 
preposta alla nomina il Presidente dell'Istituto di Arbitrato 
della Camera di Stoccolma. Sede dell‘Arbitrato sarà Stoccolma 


salvo diverso actordo fra le Parti in causa. 


b) Nel pronunciare la sua decisione il Tribunale arbitrale 
applicherà in ogni caso anche le disposizioni del presente 
‘ Accordo, nonchè i principi di diritto cinternazionale 
riconosciuti dalle due Parti Contraenti. 
Il riconoscimento e l'esecuzione della decisione arbitrale nel 


territorio delle Parti Contraenti sarà disciplinata dalle 
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rispettive legislazioni nazionali in conformità alle 


Convenzioni internazionali in materia di cui esse s2ano parte. 


In fede di che i sottoscritti, debitamentè delegati dai rispettivi 


Governi, hanno firmato il presente Protocollo. 


FATTO a Roma, il ventidue settembre millenovecentonovantaquattro, 
in triplice copia, una in lingua italiana, una in. lirgua kazakha 
ed una in lingua inglese, i tre testi essendo ugualmente 


autentici. 


In caso di divergenza prevarrà il testo in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO: PER IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DEL KAZAKHSTAN DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


fee 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 2893): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (AGNELLI) il 14 luglio 1995. 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, 1°11 settembre 1995, con pareri delle commissioni I, II, 
V, VI e X. 


Esaminato dalla III commissione il 18 ottobre 1995. 
Esaminato in aula e approvato il 17 gennaio 1996. 


Senato della Repubblica (atto n. 2472): 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 1° febbraio 1996, con pareri delle commissioni 1°, 22, 
5°, 6 e 10°, 

Esaminato dalla 3* commissione il 28 febbraio 1996. 

Esaminato in aula e approvato il 28 febbraio 1996. 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 173. 


Ratifica ed esecuzione dell’accordo di cooperazione in materia di difesa tra il Governo della Repubblica italiana ed il 
Governo della Repubblica argentina, fatto a Roma il 6 ottobre 1992. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo di cooperazione in materia di difesa tra il 
Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica argentina, fatto a Roma il 6 ottobre 1992. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 6 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 
1. All’onere derivante dall’applicazione della presente legge, valutato in lire 252 milioni annue a decorrere dal 
995, si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio triennale 1995- 


997, al capitolo 6856 dello stato di previsione del Ministero del tesoro per l’anno 1995, all'uopo parzialmente 
itilizzando l’accantonamento riguardante il Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro del tesoro è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 12 marzo 1996 


SCÀLFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: CAIANIELLO 


ds 
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ACCORDO DI COOPERAZIONE IN MATERIA DI DIFESA 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ARGENTINA 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della 
Repubblica Argentina, 


- ispirati ar valori comuni di libertà, democrazia e progresso 
soclale che guidano 1 loro popoli; 


- convinti che 11 mantenimento della pace. e la stabilità 
internazionale, la diffusione di nuove forme di convivenza e 
l‘affermazione di un ordine internazionale più sicuro e stabile, 
possono ricevere un notevole contributo dalla identificazione e 
dall’esempio di modelli originali di collaborazione tra -Paesi 
appartenenti ad aree geografiche diverse; 


-— considerando che nell’era spaziale e nucleare, in condizioni di 
crescente. interdipendenza tra gli Stati, la uindivisibilità tra 
pace e sicurezza, i profondi cambiamenti registrati nel mondo e le 
sfide del nostro tempo non consentono altra alternativa se non la 
cooperazione. multilaterale, con mezzi e fìni che assicurino 


globalmente il sistema di pace e sicurezza stabilito dalla Carta 
delle Nazioni Unite; 


- riraffermando l’impegno di entrambi 1 Paesi alla non 
proliferazione di armi di distruzione di massa che minacciano 
gravemente la pace e la sicurezza internazionali; 


internazionale e la sicurezza globale sia necessario uno sforzo 
coordinato ed una stretta cooperazione di tutti gli Stati’ sulla 
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base della Carta delle Nazioni Unite col fine di risolvere le 
questioni essenziali, in particolare nel settore del disarmo - 
specie per quanto riguarda le armi di distruzione di massa - 
attraverso ‘la risoluzione pacifica delle controversie, lo sviluppo 
economico, la conservazione dell’ambiente, la promozione e’ la 
protezione dei diritti umani e le libertà fondamentali dell“”Uomo; 


- tenendo in considerazione ‘ la Relazione Associativa Particolare 
tra l’Italia e l’Argentina. prevista -dal Trattato e dall’Atto 
firmato a Roma il 10 dicembre 1987; 


- riaffermando il contenuto delle lettere -di intenti in materia di 
difesa scambiate 1.1 10 settembre 1985 ed 11 18 ottobre 1988 e 
mettendo in rilievo l’intenzione di entrambi i Governi di dare un 
nuovo impulso alla cooperazione nel settore della difesa; 


convengono quanto segue: 


ARTICOLO 1 


Le Parti contraenti stimoleranno e svilupperanno la collaborazione 
tra le rispettive Forze Armate nel campo dell’addestramento e 
della formazione: professionale attraverso: 


a) lo scambio di docenti ed istruttori delle rispettive 
Scuole di guerra; 


b) lo scambio di personale tra le Forze Armate di entrambi 1 
Paesi col fine di farle partecipare ai- diversi corsi di 
perfezionamento professionale e ad esercizi congiunti. 


ARTICOLO 2 


Le Parti manterranno fra loro un flusso regolare di informazioni 
su temi di difesa di mutuo interesse, effettuando in particolare 
consultazioni sulle questioni di mutuo interessey e coordineranno 
i loro sforzi relativamente alla definizione e realizzazione degli 
obiettivi comuni che verranno stabiliti. 


se: = 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
TOT, cl n ori iii iii cei ei i 


ARTICOLO 3 


In conformità alle leggi e a. regolamenti vigenti in ciascuno dei: 
due Paesi, le Parti identificheranno’ formule di cooperazione e 
iniziative. congiunte per la ‘ricerca e lo sviluppo di tecnologie in 
materia di difesa che, per la loro natura, rivestano una 
particolare importanza difensiva e offrano possibilità di 
applicazione civile. 


ARTICOLO 4 


Ai fini del presente Accordo, si terranno le riunioni che siano 
ritenute necessarie dalle Parti e s1 potranno 1stituire gruppi di 
lavoro congiunti per analizzare determinate aree. 


I rappresentanti dei Ministeri -della Difesa dei due Paesi sì. 
riuniranno con l’obiettivo di stabilire programmi di cooperazione 
nei settori menzionati nell’articolo 3 ed in altri di mutuo 
interesse. 


ARTICOLO 5 


I programmi di cooperazione specifici verranno concordati per i 
canali diplomatici, con la stipula di Memoranda d’intesa soggetti 
. alla disponibilità di fondi .all’uopo assegnati dalle Parti e 
tenendo conto di alcuni punti principali che, concordati da 
ambedue le Parti, assicurano lì rispetto del concetto di 
reciprocità. 


ARTICOLO 6 


Iì presente Accordo fa salva la cooperazione, di cilascuna delle 
Farti con altri Stati e/o organizzazioni internazionali. Esso 
entrerà in vigore al momento in cui le Parti avranno notificato 
l'adempimento delle rispettive procedure interne previste per la 


ure intern e p per 
sua entrata in vigore. 
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Il presente Accordo ha validità sino alla denuncia di una delle 
Parti, con un preavviso di almeno 6 mesi e potrà essere modificato 


di comune accordo sempre per iscritto. 
Il presente Accordo e redatto in due esemplari, uno in lingua 


italiana e l’altro in lingua spagnola, facendo entrambi ugualmente 


{ 
fede. 


Roma, li G ottobu :4 982 


PER IL GOVERNO DELLA 


PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ARGENTINA 


REPUBBLICA ITALIANA 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 2907): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (AGNELLI) il 18 luglio 1995. 
Assegnato alla HI commissione (Affari esteri), in sede referente, il 24 ottobre 1995, con pareri delle commissioni I, IV e V. 
Esaminato dalla III commissione il 25 ottobre 1995. 


Esaminato in aula e approvato il 17 gennaio 1996. 


Senato della Repubblica (atto n. 2474): 
Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 6 febbraio 1996, con pareri delle commissioni 1?, 4? e 52. 
Esaminato dalla 3° commissione il 28 febbraio 1996. 
Esaminato in aula e approvato il 28 febbraio 1996. 
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LEGGE 12 marzo 1996, n. 174. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica del 
Kazakhstan per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire le evasioni fiscali, con 
protocollo e scambio di note, fatta a Roma il 22 settembre 1994. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica del Kazakhstan per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per 
prevenire le evasioni fiscali, con protocollo e scambio di note, fatta a Roma il 22 settembre 1994. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 30 della convenzione stessa. 


Art. 3. 
1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 12 marzo 1996 


SCÀLFARO 


DINI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


AGNELLI, Ministro degli affari esteri 


Visto, i/ Guardasigilli: CAIANIELLO 
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CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ITALY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 


TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 


The Government of the Republic of Italy and the Government of 
the Republic of Kazakhstan 


Confirming their desire to develop and strengthen the 
economic, scientific, technical and cultural cooperation 
between: both States, and desiring to conclude a Convention for 
the avordance of doubie taxation with respect to taxes on 


income and the prevention of fiscal evasion, 


Have agreed upon the following measures: 


CHAPTER 1 


SCOPE OF THE CONVENTION 


Article 1 
PERSONAL SCOPE 


This Convention shall apply to persons who are -residents of one 
or both of the Contracting States. 
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Article 2 
TAXES COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income impcsed on 
behalf of a Contracting State or of its political or administrative 
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in 
which they are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed 
on total income, or on elements of income, including taxes on gains 
fror the alienation of movable or immovable property, taxes on the 
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as 
taxes ‘on capital appreciation. j 


3. The existing taxes to which the Convention shall apply are 
în particular: 


a) in. the case of the Republic of Italy: 


1- the personal aincome tax (l’imposta sul reddito delle persone 
fisiche); 


2- the corporate income tax (l’imposta sul reddito delle 
persone giuridiche); 


3- the local income tax (l’imposta locale sui redditi); 
whether or not they are collected by withholding at source. 
(Hereinafter referred to as “Italian tax".) 


b) in case of the Republic of Kazakhstan: taxes on profits and 
income provided by the followin® laws: 


1- The President’s Decree "On Taxation of Profit and Income of 
Enterprises". 
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2- The President’s Decree “On Taxation of Income of 
Individuals". 


whether or not they are collected by withholding at source. 
(Hereinafter referred to as "Kazakh tax".) 


4. The Convention shall apply also to any udentical or 
substantially similar taxes which are imposed after the date of 
signature of the Convention in addition to, or in place of, the 


exìsting taxes. 


The competent authorities of the Contracting States shall notify 
each other of any significant changes which have been made an their 


respective taxation laws. 


CHAPTER II 
DEFINITIONS 
Article 3 
GENERAL DEFINITIONS 


1. For. the purposes of this Convention, unless the context 
otherwise requires: 


a) the tern "Italy" means the Republic of Italy and includes 
any areas beyond the territorial waters of Italy, which, in 
-accordance mith customary international law and the laus of Italy 
concerning the exploration and exploitation of natural resources, 
may- be designated as an area within which the rights of Italy, with 
respect to the seabed and subsoil and natnral resources may be 


exercised; 


IE 
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b) the term “Kazakhstan” means the Republic of Kazakhstan. When 
used in a geographical sense, the term "Kazakhstan" includes the 
territorial waters, and also the exclusive economic zone and 
continental shelf in which Kazakhstan, for certain purposes, may 
exercise sovereign rights -in accordance with international law and 
in which the law relating to Kazakhstan tax are applicable; 


c) the term "Contracting State" and “the other Contracting 
State" means Italy or Kazakhstan, as the context requires; 


d) the term “person"” includes an individual, a company and any 
other body of persons; 


e) the term "company" means any body corporate or any entity 
which is treated as a body corporate for tax purposes, and in the 
case of Kazakhstan includes, for exanple, a joint stock company, a 
‘limited liability company or any other legal entity or other 
organization which is liable to a tax on profits; 


f) the. terms "enterprise of a Contracting State" and 
“enterprise of the other Contracting State" mean respectively, an 
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an 


enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 


g) the term “international traffic" means any transport by “a° 
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, 
except when the ship or aircraft is operated solely between places 
an the other Contracting State; 


h) the term “nationals" means: 


(i)-a811 individuals possessing the nationality of a 
Contracting State;. 


(ii) all legal persons, partnerships and associations 
deriving their status as such from the laws an force in a 
Contracting State. 
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2) the term "competent authority" means: 
(i) an the case of Italy, the Ministry of Finance; 


(ii) in the case of Kazakhstan: the Minister of Finance or 
his authorized representative 


2. As regards the application of the Convention by a 
Contracting State any term not defined therein shalì, unless the 
context otherwise requires have the meaning which it has under the 


law of that State concerning the taxes to «which the Convention 
applies. 


Article 4 
RESIDENT 


1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a 
Contracting State" means any person who, under the laws of that 
State, is liable to tax therein by rèason of his domicile, 
residence, place of management, place of 1incorporation, or any 
other criterion of a similar nature. But this term.does not include 
any person who is liable to tax in that State an respect only of 


income fron sources situated in that State. 


2. Where - by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of. both States, then his status shall be 
determined as follows: 


a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he 
has a permanent home available to him; ©1.f he has a permanent home 
ava.rlable to him in both States, ne shall be deened to be a 
resident of the State with which his 


nel nane Lume las 
persenai ana c 


relations are closer (centre of vital interests); 
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b) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined. or if he has not a permanent home available 
to him 1n either State, he shall be deemed to be a resident of the 
State in which he has an habitual abode; 


c) if he has an habitual abode in both States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident of the State of which he 
1s a national; 


d) if he is a national of both States or of neither of them, 
‘the competent authorities of the States shall settle the question 
by mutual agreement. 


3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting States, 
then it shall be deemed to be a resident of the State in which its 


effective place of management is situated. 


Article 5 
PERMANENT ESTABLISHMENT 


1. For the purposes of this Convention, the term ‘permanent 
establishment" means a fixed place of business in which the 


business of an erterprise 15 wholly or partly carried on. 
2. The term “permanent establishment” shall include especially: 


a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an office; 

d) a factory; 

e) a workshop; 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place 
of extraction of natural resources; 


et 
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E) a building site or construction or installation or 
assembly progJect, or supervisory services connected therewith, only. 
xf such site or project lasts for more than 12 months, or such 
services continue for more than 12 months; 

h) an installation or structure used for the exploration 
of natural resources, or supervisory services connected therewith, 
or a drilling - rig. or ship used for the exploration of natural 
resources, only 1f such use lasts for more than 12 months, or such 
services continue for more than 12 months; and 

1) the furnishing of services, aincluding consultancy 
services, by a resident through employees or other personnel 
engaged by the resident for such purpose, but only where the 
activities of that nature continue ( for the same or connected 


project) within the country for more than 12 months. 


3. The term "permanent establishment“ shall be deemed not to 


include: 


a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 


enterprise; 


b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or 


delivery; 


c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
to the enterprise solely for the purpose of processing by another 


enterprise; 


d) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting 


information, for the enterprise; 


e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, . for the supply of information, for 
scientific research, or for sirnrilar activites which have a 


PSLLISISILII IC 1; 


preparatory or auxiliary character for the enterprise. 
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4. A person acting in a Contracting State on behalif of an 
enterprise of the other Contracting State -- other than an agent of 
an independent status to whom paragraph 5 applies -- shall be 
deemed to be a permanent establishment in the first mentioned State 
1f he has, and habitually exercises, in that State, an authority to 
conclude contracts in the nane of the enterprise, unless his 


activities are limited to the purchase of goods or merchandise for 
the enterprise.. 


5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting State merely because it carries on 
business in that State through a broker, general commission agent 
or any other agent of an independent status, provided that such 


persons are acting in the ordinary course of their business. 


6. The fact that a company which is a resident of a Contracting 
‘State controls or is controlled by a company which is a resident of 
the other Contracting State, or which carries on business in that 
other State (whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either company a perma- 
nent establishment of the other. 


CHAPTER III 


TAXATION OF INCOME 


Article 6 
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of “a Contracting State from 
immovable. property (including income from agriculture or forestry) 
situated in the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 
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2. The term "immovable property" shall be defined in accordance 
wrth the law of the Contracting State uan which the property in 
question is situated. The term shall an any case include property 
accessory to 1mmovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general 
law respecting landed property apply. Usufruct of immovable 
property and rights to variable or fixed payments as consideration 
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources 
and other natural resources shall also be considered as "imnovable 
property". Ships, boats and a1rcraft shall not be regarded as 


immovable property. 


3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived 
from the direct use, letting, or use in any other form of immnovable 


property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the 
income from immovable property of an enterprise and to income from 


immovable property used for the performance of independent personal 
services. 


Article 7 
BUSINESS PROFITS 


1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only an that State unless the enterprise carries on 
business in . the. other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If. the enterprise carries on 
business as aforesaid, the profîits of the enterprise may be taxed 


in the other State but only so much of them as 1s attributable to: 
a) that permanent establishment; 


b) sales in that other State of goods or merchandise of the 


same kind as those sold through that permanent establishment; or 
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c) other business activities carried on in that other State of 
the same kind as those effected through that permanent 
establishment. 


2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carrites on business an the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the profits which 1t might be expected 
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in 
the same or similar activities under the same or similar conditions 
and dealing wholly independently with the enterprise of which it 1s 


a permanent establishment. 


3. In determining the profits of a permanent establishment, 
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred 
for. the purposes of the permanent establishment, including 
executive and general administrative expenses so aincurred, «whether 
in the State in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere. 


4. No profits shall be attributed to a permanent establishment 
by reason of the mere purchase by that permanent establishment of 


g00ds or merchandise for the enterprise. 


S. Where the anformation ava.rlable to or readily obtainable by 
the competent authority of a Contracting State is not adequate to 
determine the profits or expenses of a permanent establishment, 
profits or expenses may be calculated in accordance with the tax 
laws of that State. For purposes of this paragraph 5, information 
will be considered to be readily obtainablie i1f the taxpayer 
provides the information to the requesting competent authority 
within 91 days of a written request by the competent authority for 


such information. 
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8. For the purposes. of the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed to the permanent establishment shalì be determined by 
the same method year by year unless there is good and sufficient 


reason to the contrary. 


7. Where profits include items of income which are dealt vith. 
separately ‘in other Articles of this Convention, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the 


provisions of this Article. 


Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from 
the operation of ships or aircraft in international traffic shall 
be taxable only in that State. 


2. If the place of effective management of a shipping 
enterprise is aboard a ship, then 1t shall be deemed to be situated 
in the Contracting State in which the home harbour of the ship is 
situated or .1f there 2s no such home harbour in the Contracting 
State of which the operator. of the ship is a resident. 


3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits 
from the participation in a pool, a 30int business or an 


international operating agency. 


Article 9 


ASSOCIATED ENTERPRISES 
Where 


a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly an the management, control or capital of an 


enterprise of the other Contracting State, or 
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b) the same persons participate directly or andirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Contracting 


State and an enterprise of the other Contracting State, 


and in either case conditions are made or 1mposed between the two 
enterprìises in their commercial or financial relations which differ 
from those which would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those 
conditions, have not so ‘accrued, may be included in the' profits of 


that enterprise ana taxed accordingly. 


Article 10 
DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which 1s a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed an the Contracting 
State of which the company paying the dividends 1s a resident and 
according to the laws of that State, but 1f the recipient is the 
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not 


exceed: 


a) 5 per cent of the gross amount of the divident if the 
beneficia] cwner is a company which holds directly or indirectly at 
least 10 per cent of the capital of the company payang the 
dividends; 


b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all 


other cases. 


The competent authorities of the Contracting States shall by 


mutual agreement settle the mode of application of this limitation. 
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income 
from shares, ‘jouissance’ shares or “jouissance" rights, founder’s 
shares or other rights, not being debt-claims, participating an 
profits, as well as income from other corporate rights which is 
subjected to the same taxation treatment as income from shares by 


the laws of the State of which the company making the distribution 
1s a resident. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply 31f the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividencds 1s a resident, 
through a permanent establishment situated therein, or performà in 
that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such case the dividends are taxable in that other 


Contracting State in accordance with its own law. 


S. Where a company which 1s a resident of a Contracting State 
derives profits or income from the other Contracting State, that 
other State may not inpose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the 
dividends are paid is eeffectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State nor 
subject the conpany’s undistributed profits to a tax on. the 
company ’s undistributed profits, even 1f the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income 


arising in such other State. 


6. Notwithstanding the last sentence of paragraph 5 of. this 


Article, a company which 1s a resident of Contracting State and 
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rghich has a permanent establishment in the other Contracting State 
may be subject in that other State to tax in addition to the tax on 
profits. Such tax, however, may not exceed 5 per cent of the 
portion of the profits of the company subject to tax in the other 
Contracting State. 


Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other  Contracting State may be taxed in that other 
State. 


.2. However, such interest may also be taxed in the Contracting 
State in which 1t arises and according to the laws of that State, 
but if the recipient 1s the beneficial owner of the interest the 
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of 
the interest. 


The competent authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application of this limitation. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that 
State 1f: 


a) the payver of the interest 1s the Government of that 


Contracting State or a local authority thereof; or 


b) the interest i1s paid to the Government of the other 


Contracting State or to a local authority thereof; or 


c) the interest is paid to any other agency or instrumentality 
(including a financial institution) in relation to loans made in 
application of an agreement concluded between the Governments of 
the Contracting States. 
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4. The term "interest" as used in this Article means income 
from Government securities, bonds or debentures, whether or not 
secured by mortgage and whether cr not carrying a right to 
participate in profits, and debt-claims of every kind, . as well as 
all other income assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State ih which the anconme arises. 


5. The provisions of paragraphs from 1 to 3 shall not apply 1f 
the beneficial owner of the anterest, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State an -which the interest arlses, through a permanent 
establishment situated therein, or performs an that other State 
independent personal services from a fìxed base situated thereirn, 
and the debt-claim in respect of. which the interest 1s pad 21s 
effectively connected with such permanent establishment or fixed 
. base. In. such case the interest. is taxable an that other 
Contracting State according to its own law. 


6. Interest shall be deemed to arise in’ a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political or administrative 
subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment or a fixed base in connection with which 
the indebtedness on which the interest is paid. was incurred, and 
such interest 1s borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such anterest shall be deemed to arise in the State in 


which the permanent establishment or fixed base is situated. 


7. Where, by reason of a special relationship between the payer 
and the beneficial owner or between both of them and -some other 
person, the amount of the interest, having regard to the debt-clainm 
for which it is pard, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shall apply only 


to the last-mentioned amount. In such case, tne excess part cf the 
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payments shall remain taxable according to the laxs of each 
Contracting State, due regard being had to the-other provisions of 
this Convention. 


Article 12 
ROYALTIES 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 


2. However, such royalties may also be taxed an the Contracting 
State in which they arise and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the 
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of 
the royalties. 


The competent authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application of this limitation. 

3. The term "royalties" as used in this Article means payments 
of any kind received as a consideration for the use of, or the 
right to use, any copyraght of literary, artistic or scientific 
work including computer programs, cinematograph films, any patent, 
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or 
for information (know-how) concerning industrial, commercial or 
scientific experience, and payments for the use of, or the right to 


use, industrial,commercial or scientific equipment. 


4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the 
beneficial owner .of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the royalties arise, through: a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, 
and the right or property an respect of which the royalties are. 
paid 15 effectively connected with such permanent establishment or 
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fixed base. In such case, the royalties are taxable in that other 
Contracting State according to its own law. 


5. Royalties shall be deenmed to arise in a Contracting State 


when the payer 1s that State itself, a political or administrative 
subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, 


however, the person paying the royalties, whether he 1s a resadent 
of 0a Contracting State or not, has an a Contracting State'a 
permanent establishment. or a fixed base with which the rieht or 
property an respect of which the royalties are paid 1s effectively 
connected, and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to 
arise in the State in which the permanent. establishment or fixed 


base is situated. 


8. Where, by reason of a special relationship between the payer 
and the beneficial owner or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties, hav ing regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this 
Article. shall apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due regard being 


had to the other provisions of this Convention. 
Article 13 
CAPITAL GAINS 
1. Gains derived from the alienation of immovable property, - as 
defined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed an the 


Contracting State in which such property is situated. 


2. Gains from the alienation of movable property forming part 


of the business property of a permanent establishment which an 
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enterprise of. a Contracting State has in the other Contracting 
State or of movable property pertaining to a fixed base available 
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State 
for the purpose of performing independent personal services, 
ancluding such gains fron the alienation of such a permanert 
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed 


base, may be taxed in that other State. 


3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from 
the alienation of ships or aircraft operated by such enterprise in 
international traffic, or movable property pertaining to the 
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that 
Contracting State. 


4. Gains from the alienation of any property other than that 
referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the 
Contracting State of which the alienator is a resident. 


Article 14 


INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other independent activities of 
a similar character shall be taxable only in that State unless he 
has a fixed base regularly available to him in the other, 
Contracting State for purpose of performing his activites. If he 
has such a fixed base, the income may be taxed ain the other 
Contracting State but only so much of it as 1s attributable to that 
fixed base. 


2. The term “professional services" ancludes especially 
independent scilertific, literary, artistic, educational or teaching 
activities as well as the independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 
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Article 15 


DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 16,. 18, 19 and 20, 
salaries, . wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment shall 
be taxable only in that State unless the employment 1s exercaised an 
the other Contracting State. if the employment is so exercised, 


such remuneration as is derived therefrom -may be taxed an that 


2. Notwithstanding thé provisions of paragraph 1, remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State if: 


a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days within any period 


of twelve months commencing or ending in the fiscal year concerned, 
and 


b) the remuneration 1s paid by, or on behalf of, an employer 
who 1s not a resident of the other State, and 


c) the remuneration is not borne by a permanent establishment 
or a fixed base which the employer has in the other State. 


3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft operated in international traffic, may be taxed in 
the Contracting State in which the enterprise operating the ship or 
arreraft is a resident. 
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DIRECTORS’' FEES 


Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member of the 
board of directors or similar organ of a company which 15 a 


resident of the othet Contracting State may be taxed in that other 
State. 


Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income 
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, 
such as a: theatre, motion picture, radio or television artiste, or 
a musician, or as a sportsman, fron his personal activities: as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that 
other State. 


2. Where. income in respect of personal activities exercised by 
an entertainer or a sportsman in his capacity as suclìi accrues not 
to the entertainer or sportsman himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of 


the entertainer or sportsman are exercised. 


Article 18 
PENSIONS AND ANNUITIES 


1. Subject to the prcevaisions of paragraph 2 of Article 19, 
pensions, annuities and other similar remuneration pad to. a 
resident of a Contracting State in consideration of past employment 
and any annulty paid to such a resident shall be taxable only an 
that State. 
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2. The term “" annuity’ means a stated sum payable to an 
andividual periodically at stated times during his life or during a 
specified or ascertainable period of time under an obligation to 
make the payments in return for adequate and full consideration in 


money or money's worth. 


Article 19 
GOVERNMENT SERVICE 


1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting 
State or a political or administrative subdivision or a locai 
authority. thereof to an andividual in respect of services rendered 
to that State cr subdivision or authority shall be taxable only an 
that State. 


b) Horever, such remuneration shall be taxable only in the 
other -Contracting State 1f. the services are rendered ìn that State 
and the individual is a resident of that State who: 


(i) i1s a national of that State; or 


(ii) did not become a resident of that State solely for the 


purpose of rendering the services. 


2. a) Any pension pald by, or out of funds created by, a 
Contracting State or a political or administrative subdivision or a 
‘local authority thereof to an individual if respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable 
only in that State. 


b) However, such pension shall be taxable only in the other 


Contracting State if the individual is a resident of, anda 


national of, that State. 
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3. The - provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to 
remuneration and pensions in respect of services rendered an 
connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political or administrative subdivision or a local authority 
thereof. 


Article 20 


PROFESSORS AND TEACHERS 


1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a 


Contracting State for a period not exceeding two years for the 


purpose of teaching or conducting research at a university, 
. college, school or other educational institution, and who 31s, or 
immediately before such vasit was, a resident of the other 


Contracting State shall be exempt fron tax in the first-mentioned 
Contracting State in respect of remuneration for such teaching or 


research. 


2. This Article shall not apply to income from research 1f such 
research 1s undertaken not in the public interest but praimarily for 


the private benefit of a specific person or persons. 


Article 21 
STUDENTS 


Payment which a student or business apprentice, who 1Ss or was 
immediately before visiting a Contracting State a resident of the 
other Contracting State and who 1s present in the first-mentioned 
Contracting State solely for the purpose of his education or 
training, receives for the purpose of his maintenance, education or 
training shall not be taxed 1n that State, provided that such 


payments arise from sources outside that State. 
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Article 22 
OTHER INCOME 


1. Items Of income of a resident of a Contracting State, 
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of 
this Conventioh, shall be taxable only an that State. 


-2. The. provisions of paragraph 1 shall not apply to income 
other than income from immovable property as defined in paragraph 2 
of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State .through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a. 
fixed ‘ base situated therein, and the right or property in respect 
of which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. iIn such case the 1tens of 
income are taxable in that other Contracting State according to its 
own law. 


3. Where, by reason of a special relationship between the 
persons who have carried on activities from which income referred 
to in paragraph 1 is derived, the payment for such activities 
exceeds the amount which would have been agreed upon by independent: 
persons, the provisions of paragraph 1 shall apply only to the last 
mentioned amount. In such case, the excess part of thé payment 
shall remain taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 
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CHAPTER IV 


METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


Article 23 


ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


1. It a.s agreed that double taxation shall. be avo1ded in 


accordance with the following paragraphs of this Article 
2. In the case of Italy: 


If a resident of Italy owns items of income which are taxable 
an Kazakhstan, Italy, in determining its income taxes specified in 
Article 2 of this Convention, may include in the basis upon which 
such taxes are imposed the said items of income, unless specific 


provisions of this Convention otherwise provide. 


in such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated 
the income tax paid an Kazakhstan but an an amount not exceeding 
that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of 


income: bear to entire anconme. 


However, no deduction wi111 be granted if the item of income is 
subjected in Italy to a final withholding tax by a request of the 


recipient of the said income in accordance with the Italian lau. 
3. In the case of Kazakhstan: 


a) Where a resident of Kazakhstan derives income which, an 
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in 
Italy, then Kazakhstan shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident, an amount equal to the income tax paid 


in Italy. Such deduction shall not, however, exceed that part of 
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the income tax, as computed before the deduction 1s given. which is 
attributable to the ancome which may be taxed in Italy. 


b) Where ‘a resident of. Kazakhstan derives income, which under 
the provasions of this Convention , shall be taxable only an Italy, 
Kazakhstan may include this income in the tax base but only for 
purposes of determining the rate of tax on such other income asc 1s 


taxable in Kazakhstan. 


CHAPTER V 


SPECIAL PROVISIONS 


Article 24 
NON-DISCRIMINATION 


1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected an 
the other Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therevrith, which is other or more burdensome than the 
taxstion and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, are or may be subjected. 
This provision shall, mnotwithstanding the provisions of Article 1, 
also apply to persons who are not residents of one or both of the 
Contracting States. 


2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes on. account of civil status or family 


responsibilities which 1t grants its own residents. 
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3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of 
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, anterest, 
royalties and other disbursements. pad by an enterprise of a. 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
shall, for the purpose of determinirg the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditipns as 1f they had 
been paid to a resident of the first-mentioned State. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital Of which 2s 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not be 
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any 
requirement connected therewith which 1s other or more burdensonme 
than the taxation and connected requirements to which other similar 


enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 


5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the 
provisions of Article 2, apply to taxes of every 


kind and description. 


Article 25 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person consideèers that the actions of one or both of 
the Contracting States result or will result for him in taxation 
not in accordance with the provisions of this Convention, he may, 
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of the 
Contracting State of which he 1s a resident or, a1f his case comes 
under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State 
of which he. is a national. The case must be presented within two 
years from the ‘first notification of the action resulting uin 


taxation not in accordance with the provisions of the Convention. 
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2. The competent authority shall endeavour, if the obiection 
appears to it to be justified and 2f 1t 1s not itself able to 
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other Contracting 
State, with a view to the avoidance of taxation which 31s not an 
accordance with the Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the 1nterpretation or application of the Convention. 

4. The conmpetent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding' paragraphs. When it seems 
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through a Commission 
consisting of representatives of the competent authorities of the 
Contracting States.. 


Article 26 
EXCHANGE OF INFORMATION 


i. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as 1s necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the. taxation thereunder is not contrary to the 
Convention as’ well as to prevent fiscal evasion. The exchange of 
information is not restricted by Article 1. ‘Any information 
received by a Contracting State shall. be treated as secret in the 
same manner as information obtained under the domestic laws of that 
State and shall be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in 


respect of, .èor the determination of appeals in relation to, the 
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taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall 
use the information only for such purposes. They may disclose the 


information in public court proceedings or in gJudicia]l decisions. 


2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 


so as to 1mpose on a Contracting State the obligation: 


a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws or administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 


b) to supply information which is not obtainable under the laws 
or in the normal course of the administration of that or of the 
other Contracting State; 


c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or trade 
process, or information, the disclosure of which would be contrary 


to public policy (ordre public). 


Article 27. 
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 


Nothing an this Convention shall affect the fiscal privileges 
of diplomatic agents or consular officers under the general rules: 


of international law or under the provisions of special agreenents. 
Article 28 
REFUNDS 


1. Taxes wrthheld at the source in a Contracting State will be 
refunded by request of the taxpayer or of the State of which he 1s 
a resident if the right to collect the said tax is affected by the 


provisions of this Convention. 
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2.-Claims for refund, that shall be produced within the time 
limit fixed by the law of the Contracting State which 1s obliged to 
carry out the refund, shall be accompanied by an official 
certificate of the Contracting State of which the taxpayer 1s a 
resident certifying , the‘ existence of the conditions required for. 
being entitled to the application of the allowances provided for by 


this Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application of this Article, in 


accordance with the provisions of Article 25 of this Convention. 


Article 29 
LIMITATION OF BENEFITS 


A person that 1s a resident of a Contracting State and derives 
income from the the Contracting State shall not be entitled to 
relief from taxation in that other State otherwise provided for in 
this Convention 1f 1t was the main purpose ‘ or one of the maan 
purposes of any person concerned with the creation or assignment of 
such item of income to take advantage of the provisions of this 
Convention. 


‘In making a determination under this Article, the appropraate 
competent authority or authorities shall be entitled to consider, 
among other factors, the amount and nature of the income, the 
circumstances in which the income was derived, the stated intention 
of.the parties to the transaction, and the identity and residence 
oî the persons who in law or in fact, directly or aindirectly, 
control or beneficially own (i) the income or (ii) the persons who 
are resident(s) of the Contracting State(s) and who are concerned 


na LU aaeemazi Aci dal Lo uk cena nma 
d Uli LIHEU pPaylitiit OL receipt Vl such LISCUMIC. 


— 180 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 


CHAPTER VI 


FINAL PROVISIONS 


Article 30 
ENTRY INTO FORCE 


1. This Convention shall deg e and the instruments .of 
ratification shall be exchanged at XX .-. BS soon as possible. 


2. The Convention shall enter into force on the date of the 
exchange of instrunents of ratification and its provisions shall 
have effect: 


a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived 
on or after Januàry 1, 1994; 


b) in respect of other taxes an income, to taxes chargeable 


for any taxable period beginning on or after January 1, 1994. 


3. Claims for refund or credits arising in accordance with this 
Convention in respect of any tax payable by resaidents of either 
of the Contracting States referring to the periods beginning on or 
‘after 1 January 1994 and until the entry into force of this 
Convention shall be lodged within two years fron the date of entry 
anto force of this Convention, or from the date the tax was 


charged, whichever is later. 
Article 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated by one 
of the Contracting State. Either Contracting State may terminate 


the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of 
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ternination at least six months before the end of any calendar year 
after the year beginning after the expìry of five years from the 
date of entry into force of the Convention. In such event, the 


Convention shall cease to have effect: 


‘a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived 
on or after first January of the calendar year next following that 


in which the notice 1s given; and 


b) a1n respect of other taxes on income, to taxes chargeable for 
any taxable period begining on or after first January of the 


calendar year next following that 1n which notice 1s given.’ 


IN WITHNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 


their respective Governments, have signed this Convention. 


DONE ain duplicate at VITÀ this Uber ses or4al 1996 


in the Italian, English, Kazakh, Russian languages, all texts being 
equally authentic, except in the case of doubt, when the English 
text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ITALY REPUBLIC OF KAZAKHSTAN . 


L 
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PROTOCOL 


To the Convention between the Government of the Republic of 
Italy and the Government of the Republic of. Kazakhstan’ -for the 
avoidance of - double taxation with respect to taxes on income and 


the 'preventiori of fiscal evasion (hereinafter the "Convention"). 


At the signing of the Convention concluded today between the 
Government of the Republic of Italy and the Government of the 
Republic -of Kazakhstan, the undersigned have agreed upon the 


following. provisions which shall form an integral part of the 
Convention. 


1- With regard to Article 4, paragraph 3: 


If there 1s. a doubt as to where the place of effective 
management of .a person 1s situated, the competent authorities shall 
endeavour to agree where the effective place of management of such 
person 21s situated. The person shall be deered, for purposes of the 
Convention, to be a resident of the State in -which the agreed 
effective place of management is situated. But if the competent 
authorities are unable to reach an agreement, the person shall be 
treated as a resident of neither State for the purposes of deriving 
the benefits under this Convention. 


2- With regard to Article 7, paragraph 3: 


‘In determining expenses allocable to a permanent establishment 
in a Contracting State, there shall be ailowed a reasonable 
allocation between a resident of a Contracting State and a 
permanent establishment of such resident situated in the other 


Contracting State, of properly documented expenses aincurred for the 
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purpose of the. resident’s business activities. Such allocable 


expenses include executive and general administrative expenses, 


research and development expenses, interest, and charges for 
management, consultancy or technical assistance, whether aincurred 
in the State in which the permanent establishment 1s situated, or 


elsewhere. The permanent establishment shall not be allowed a 
deduction for amounts paid to its head office or any of the other 
offices of the resident by way of royalties, fees or other similar 
payments in return for the use of patents or other rights, or by 
way of commission, for specific services performed or for 
management, or by way of interest on money lent to the permanent 
establishment. The business profits attributed to a permanent 
hment shall be determined by the same method year by year 


t Ss 
unless there 1s good and sufficient reason to the contrary. 
-3-. With regard to Article 9: 


If, in accordance with Article 8, a redetermination has been 
made by one Contracting State with respect to a person, the other 
Contracting State shall, to the extent it agrees that such 
redetermination reflects arrangements or conditions which would be 
made between independent persons, or as provided under paragraphs 8 
and 9 of this protocoì, make appropriate adjustments with respect 
to persons who are related to such persons and are subject to the 
taxing adminstration of the State. Any such adjustment shall be 
made in accordance with the mutual agreement procedure provided for 
by Article 25 and with paragraphs 8 and 9 of this protocol. 


4- With regard to Articles 11 and 12: 


The Contracting States agree that if Kazakhstan agrees to a 
lower rate than 10 percent. in paragraph 2 of Article 11 or an 
paragraph 2 of Article 12 an any Convention betwen Kazakhstan and a 
third state which is a menber of the Organization for Economic 
Cooperation and Developement, and that Convention enters into force 
2ther before cr after the. date of entry anto force of this 


‘Convention, the competent authority of Kazakhstan shall notify the 
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competent authority of Italy of the terms of the relevant paragraph 
in the Convention with that third state 1mmediately after the entry 
into force of that Convention and such lower rate of tax shall be 
substituted for. 10 per cent in paragraph 2 of Article 11 òr 
paragraph 2 of Article 12, as the case may be, of this Convention 
with effect from the date of entry into force of that Convention, 


or of this Convention, whichever 1s the later. 


5- With regard to Article 12: 


Where a resident of a Contracting State ‘receives payments for 
the use, of or the right to use, industrial, commercial or 
scientific equipement, from sources in the other Contracting State, 
such resident may elect to be taxed in the Contracting State an 
which such royalties arise, as 2.f the right or property 1n respect 
of which such royalties are paid 1s effectively connected with a 
permanent establishment or fixed base 1n that Contracting State. In 
such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this 
Convention shall, as the case may be, apply to the aincome and 


deductions attributable to such right or property. 


6- With regard to Article 14: 


Where income described an Article 14 is attributed to a fixed 
base 1n such case the income attributable to the services may be 
taxed in such State (and expenses attributed to the services) an 
accordance with principles similar to those of Article 7 for 
determining the amount of business profits -and expenses and 
attributing business profits and expenses to a permanent 
establishment. 


7- With regard to Article 19: 


With reference to paragraphs 1 and 2 of Article 19, 
remuneration paid to an individual in respect of services rendered 
to the Italian Foreign Trade Institution (I.C.E.) and to the 
Italian National Tourist Office (E.N.I.T.), as well as to the 
corresponding Kazakh institutions, are covered by the provasions 
concerning government service. 
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8- With regard to Article 25: 


If any difficulty or doubt arising as to the interpretation of 
the Convention cannot be resolved by the competent authorities 
pursuant to Article 25, the case may, if both competent authorities 
‘and the taxpayer(s) agree, be submitted for arbitration, provided 
that the taxpayer agrees in writing to be bound by the decision of 
the arbitration board. The decision of the arbitration board in a 
particular case shall be binding on both States with respect to 
that case. The procedures shall be established between the States, 
1f appropriate, pursuant to paragraph 4 of Article 25, and by notes 
exchanged between the two competent authorities. The provisions of 
this paragraph shall have effect after the conpetent authorities 


have so agreed through exchange of notes. 
9- With regard to Article 25, paragraph 1: 


The expression "irrespective of the remedies provided by the 
domestic laws" means that the mutual agreement procedure 1s not 
alternative with the national contentious proceedings which 
shall be, in any case, preventively i1initiated, when the claim 21s 
related with an assessement of taxes not in accordance with this 
Convention. 


10- With regard to Article 10, paragraph 4, Article li, 
paragraph 4, Article 12, paragraph 4, and Article 22, paragraph 2: 


The last sentence appearing therein cannot be construed as 
failing to take into account the principles set out in Article 7 
and 14 of this Convention. 


11- With regard to Article 30 paragraph 3: 


This provision shall not affect the competent authorities of 
the Contracting States from the carrying cut, by mutual agreement, 
£ 
L 


Tr practices for the allowance o :tions for the 


e 
taxation purposes provided for in this Convention. 
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Done in duplicate at i..7.... VI sa 
the English, Italian, Kazakh and Russian languages, all texts being 


equally authoritative, except in the case of doubt, when the 


English text shall prevail. 


h 
For ì e i. » For the Government of 
the Republic o CALI the Republic of Kazakhstan 
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EXCHANGE O0F_NOTES 


E-xcellency: 


I have the honour to refer to. the Convention and Frotocol 
between the Republic of Kazhakhstan and the Republic of Italy for 
the Avoidance of Double Taxation with Fespect to Taxsa on Income 
and the Frevention of Fiscal Evazion, sifned today at One. and 
I should like to state on. behalf of the Government of Kazakhstan 


our underzstanzdina with respect to Artizie 20. 


It 15 the position of the Government of Karakhstan that the 
effect of the Convention startina from 1 January 1994, provided in 
paragraph 2 of the sald Article can be maintained only 1f the entry 


nto force of the Convention takes place before 1 January 1998. 


ca the contrari, 1f the entry into force sere to take place 
after 1 January 1536, the date of 1 January 12924 in paragraph 2 of 
Artizie DO zannot be  ma:ntained, sand the provizione of the 


Convention shall have effert 23 follos:: 


3} 1h respect ot taxes mithbheld at source, for amountse said or 
credited on or after the firat dav of the month nezst followina the 


month in ahich the Convention enterzs into forze! and 


b) in respect of other taxes, fot- taxable ger10d3 beginnina on- 
or after. the first day of January of the year n which the 


Convention enterz into forze. 


Consequently, I Fropose on behalf’ of the Government of 
tazakhstan that the Governments of the Contracrtina States shall 
=trive tonarsds: promet ratification of the Convention, Frotocol and 


text of the E-:chanae of Note. 
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I furthermore have the honour to propose that the present note 
and Your Excellency’s reply confirmina the acceptance by the 
Government of Italy of the above proposal shall be regarded as 
constitutina an agreement between the tuo Governmente concernina 


the matter above-mentioned. 


Accept, E-cellency, the mrenemw=di assurances of m histest 


consideration. 
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EXCHANGE OF NOTES 
(FEFLY) 


E:cellency: 


I have the honcur to acknowledae rece1npt of your letter of 


today’s «date which reads as follows: 
"E-cellency: 


I have the honour to refer to the Convention and Frotocol 
between the Republic of Kazhakhstan and the Republic of Italy for 
the Avoidance. of Double Taxation with Respect to Taxes on Income 
and the Frevent ion of Fizscal Evasion, s1igned today at Pomo. ana 
I should like to state on behalf of the Government of Kazakhstan 


0!1° undersztandina with respect to Article 30. 


It 15 the position of the Sovernment of kKazakhetan that the 
effert of the Convention startina from 1 January 1924, Perovided in 
parsaraen £ of the s2z:1J Article can be ma:nntained only 1f the entry 


into forze of the Convention ralkes place before 1 January 12995. 


MM the contrary, 1f tne entry into force vere to take place 
after-i January 1998, the date of 1 January 1294 in paragraph 2 of 
Article T2 cannot be ma:ntazmned, sand. the rfrovizione of tte 
Conxent ion shall have effect 45 follows: 

3.) iN respect of taxes unthheld at source, for amounts paid or 
credited on or after the first day of the month next followina the 


month in which the Convention enters into force; and 


b) in respect of other taxes, for taxable periods begzinnina on 
or after the first day of January of the year in which the 


Convention enterzs into force. 


Conseaqnentiy, I Frorose on benaif of 


t 
t.szakhstan that the Governmenta of the Contractin: Statez= shall 


USI 
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strive towards promet ratification of the Convention, Frotocol and 
text of the Exchanae- of Note. 


I furthermore have the honour to propose that the present note 
and Your. Excellency’s reply confirmina the acceptance by the 
Government of Italy of the above proposal shall be regarded as 
constitutina an asreement ‘between the tuo Governments concerning 


the matter above-mentioned. 

Accept, Excellency, the renened assurancee of my highest 
consideration." 

I have the honour to inform you that the Government ‘of the 


Fepiblic of. Italy 15 20h aarceement with the above proposals. 


Accept, E:cellency, the renened assurance: of my hiasbest 


cons ide:5st10f. 
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CINVENZIONE 


TRA IL GOVERNO DELLA KEPUBELICA ITALIANA ED IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA DEL KAZAKHSTAN PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN 
MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO £ PER PREVENIRE LE EVASIONI 
FISCALI. 


Tì Governo della Repubblica italiana ed.il Governo della 
Repubblica del Kazakhstan, 


ribadendo 11 proprio desiderio di sviluppare e rafforzare la 
cooperazione economica, scientifica, tecnica e culturale tra i 
due Stati e desiderosi di concludere una Convenzione per evitare. 
«le doppie imposizioni în materia di imposte sul reddito e per 
prevenire le evasioni fiscali, hanno convenuto le seguenti 
disposizioni: 


CAPITOLC I 

CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE 
Articolo 1 
SOGGETTI 


La presente Convenzione si applica alle persone che sono 
residenti di uné-o di entrambi gli Stati contraenti. 


Articolo 2 
IMPOSTE CONSIDERATI 


2. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito 
prelevate per conto di uno Stato contraerte, delle sue 
suddivisioni politiche o amministrative o dei suci enti locali, 
qualunque sia 11 sistema di prelevamento. 
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2. Sono &onsiderate imposte suì reddito le imposte prelevate 
sul reddito complessivo o su elementi del reddito, comprese le. 
imposte sugli utili derivanti dall‘'alienazione di beni mobili © 
immobili, le imposte sull'armontare complessivo degli stipendi e 
dei salari corrisposti dalle imprese, nonché le imposta sui 
plusvalori. 


3. Le imposte attuali cui-si applica la Convenzione sono in 
particolare: 
&®) per quanto concerne la Repubblica Italiana: 
21) l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
2) l1‘imposta sul reddito delle persone giurifiche; 
3) l'imposta locale sui redditi, 
ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali “imposta italiana") 
b) per quanto concerne la Repubblica del Kazakhstan: le 
imposte sugli utili e sul reddito ai sensi delle 
seguenti leggi: 


1) 11 Decreto Presidenziale “Sulla Imposizione di Utili e 
Reddito delle Imprese”. 


2) {1 Decreto Presidenziale “Sulla Imposizione del 
Reddito delle Persone Fisiche". 


‘ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 
(qui di seguito indicate quali “imposta kazakha"). 


4. La Convenzione si applicherà anche alle imposte future di. 

natura identica o analoga che si aggiungeranno dopo la data della 

firma della Convenzione ‘alle imposte -attuali o che le 
‘ sostituiranno. 


Le autorità competenti degli Stati contraenti si comunicheranno 


le modifiche ‘’ sostanziali apportate alle loro rispettive 
legislazioni fiscali. 
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CAPITOLO II 

DEFINIZIONI 

Articolo 3 
DEFINIZIONI GENERALI 


‘1. Ai fini della presente Convenzione, a mino che 11 contesto 
pon richieda una diversa interpretazione: 


a) 41 termine “Italia” designa la Repubblica italiana e 
comprende le zone ‘al di fuori del mare territoriale 
dell'Italia che, in conformità del diritto 
consuetudinario ‘internazionale e della legislazione 
italiana concernente l'esplorazione e lo sfruttamento 
delle risorse naturali, possono essere considerate come 
zone all'interno delle quali possono essere esercitati i 
diritti dell'Italia per - quanto concerne il fondo, il 
sottosuolo marino e le risorse paturali; 


b) il -termine “’Kazakhstan" designa la Repubblica del 
Kazakhstan. Usato in senso geografico, ‘ il termine 
"Kazakhstan® comprende il mare territoriale, ‘.nonché la 
zona economica esclusiva e la piattaforma continentale su 
cui ili .Kazakbstan, per alcuni scopi, può esercitare 
diritti sovrani in conformità del diritto internazionale 
ed in cui è applicabile la legislazione relativa alle 
imposte kazakhe. 


c) le espressioni ‘ “uno Stato contraente" e “l'altro 
Stato contraente” designano, come il contesto richiede, 
l'Italia o il Kazakhstan; 5 


€) 11 termine “personà” comprende le persone fisiche;-.le so- 
CietàA ed ogni altra associazione di persone; 


e) il'termine “società” designa qualsiasi persona giuridica 
o qualsiasi ente che è considerato persona ‘giuridica ai 
fini dell'imposizione’ e, nel caso del Kazakbstan, 
comprende, ad esempio, una società per azioni, una 
società a responsabilità limitata. o qualsiasi. altra 
.persona giuridica o organizzazione che è assoggettata ad 
imposta sugli utili; 


f) le espressioni “impresa di unc Stato contraente“ e 
"impresa dell'altro Stato contraente designano 
rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di. 
uno Stato contraente e -un'impresa esercitata da un 
residente dell'altro Stato contraente; 
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g) l'espressione “traffico internazionale” designa qualsia- 
si attività di°trasporto effettuato per mezzo. di una 
nave © fi uf aeromobile ' da parte di un'impresa di uno 
Stato sontraente, ad eccezione del caso in cui la nave 0 
l'aeromobile siano utilizzati esclusivamente tra 
località - situate nell'altro Stato contraente; 


h)}) il termine “nazionali” designa: 


i. le persone fisiche the @ banno la nazionslità di 
uno Stato contraente; 


ii... le persone giuridiche, le società di persone, e le 
associazioni costituite in conformità della legisla- 
zione in vigore in uno Stato contraente; 


1) l'espressione "autorità competente" designa: 


i. per quanto concerne l'Italia, il Ministero delle. 
Finanze. 


ii. per quanto concerne il Kazakhstan, il Ministro 
delle Finanze o il suo rappresentante autorizzato. 


2. Per l'applicazione della. Convenzione da parte di uno Stato 
contraente, ‘le espressioni non diversamente definite banro il 
significato che ad esse è attribuito dalla legislazione. ‘di detto 
Stato relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a meno che 
41 contesto non richieda una diversa interpretazione. 


Articolo 4 
RESIDENTI 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione “residente 

di ‘uno Stato contraente" designa ogni persona che, in virta della 

legislazione di detto Stato, è assoggettata ad imposta nello 

stesso Stato, a motivo del suo domicilio, della sua residenza, 

della sua direzione, della sua costituzione 0 Gi ogni altro 

criterio di natura analoga. Tuttavia, tale espressione non. 
cornprende le persone. che sono assoggettate ad imposta in questo 

Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate 

in detto Stato. 


2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona 
fisica è considerata residente di entrambi gli Stati contraenti; 
la sua situazione è determinata ‘nel seguente modo: 


a) detta persona è considerata resicdente dello Stato 
‘nel quale ba un'abitazione permanente; quando essa 
dispone di un'abitazione perzanente in’ entrambi gli 
Stati, è& considerata residente dello &tato nel quale le 
sue relazioni personali ed economiche’ sono pio strette 
(centro degli interessi vitali);. 
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b) se. non si può determinare lo Stato nel quale detta 
persona hs il centro dei suoi ‘interessi vitali, ose la 
medesima son dispone di un'abitazione permanente din 
alcuno degli Stati, -essa è considerata residente dello 
Stato ‘in cui soggiorna abitualmente; 


c) se detta persona soggiorna abitualmente ih entrambi gli 
Stati, ovvero non soggiorna abitualmente in alcuno di 
essi, essa è considerata residente dello Stato del quale 
ba la nazionalità; 


da) se céetta persona ba la nazionalità di ‘entrambi gli 
Etati, o se non ha la nazionalità di alcuno di èssi, le 
autorità competenti degli- Stati risolvono. la questione di 
comune accordo. 


3. Quando, din base alle disposizioni del paragrafo 1, una 
persona diversa da una persona fisica è residente di. entrambi 
gli Stati contraenti, -si ritiene che essa è residente dello 
Stato in cui si trova la sede della sua direzione. effettiva. 


Articolo 5 
STABILE ORGANIZZAZIONE 


2. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione “stabile 
organizzazione" designa una sede fissa di affari in Cui l'impresa 
esercita in tutto o in parte la sua attività. 


2. L'‘espressione "stabile organizzazione" comprende in 
particolare: 


a) una sede di direzione; 

b) una succursale; 

c) un ufficio; 

€) un'officina; 

e) un laboratorio; 

£) una miniera, un pozzo di petrolio o di gas, una cava od 
ogni altro “luogo di estrazione di risorse naturali; 

g) un cantiere «i costruzione, di ‘montaggio o. di 
installazione o i servizi di supervisione ad essi 
collegati, ma solo quando detto cantiere -o detta 
installazione abbia durata superiore a dodici mesi o 
detti servizi si protraggano per un periodo superiore a 
dodici mesi; < 

h) una. ‘installazione o una struttura utilizzate a 
scopo di esplorazione di risorse naturali o i servizi di 
supervisione ad esse collegati o un impianto di 
perforazione o una nave utilizzati a scopo (di 
esplorazione di risorse naturali, purché tale 
installazione o struttura siaro utilizzate per un periodo 
superiore a 12 mesi o tali servizi si protraggano per un 
periodo superiore a 12 mesi; e 
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i) le prestazioni di servizi, compresi i servizi di 
consulenza, effettuate da un residente per mezzo di 
impiegati.o di altro personale a tale .scopo assunti dal 
residente, purché tali attività si protraggano nel paese 
(per lo stesso progetto o per un - progetto collegato) per 
un periodo superiore a 12 mesi. 


3. Non si considera che vi sia ura “stabile organizzazione” se: 
a) si fa uso di una installazione ai soli cfini di 
deposito, di esposizione o di consegna di beni o di nerci 
appartenenti all'impresa; l 
b) 1 ‘ beni .0 le merci appartenenti all'impresa sono 
Ammagazzinati ai soli fini di deposito,’ di esposizione o 
di consegna; 


C) i beni o le merci appartenenti all'impresa @ sono 
immagazzinate ai soli fini della trasformazione da 
parte di un'altra impresa; . 
€) una .sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di 
acquistare beni -. o marci o di raccogliere informazioni 
per la impresa; 7 
e) una sede fissa di a/fari è utilizzata, per l'impresa, ai 
solî fini di pubblicità, di fornire informazioni, di 
ricerche scientifiche o di attività analoghe che abbiano 
.carattere preparatorio o ausiliario. 


4. Una persona che agisce in uno Stato contraente . per conto di 
un'impresa dell'altro Stato contraente - diversa Ca un agente che 
*goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 - & 
considerata “stabile organizzazione” nel primo .£tato se dispone 
pello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le 
permettono di concludere contratti a nome dell'impresa, salvo {il 
caso in cui. le attività di detta persona. siano limitata 
all'acquisto di beni o di merci per l'imprasa. 


S. Non si considera che un'impresa ba una stabile organizzazione 
in uno Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la 
propria attività per mezzo di un mediatore, di un commissionario 
generale o di ogni altro. intermediario che goda di uno status 
indipendente, a condizione che’ dette persone -agiscano 
nell'ambito della loro ordinaria attività. 


6. 11 fatto che una società residente di uno Stato contraente 
controlli o sia controllata da una società residente dell'altro 
Stato contraente ovvero svolga la sua attività in. questo altro 
Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no} non 
costituisce di per sè motivo sufficiente per far considerare una 
GUELECAE? delle dette società una stabile organizzazione 
dell'altra. 
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CAPITOLO II11 
IMPOSIZIONE DEI REDDITI 
Articolo 6 
REDDITI IMMOBILIARI. 


1. I redditi che un residente di unc Stato contraente ritrae da 
beni immobili (compresi 1 redditi delle attività agricole o 
forestali) situati .nell'altro Stato. contraente sono imponibili 
in detto altro Stato. 


2. L'espressione "beni immobili“ è definita in conformità della 
legislazione dello 6tato contraente in cui i beni stessi sono 
situati. L'espressione comprende in ogni caso. gli accessori, ie 
scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonché 1 
diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato 
riguardanti la proprietà fondiaria. S£i considerano altresi “beni 
immobili” l‘usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a 
pagamenti variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione 
dello ‘sfruttamento di giacimenti minerari, . sorgenti. ed altre 
risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili non sono 
considerati beni immobili. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi 
derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o 
dall'affitto, nonché da ogni altra forma di utilizzazione di beni 
immobili. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai 
redditi derivanti da beni immobili di un'impresa pnonché ai 
redditi dei -beni immobili utilizzati per l'esercizio di una 
professione indipendente. 


Articolo 7 
UTILI DELLE IMPRESE 


1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono 
imponibili soltantc in detto Stato, a meno che l'impresa non 
svolga la sua attività nell'altro Stato contraente per mezzo di 
una stabile organizzazione, ivfî sfituzta. £e l'imoresa svolge in 
tali modo la sua attività, gli utili dell'impresa sono imponibili 
nell'altro stato ma soltanto nella misura in Cui tetti utili sono 
attribuibili a: 
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b) ventite din detto altro Stato di beni © di merci della 
stessa natura di quelli venduti per mezzo di detta 
stabile organizzazione; 


Cc) altre attività commerciali svolte in detto altro. Stato 
della stessa natura ‘cdi quelle effettuate per mezzo di 
detta stabile organizzazione. 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa 
di uno Stato contraente svolge la sua attività nell'altro 
Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi 
situata, in ciascuno $tato contraente vanno attribuiti a detta 
stabile organizzazione ‘gli utili che si ritiene sarebbero stati 
da essa conseguiti se si fosse trattato di un'impresa distinta e 
separata svolgente attività identiche o analoghe in condizioni 
identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui 
essa costituisce una stabile organizzazione. 


3. Nella determinazione.» degli utili di una stabile 
‘organizzazione sono ammesse in deduzione le spese .sosterute per 
gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione, 
comprese ‘le spese di direzione e le spese generali cdi amministra- 
‘zione, . sia nello Stato in cui è situata @la-stabile 
organizzazione, sia altrove. È 


4. Nessun utile . può essere attribuito ad una stabile 
organizzazione per dl solo fatto che essa ‘ha acquistato beni 0 
merci per l’'impresa. 


5. Qualora le informazioni disponibili © prontamente 
ottenibili da parte delle autorità competenti di tùno Stato 
contraente si dimostrino insufficienti per determinare gli utili 


© le spese di una stabile organizzazione, detti utili co spese 
possono essere calcolati in conformità della legislazione fiscale 
di detto Stato. Ai fini del presente paragrafo S, si considera 
che le informazioni sono prontamente ottenibili qualoza lil 
contribuente fornisca le suddette informazioni eall'autorità 
competente .che e ba richieste entro 91 giorni dalle istanza 
scritta inviata da parte dell'autorità competente. 


6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla 
stabile organizzazione sono determinati annualmente con lo stesso 
metodo, a meno che non esistano validi e sufficienti motivi per 
procedere divetsamente. 


7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati 
separatamente - in altri articoli della presente Convenzione, le 
disposizioni di' tali articoli non vengono modificate da cuelle 
del presente articolo. 
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Articolo 8 
NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA 


1. Gli utili derivanti dall'esercizio in traffico internazionale 
di navi o di aeromobili sono imponibili soltanto in detto Stato. 


2. Se la sede della direzione effettiva di una impresa di 
navigazione marittima è situata a .bordo di una nave, detta sede 
si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il 
porto ti immatricolazione della ‘nave, ‘ oppure, «in mancanza di un 
porto di immatricolazione, nello É$tato contraente di cui & 
residente l'esercente la nave. 


3. - Le disposizioni del -paragrafo 1 si applicano parimenti agli 
utili derivanti della partecipazione ad un fondo comune (pool), 
ad i eda An comune o ad un organiamo -internazionale di 
esercizio. 


Articolo © 
IMPRESE ASSOCIATE 


Allorchè 


a) un'impresa .di uno Stato contraente partecipa 
direttamente ©. indirettamente, alla direzione, al 
controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato 
contraente, o 


b) le medesime persone: pertecipano. direttamente © 
indirettamente alla direzione, al controllo o al capitale 
di un'impresa i uno. Stato contraente ‘e di 
un'impresa dell'altro &tato contraente, 


e, rnell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro 
relazioni commerciali o -finanziarie, sono vincolate da condizioni 
accettate © ‘imposte, diverse da, quelle. che sarebbero state 
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di 
tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, 
ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati, possono 
essere inclusi negli utili di cquesta- impresa e tassati in 
conseguenza. 


Articolo 20 
DIVIDENDI 


1. 1 dividendi pagati da una società resicgente di uno Stato 
contraente ad un residente dell'altro Stato contraente sono 
‘imponibili in detto altro Stato. 
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2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello 
Stato contraente di cui la società che paga i dividendi è 
residente efi in conformità della legislazione di detto Ftato, ma, 
se la persona che percepisce i €ividendi ne è l'effettivo 
beneficiario, l'imposta così applicata ‘non può eccedere: 


a) 121 S per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se il 
beneficiario effettivo .è una società che possiede 
direttamente o indirettamente almeno il 10 per cento del 
capitale della società che paga i dividendij 


b) 41 15% dell'ammontare lordo dei dividendi in tutti gli 
altri casi. 


Le autorità competenti degli Stati contraenti regoleranno di 
cominè accordo le modalità di applicazione di tale )Jimitazione. 


Il presente paragrafo non riguarda l'’imposizione della società 
per gli utili con i quali sono stati pagati i dividendi. 


3. Ai fini del presente articolo il termine “dividendi” 
designa i redditi derivanti da azioni, da azioni o diritti di 
godimento, da quote di fondatore o da altre quote di 
partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonché i 
redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime 
fiscale. dei redditi delle azioni secondo la legislazione 
dello Stato di cui è residente la società distributrice. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel 
caso in cui il beneficiario effettivo dei dividendi, residente di 
uno . Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente, di 
cui è residente la società che paga i dividendi, sia un'attività 
industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione 
ivi situata, sia una professione indipendente mediante una base 
fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi 
si ricolleghi effettivamente ad. esse. In tal caso, i dividendi 
sono imponibili in. detto altro Stato contraente secondo ‘la 
propria legislazione. 


5. Qualora una società residente di uno Stato contraente ricavi 
utili .0 redditi. dall'altro Stato contraente, detto altro 
Stato . non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati 
dalla società, a meno che tali dividendi siano pagati ad un 
residente di detto’ altro Stato o che la partecipazione 
generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamenta: ad 
una stabile organizzazione o a una base fissa sijuate in detto 
altro Stato, né prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione 
degli utili non distribuiti, sugli utili .-non .distribuiti della 
società, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti 
costituiscono in tutto o in parte utili o redditi realizzati in 
detto altro Stato. 


6. @‘èonostante l’ultima frase -del paragrafo S del precente 
Articolo, una società residente di uno Stato contraente che 
possiede una stabile organizzazione nell'altro Stato contraente 
può essere assoggettata ad imposta in detto altro Stato in 
aggiunta all'imposta sugli utili. Tuttavia, detta imposta non può 
eccedere il 5 per cento della quota degli utili della società 
assoggettata ad imposta nell'altro Stato contraente. 
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Articolc 211 
INTERESSI 


i. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati 
ad un residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in 
detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche nello Stato 
contraente dal quale essi provengono ,ed din confornità alla 
legislazione di ‘detto Stato, ma, se la persona che percepisce gli 
interessa! ne &® l'effettivo beneficiario, l'imposta così applicata 
non può eccedere il ‘10. per cento dell'armontare: lordo degli 
interessi. Le autorità competenti .degli Stati contraenti 
.regoleranno di comune accordo le modalità di appplicazione di 
tale limitazione. 


3.. Nonostante le disposizioni del paragrafo .2, gli interessi 
provenienti da uno degli Stati contraenti -sono esenti da imposta: 
in detto Stato se: 


a) 41 debitore degli interessi è il Governo di detto Sta- 
i to contraente o un suo ente locale; o 


b) gli interessi sono pagati al Governo dell‘altro Stato 
‘contraente o ad. un suo ente ‘locale; o 


c) gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi 
(compresi gli istituti finanziari) in dipendenza Gi 
finanziamenti da essi concessi in applicazione di 
accordi conclusi tra i Governi degli Stati contraenti. 


4. Ai fini del presente articolo il termine “interessi” designa 
i redditi dei titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di 
prestiti garantite o non da ipoteca e portanti. © meno una 
clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi 
natura, nonchè ogni altro provento assimilabile ai redditi di 
soume | date in prestito in base alla legislazione fiscale dello 
Stato da coi i redditi provengono. 


‘5. Le disposizioni dei paragrafi da 1 a 3 nonsi applicano nel 
caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, residente 
i uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente 
dal quale provengono gli interessi, sia un'attività industriale o 
commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi 


situata, ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi 


efferxtivamente ad @sse. In tal caso, gli interessi sono 
imponibili in detto altro Stato contraente. secondo la propria 
legislazione. 


d. Gli interessi si considerano provenienti «da uno Stato 
contraente quando 11 debitore è lo. Stato stesso, ina sua 
suddivisione politica o arministrativa, un suo ente. locale o un 
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residente di detto Stato. Tuttavia, quando dl debitore degli 
interessi, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in 
tino: Stato contraente una stabile. organizzazione, © una base 
fissa, per le cui necessità viene contratto il debito ‘sul quale 
‘sono pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della 
stabile organizzazione 0 cella base fissa, gli interessi stessi 
si considerano provenienti dallo Stato contraente : in cui è 
situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il 
debitore e il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi e 
terze. persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del 
credito per il quale sono pagati, eccede quello che barebbe stato 
convenuto tra il debitore e il beneficiario effettivo din assenza 
Gi simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si 
applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la 
parte eccedente dei pagamenti è imponibile {n conformità della 
legislazione di ciascuno’ Stato contraente e tenuto conto 
delle altre disposizioni della presente Convenzione. 


Articolo 12 
CANONI 


1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un 
residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto 
altro Stato. 


2. Tuttavia, tali canoni possono essere tassati anche nello Stato 
contraente dal quale essi provengono ed in conformità alla 
legislazione di detto Stato, ma se la persona che percepisce i 
canoni ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta così applicata 
non può eccedere il. 10 per cento dell'ammontare lordo dei canoni. 


Le ‘autorità competenti degli Stati contraenti regoleranno di 
comune accordo le modalità di applicazione di tale limitazione. 


3. Ai fini del presente articolo 11 termine “canoni” designa i 
compensi di qualsiasi patura corrisposti per l'uso o la 
concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, 
artistiche o scientifiche, divi compresi i programni di computer, 
le pellicole cinematografiche, di brevetti, marchi di fabbrica © 
di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi 
segreti o per informazioni (€now-how) concernenti esperienze di 
carattere industriale,. commerciale o scientifico nonché per 
pagamenti per l'uso o la concessione im uso di attrezzature 
Sndustriali, commerciali o scientifiche. 


4. Le disposizioni del paragrafo 1 son si applicano nel caso in 
cui il beneficiario effettivo dei canoni, residente di uno Stato 
contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale 
provengono i canoni, sia un'attività commerciale o industriale 
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per mezzo di una stabile organizzazione divi situata, sia una 
professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed 
il diritto © 11 bene generatore dei canoni si ricolleghino 
effettivamente ad esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in 
detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione. 


S. I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente 
«quando 11 debitore è lo Stato stesso, una ‘sua suddivisione 
politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di 
detto Stato. Tuttavia, quando la persona che paga i canoni, sia 
essa residente o non dî uno Stato contraente, -hba din. uno Stato: 
contraente una stabile organizzazione o- una base fissa cui si 


ricollegano effettivamente i diritti o i beni Generatori dei 
canoni, i canoni stessi s1 considerano provenienti dallo Stato in 
cui è situata la stabile organizzaziore o base fissa. 


6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il 

debitore e il beneficiario effettivo o tra ciascuno di' essi e 

terze persone, l'ammontare dei canori, tenuto conto (della 

prestazione per la quale. sono . pagati, eccede quello che sarebbe 

stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza . 
di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si 

applicano soltanto a quest’ultimo ammontare. In tal caso, la 

parte eccedente Gei pagamenti è imponibile in conformità alla 
‘legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle 

altre disposizioni della presente Convenzione. 


Articolo 13 
UTILI DI CAPITALE 


1. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni immobili 
secondo la definizione di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, 
sono imponibili nello Stato contraente dove detti beni sono 
&ifuati. 


2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti 
parte dell'attivo di una stabile organizzazione che un'impresa di 
tino Stato contraente ha nell'altro Stato cortraente, ovvero di 
beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui Cispone in 
residente di uno. Stato contraente nell'altro Stato contraente 
per l'esercizio di una professione indipendente, compresi gli 
utili provenienti fall'alienazione dai detta stabile 
organizzazione (da sola od dn uno con l’intera impresa) o di 
detta base fissa, sono imponibili in detto altro stato. 


3. Gli utili che un'impresa di uno Stato contraente ritrae 
Call'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico 
internazionale da detia impresa, o di beni mobili adibiti 
‘all'esercizio di dette pavi od aeromobili’ sonp “imponibili 
soltanto in detto Stato contraente. 
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4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene 
diverso da quelli menzionati ai paragrafi 1, 2 e 3, sono 
Seni soltanto nello Stato contraente di cui. l'alienante è 
residente. 


Articolo 214 
PROFESSIONI INDIPENDENTI: 


i. I redditi che ur residente di uno Étato cortraente ritrae 
dall'esercizio di una libera professione o da altre attivita 
indipendenti i carattere analogo sono ‘imponibili soltanto in 
detto Stato, a meno che tale residente non disponga abitualmente 
nell'altro Stato contraente, (di una base fissa per l'esercizio 
delle sue attività. Se egli dispone di tale base fissa, i redditi 
sono imponibili nell'altro Stato contraente ma unicamente nella 
vr.iisura in cui sono imputabili a detta base fissa. 


2. L'espressione "libera professione® comprende in paiticolare 
le attività indipendenti di carattere scientifico, letterario, 
‘artistico, — educativo o pedagogico,. nonché le attiyità 
«Indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, 
dentisti e contabili. 


Articolo 15 
LAVORO SUBORDINATO ‘ 


1. Salve le Cdisposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i 
salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un 
residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di 
un'attività dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a 
meno che tale attività. non venga svolta nell'altro Stato 
contraente. Se l’attività è quivi svolta, le remunerazioni 
percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato. 


2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni 
che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo 
gii un'attività dipendente svolta nell'altro Stato contraente sono 
imponibili soltanto nel primo Stato se: 


&) 11 beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un perlodo 
© periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni in un 
periodo -di dodici. mesi che inizi o termini nel corso 
dell'anno fiscale considerato, e 


b) le remonerazioni sono pagate da o per conto di un fatore 
di lavoro .che non è residente dell'altro Stato, e 


4 
c) l'onere delle remunerazioni non @€@ sostenuto da una 
stabile organizzazione o da una base fissa che il datore 
di lavoro ha nell'altro Stato. 
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‘3, Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, 
de remuperazioni percepite. in. corrispettivo di un lavoro. 
subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in 
traffico internazionale sono imponibili nello Stato contraente 
Gel quale è residente l'impresa esercente là nave o l'aeromobile. 


Articolo 16 
CO PENSI E GETTONI DI PRESENZA 


La partecipazione agli utili, i gettoni di presenza e le 
altre retribuzioni analoghe. che un residente di uno Stato 
contraente riceve ‘in qualità di membro del consiglio di 
arministrazione © di' analogo organo di una società residente 
dell'altro Stato contraente, sono imponibili in detto altro 
Stato. 


ticolo 17 
ARTISTI E SPORTIVI 


‘1. ‘onostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi 
che un residente di uno Stato contraente ritrae dalle sue 
prestazioni personali esercitate nell'altro Stato contraente in 
qualità di artista dello spettacolo, quale artista di teatro, del 
cinema, della radio- o tella televisione, o din qualità Ci 
mrictta. nonchè di sportivo, sono imponibili din detto altro 
tato. 


2. Quando 11 reddito derivante da prestazioni personali 
esercitate da un artista dello spettacolo o da uno sportivo in 
tale qualità è attribuito ad ‘ una persona diversa dall'artista © 
dallo sportivo medesimi, detto redtito. può essere tassato, 
nonostante le disposizioni tecli articoli 7, 14 è 15, nello Stato 
contraente dove dette prestazioni sono esercitate. 


Articolo 16 
PENSIONI E ANNUALITA' 


Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 
19, le pensioni, le annualità e le altre remunerazioni analoghe, 
pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione ad un 
cessato impiego monché le annualità pagate a tale residente ‘sono 
imponibili soltanto in questo Stato. 


Il termine “annualità” designa le sonne fisse pagate 
periodicamente a date stabilite vita natural durante oppure per 
un periodo di teinpo determinato o determinabile in dipendenza di 
un obbligo contratto di effettuare tali pagamenti .contro un 
adegnato @ pieno corrispettivo in denaro © in benli valutabili in 

enaro. 
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Articolo 15 
FUNZIONI PUBBLICHE 


1. a) ‘Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno 
Stato contraente o da una sua suddivisione politica 
o amministrativa o da un suo ente locale a una persona 
fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato 
o a detta suddivisione od ente, sono Smponibili soltanto 
in questo Stato; 


b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili aclìtanto 
nell'altro Stato contraente qualora i servizi siano resi 
in detto Stato e la persona fisica sia un residente di 
detto Stato: 11 quale: 


1) ‘abbia la nazionalità di detto Stato; © 


44) pon sia divenuto residente di detto Stato al solo 
scopo di rendervi i servizi. 


2. a) Le pensioni corrisposte da uno $tato contraente o da una. 
una sua suddivisione politica o amministrativa o da un 
suo ente locale, sia direttamente ia . mediante 
prelevamento da fondi da essi costituiti, è una persona 
fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato 0 
a detta suddivisione o ente, sono imponibili soltanto in 
questo Stato. 


b) Tuttavia, tali pensioni sono . imponibili soltanto 
nell'altro Stato contraente qualora la persona fisica 
sia un residente di questo Stato e ne abbia la 
nazionalità. 


3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle 
remunerazioni e pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi 
pell'ambito di una attività industriale o commerciale esercitata 
da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica © 
amministrativa o da un suo ente locale... 


Articolo 270 
PROFESSORI E INSEGNANTI 


1. Un professore o un ‘insegnante 421 quale soggiorni 
temporaneamente, per un periodo ton superiore a due anni, in uno 
Stato contraente allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche 
presso una università, collegio, scuola od altro analogo istituto 
@ che è o era inmvediatanente prima di tale soggiorno, residente 
dell'altro Stato contraente è esente da imposta nel detto primo 
Stato contraente . limitatamente . alle remunerazioni derivanti 
dall'attività di insegnamento o di ricerca. 


— 207 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 


2. Il presente articolo pon si applica al reddito derivante da 
attività di ricerca qualora la ricerca è effettuata non nel 
pubblico ‘interesse, ma principalmente nell'interesse privato di 
una © pio persone determinate. 


Articolo Zi 
STUDENTI . 


Le somme che uno studente o un apprendista il quale è, o eva 
immediatamente prima di recarsi in uno Stato contraente, 
residente dell'altro Stato contraente e che soggiorna nel primo 
Stato al solo scopo di compiervi i suoi studi o di attendere la 
propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese 
di mantenimento, d'istruzione o di formazione professionele, 
pon sono imponibili in questo Stato, a condizione che tali some 
provengano da fonti situate al di fuori di detto Stato. 


Articcìio 22 
ALTRI REDDITI 


1. Gli elementi di reddito di- un rezidente di uno Stato 
contraerte, qualunque ne sia la provenienza, che non sono stati 
trattati negli articoli precedenti della .presente Convenzione 
sono. imponibili soltanto. in questo Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi 
diversi: da quelli derivanti da beni dimmobili definiti al 
paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di 
tali redditi, residente di uno Stato contraente, eserciti 
nell'altro Stato contraente sia un'attività industriale © 
commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
sia una professione ‘indipendente’ mediante una base fissa ivi 
situata, ed il diritto o 11 bene produttivo del reddito si 
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso gli elementi di 
reddito sono imponibili nell'altro Stato contraente ‘secondo la 
propria legislazione. 


3. Se, din conseguenza di particolari relazioni esistenti tra i 
soggetti che banno posto in essere le. operazioni, da' cui sono 
derivati i redditi di cui al paragrafo 1, i corrispettivi delle 
predette operazioni eccedono quelli che sarebbero stati convenuti 
‘ tra soggetti “indipendenti, le disposizioni del paragrafo 18si 
applicano soltanto a questi ultimi corrispettivi. In tal caso, la 
parte eccedente è imponibilé in conformità della legislazione di 
Ciascuno Stato contraente, . tenuto conto delle altre disposizioni 
della presente Convenzione. 
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CAPITOLO IV 
Articolo 23 
DISPOSIZIONI PER ELIMINARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE 


2. Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in 
conformità ai seguenti paragrafi del presente articolo. 


2. Per quanto concerne l’Italia: 


se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che 
sono imponibili in Kazakhstan, l‘Italia, nel calcolare le proprie 
imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della presente 
Convenzione; può includere nella base imponibile di tali imposte 
Getti elementi di reddéito, a meno ‘che espresse disposizioni 
della presente: Convenzione non stabiliscano diversamente. 


‘In tai caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte così 
calcolate l’imposta sui redditi pagata in Kazakbstan, ma 
l'ammontare della deduzione non può eccedere la quota della 
imposta italiana attribuibile ai predetti elenenti di reddito 
nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla formazione 
del reddito complessivo. 


Tuttavia, nessuna deduzione sarà accordata ove l'elemento di 
reddito venga assoggettato din Italia ad imposizione mediante 
ritenuta a titolo di imposta su richiesta del. beneficiario del 
reddito in base alla legislazione italiana. 


3. Per quafito concerne il Kazakhstan: 


a) se un residente del Kazakhstan ritrae redditi che, in 
conformità alle disposizioni della presente Convenzione, 
sono imponibili in Italia, 11 Kazakistan dedurrà 
dall'imposta prelevata sui redditi di detto residente un 
ammontare pari all’imposta sul reddito pagata in Italia. 
Tale deduzione non potrà tuttavia eccedere la quota 
dell'imposta sui redditi, calcolata prima della 
SE UTIone: corrispondente -al reddito imponibile in 
ta . 


b) se un residente del Kazakhstan ritrae redditi che, in 
conformità alle disposizioni della preserte Convenzione, 
sono imponibili soltanto in Italia, il Kazakhstan può 
includere detto reddito nella. base insvonibile, ma 
soltanto allo scopo di determinare l'aliquota d'imposta 
su detti altri redditi ‘assoggettati ad imposta in 
Kazakhstan. 
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CAPITOLO Vv 


Disposizioni particolari 
‘Articolo 24 
NON -DISCRIMINAZIONE 


1. I nazionali di vno Stato contraente non sono assoggettati 
nell‘altro Stato contraente ad alcuna imposizione cd obbligo ad 
essa relativo, diversi o più -onerosi di quelli Cui sonco 
potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che 
si trovino nella stessa situazione. .. La presente disposizione si 
applica altresì, nonostante le disposizioni dell'articolo 1, alle 
persone che non sono residenti di uno o di entrambi gli Stati 
contraenti. 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione - che una impresa 
. «ld uno Stato contraente ba mnell'‘altro Stato contraente non può 
essere in questo altro Stato meno favorevole dell'imposizione a 
carico delle’ imprese di detto altro Stato che svolgono la 
medesima attività. . La presente disposiziorie bon ‘può essere 
interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno 5 contraente 
di accordare ai residenti ‘dell'altro Stato contraente le 
deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta che 
esso accorda ai propri residenti in relazione alla loro 
situazione o ai loro carichi di famiglia. 


3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, 
del paragrafo 7 dell'articolo 11 o del paragrafo 6 dell'articolo 
12, gli interessi, i canoni ed altre spese pagati da una impresa 
di uno Stato còntraente ad un residente dell'altro Stato 
contraente sono deducibili, ai fini della determinazione degli 
Utili ‘imponibili di detta impresa, nelle stesse condizioni 
in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un residente 
del primo Stato... 


4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale è in 
tutto o in parte, direttamente -0 indirettamente, posseduto © 
controllato da uno © più residenti dell'altro Stato contraeste, 
non sono assoggettate nel primo Stato ad alcuna ' <6imposizione od 
obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui 
sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa 
natura del primo Stato. 


S. Le disposizioni deì presente articolo si applicano, nonostante 
le disposizioni dell'articolo 2, alle imposte di ogni genere o 
denominazione. 
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Articolo 25 
PROCEDURA. AMICHEVOLE 


2. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno © 
da entrambi gli Stati contraenti comportano o Cco.porteranno per 
essa un'imposizione non conforme alle disposizioni della presente 
Convenzione, ‘essa pud, ‘indipendentemente dai ricorsi previsti 
dalla ‘legislazione nazionale di detti stati, sottoporre il 
proprio caso all'autorità competente dello Stato contraente Gi 
cui è residente, o, se il suo caio ricade nel paragrafo 1 
dell'articolo. 24, a quella dello Stato contraente di cui possiede 
da nazionalità. Il caso deve essere -sottoposto entro 1 due anni 
che. seguono la prima notificazione della misura che comporta 
un'imposizione non conforme alle disposizioni della Convenzione. 


2. L'autorità competente,: se il ricorso le appare fondato e se 
essa non è in grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, 
‘farà del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole 
composizione con l’autorità competente .dell'‘altro Stato 
contraente, al fine cdi evitare una tassazione non conforme alla 
Convenzione. 


‘3. Le autorità competenti degli Stati contraenti faranno del 
loro meglio per risolvere per via di amichevole composizione le 
difficoltà © i dubbi inerenti all'interpretazione © 
all'applicazione della Convenzione. 


4. Le autorità competenti degli Stati contraenti potranno 
comunicare direttamente tra loro al fine di pervenire ad un 
accordo come indicato nei paragrafi precedenti. ‘Qualora venga 
ritenuto che degli scambi verbali di cpinioni possano facilitare 
4l raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in 
seno ad una Commissione formata da rappresentanti delle Autorità 
competenti degli Stati contraenti. 


Articolo 26 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


1. Le autorità competenti degli Stati contraenti si 
scambieranno le informazioni necessarie per applicare le 
disposizioni della presente Convenzione © “quelle delle leggi 
interne degli Stati contraenti. relative alle imposte previste 
dalla Convenzione, nella misura in cui la tassaziore che tali 
leggi prevedono non è contraria alla Convenzione, nonché per 
prevenire le evasioni. fiscali. Lo acambio di informazioni non 
“viene limitato dall'Articolo i. Le informazioni ricevute da uno 
Stato contraente safanno. tenute segrete, analogamente alle 
informazioni otterute in base alla legislazione interna di detto 
Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autorità (ivi 
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compresì 1 tribunali e gli organi arministrativi) incaricate 
dell'accertamento © della’ riscossione delle imposte previste 
dalla Convenzione, delle procedure é dei procedimenti 
concernenti tali imposte, © delle decisioni (di ricorsi 
presentati per tali imposte.’ Dette persone o le predette. 
autorità utilizzeranno tali informazioni soltanto. per questi 
fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni nel corso di 
udienze pubbliche di tribunali o nei giudizi. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso 
essere interpretate nel senso di imporre ad uno Stato contraente 
l'obbligo: 


a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla 
propria legislazione o alla propria prassi amministrativa 
o a quelle dell'altro Stato contraente; 


b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenu- 
te in base alla propria legislazione o pel quadro della 
propria normale prassi amministrativa o di cquelie 
dell'altro Stato contraente; 


c) di trasmettere ‘informazioni che potrebbero rivelare un 
segreto commerciale, industriale, professionale o un 
processo commerciale oppure . ‘informazioni la. cui 
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico. 


Articolo 27 
AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI 


Le disposizioni della presente Convenzione Don pregiudicano 
i .privilegi fiscali di cui beneficiano gli agenti diplomatici o i 
funzionari consolari in' virtà delle regole generali di diritto 
internazionale o di accorfii particolari. 


Articclo 28 
RIMBORSI 


i. Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante 
ritenuta alla fonte sono rimborsate a richiesta dell'interessato 
o dello Stato di cui esso è& residente qualora il diritto alla 
percezione di dette imposte sia limitato dalle disposizioni della 
presente Convenzione. 


2. ‘Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei 
termini stabiliti dalla legislazione dello Stato. contraente 
tenuto ad effettuare 11 rimborso stesso, devono essere corredate 
da un attestato ufficiale ‘dèàllo Stato contraente di cui il 
contribuente è residente certificante,-chèé sussistono le. 
condizioni. richieste per aver diritto all'applicazione delle 
esenzioni o delle riduzioni previste dalla Convenzione. 
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3. Le autoriti competenti degli Stati contraenti stabiliranno 
di comurie accordo, in conformità delle disposizioni dell'articolo 
‘ 25 della presente Convenzione, le modalità di applicazione del 
presente articolo. 


Articolo 29 
LIMITAZIONE DEI BENEFICI 


Una persona residente di uno Stato contraente che ritrae 
redditi dall'altro Stato contraente non ba diritto alle esenzioni 
fiscali in detto altro Stato ancorché previste dalla presente 
Convenzione qualora lo scopo principale o uno degli. scopi 
principali @della persona interessata dalla produzione -o 
dall'attribuzione di detti elementi di reddito sia stato quello 
Gi trarre vantaggio dalle’ disposizioni della presente 
Convenzione. 


Nell'adottare decisioni ai sensi del presente Articolo, 
l'autorità o le autorità competenti hanno diritto & considerare, 
tra gli altri elementi, l'ammontare e la natura del reddito, le 
Circostanze in cui il reddito è stato prodotto, l'intèénzione 
espressa - dalle parti coinvolte nella transazione,: nonché 
l'identità e la residenza delle persone che, di diritto odi 
fatto, direttamente ©. ‘indirettamente, controllano © sono i 
beneficiari effettivi (4) deli reddito o (ii) le persone che sono 
residenti dello Stato contraente o degli Stati contraenti e che. 
se interessate dal pagamento o dalla percezione di detti 
redditi. 


CAPITOLO VI 
DISPOSIZIONI FINALI 
Articolo 30 


ENTRATA IN VIGORE 


1. La presente Convenzione ra r tificata e gli strumenti di 
ratifica saranno scambiati a LI INTER non appena possibile. 


2. La presente Convenzione entrer® in vigore alla data dello 
scambio degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si 
applicheranno: 


a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, alle 
somme realizzate 11, © successivamente al, 1° gennaio 
1994; 


b) con riferimento alle altre imposte sul reddito, alle im-. 
poste relative ai periodi d'imposta che iniziano il, 0 
successivamente al,.1° gennaio 1994. 


— 213 — 


30-3-1996 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 76 
———_——————__TTT.=yvy;=y=—_—_+m<T,Ty>YTT_—<=<=<+TYT-=12Àz——11@ 


3. Le domande di rimborso o di accreditamento, cui da diritto la 
presente Convenzione con riferimento alle imposte dovute dai 
residenti di ciascuno degli Stati contraenti relative ai periodi 
che iniziano il,’ o successivamente al, 1° gennaio 1994 e fino 
all‘entrata in vigore della presente Convenzione, possono essere 
presentate entro due anni dall'entrata in vigore della presente 
Convenzione ©, se più favorevole, talla data in cui è stata 
prelevata l'imposta. 


Articolo 3} 
DENUNCIA 


La. presente Convenzione rimarrà in vigore finché non sarà 
denunciata da uno degli Stati @contraenti.. Ciascuno Etato 
contraente può denunciare: la Convenzione, per via diplomatica,. 
potificandone la cessazione almeno sei mesi prima della fine di 
ciascun. anno solare che inizia successivamente alla scadenza di 
un periodo di cinque anni dalla data di entrata in vigore della 
Convenzione. In questo caso,. la Convenzione cesserà (Ci avere 
effetto: 


a) con riferimento alle ‘imposte ‘prelevate alla fonte, alle 
somme realizzate il o successivamente al 1° gennaio 
dell'anno solare successivo ‘a quello nel quale è stata 
notificata la denuncia; e 


b) con riferimento. alle altre imposte sul reddito, 
alle imposte relative ai periodi d'imposta che iniziano 
-$1, © successivamente al 1° gennaio dell'anno solare 
successivo a quello nel quale è stata notificata la 
denuncia. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati dai 
rispettivi Governi, hanno firmato la presente Convenzione. 


- FATTA a Poma, P 11% Sure 194, in duplice esemplare, 


‘nelle lingue italiana, ‘inglese, kazakha e russa, tutti i testi 
facenti egualmente fede, ma prevalendo il testo inglese in caso 
di contestazione. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEL KAZAKHSTAN 
sla Av, Cs 


dl 
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PROTOCOLLO - 


l alla Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana e 
11 Governo della Repubblica del. Kazakhstan per evitare le doppie 
imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire le 
evasioni fiscali (qui di seguito la “Convenzione”). 


All'atto - della firma della Convenzione conclusa in data 
‘odierna tra il Governo della Repubblica itallana e il Governo 
della ‘Repubblica del Kazakhstan, £1 sottoscritti hanno 
‘concordato le seguenti disposizioni che fermano parte integrante 
della Convenzione. 


1 - Con riferimento all‘Articolo 4, paragrafo 3: 


In caso sussistano dubbi circa il luogo in cui è isituata la 
sede di direzione effettiva di una persona, le autorità 
competenti faranno del loro meglio per concordare il luogo in cui 
è situata la sede di direzione effettiva di detta persona. Ai 
fini, della Convenzione; una persona sarA considerata residente 

‘ dello Stato in cui & situata la sede convenuta .di direzione 
effettiva... Ma se. le autorità competenti non sono in grado di 
raggiungere un accordo, la persona sarà considerata residente di 
nessuno degli Stati al fine di. trarre i benefici previsti dalla 
presente Convenzione. 


2 - Con riferimento all'Articolo 7, paragrafo 3: 


Neì determinare -le spese attribuibili ad una stabile 
organizzazione in uno Stato contraente, sarà ammessa una 
ragionevole ripartizione tra un residente di uno Stato contraente 
ea - una stabile organizzazione di detto rezidente situata 
nell'altro Stato contraente delle spese adeguatamente documentate 
sostenute per gli scopi delle attività del residente stesso. 
Dette spese comprendono le spese di direzione e le spese generali 
‘di amministrazione,. le spese connesse alla ricerca ed allo 
sviluppo, gii interessi e le spese di direzione, consulenza 0 
assistenza tecnica, sia nello Stato in cui è situata la stabile 
organizzazione, sia altrove. Non è ammessa alcuna deduzione 
relativa a somme pagate o attribuite da una stabile 
organizzazione di un'impresa alla sede centrale dell'impresa o 
.ad altri uffici del residente a titolo di canoni, compensi o 
altri simili pagamenti in corrispettivo per l’uso di brevetti o 
altri diritti, o a titolo di provvigioni per specifici servizi 
resi o per attività di direzione, oppure a titolo di interessi su 
prestiti. in favore della stabile organizzazione. Gli utili 
d'impresa attribuiti ad una stabile organizzazione sono 
determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non 
esistano validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.. 


3 = Con riferimento all'articolo 9: 


Qualora, in conformità: dell'Articolo 9, da parte di uno 
Stato contraente sia stata effettuata una rideterminazione nei 
‘ confronti di una persona, l‘altro Stato contraente, nella misura 
in cui riconosca che tale rideterminazione’ rispecchia intese o 
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cond'zioni che sarebbero state accettate .tra persone 
indipendenti, oppure in base alle disposizioni dei paragrafi 5 e 
9 del presente Protocollo, attuale variazioni corrispondenti nei. 
confronti delle persone che sono in relazione con detta persona e 
che sono soggette alla amministrazione fiscale dello Stato. Tali 
variazioni si effettueranno in  coformità alla procedura 
amichevole di cui all'Articolo ‘25 ed ai paragrafi 8 e 9 del 
presente Protocolio. 


4 - Con riferimento agli Articoli 11 e 12: 


Gli Stati contraenti convengono che qualora il Kazakhstan 
concordi un'aliquota inferiore «el 10. per cento previsto dal 
paragrafo 2 dell'Articolo 11 o dal paragrafo 2 dell'Articolo 12. 
in qualsiasi Convenzione tra il Kazakhstan ed un terzo Stato che 
sia membro dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo 
Economico, e detta Convenzione entri in vigore prima o dopo la 
data di entrata in vigore della presente Convenzione, l' autorità 
competerte del Kazakhstan comunicherà alla autorità competente 
italiana i termini dei relativi paragrafi della Convenzione con 
detto terzo Stato immediatamente dopo l'entrata in vigore di 
detta Convenzione e detta aliquota inferiore d'imposta sostituirà 
4ì 20 per cento previsto al paragrafo 2 dell'Articolo l110al 
paragrafo 2 dell'Articolo 12, a seconda dei casi, della presente 
Convenzione ed avrà effetto a partire dalla data di entrata in 
vigore di detta Convenzione o, se più favorevole, della presente 
Convenzione. 


5 - Con riferimento all'Articolo 12: 


Nel caso in cui un residente di uno. Stato contraente riceva 
pagamenti per l'uso, o la concessione in uso, di attrezzature 
industriali, commerciali © scientifiche, da ‘fonti situate 
‘nell'altro ‘ Stato contrante, detto residente può ‘scegliere di 
essere assoggettato ad imposta nello Stato contraente da cui 
provengono i canoni, come se il diritto o bene generatore di tali 
canoni si ricolleghi effettivamente ad. una stabile 
organizzazione o base fissa in detto Stato contraente. In tal 


caso, le disposizioni dell'Articolo 7 o dell'Articolo 14 della 
presente Convenzione, si applicano al reddito Led alle deduzioni 
attribuibili a detto diritto o bene, a seconda dei casi. 


$ - Con riferimento all'articolo 14: 
Nel caso’ in cui il reddito descritto all'Articolo (14 è 


attribuito ad'una base fissa, il reddito attribuibile ai servizi 
può essere tassato in detto Gtato (e le spese. attribuite ai 
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servizi) in conformità di principi simili a quelli dell'Articolo 
7 al fine di determinare l'ammontare degli utili d'impresa e 
delle spese e di attribuire gli utili d'impresa e le spese ad una 
stabile organizzazione. 


?.- Con riferimento all'Articolo 19: 


Con riferimento ai paragrafi 1 e 2 dell'Articolo 19, le 
remunerazioni pagate ad una persona fisica in corrispettivo di 
servizi resi all'Istituto per il Commercio Estero italiano 
(I.C.E.) e all‘Ente Italiano per il Turismo (E.N.I.T.), come pure 
ai corrispondenti enti pubblici kazakhi sono incluse;nel campo di 
applicazione delle disposizioni relative alle funzioni pubbliche. 


8 - Con riferimento all'Articolo 25: 


In caso in cui difficoltà o contestazioni relative 
all'interpretazione della Convenzione non possano essere risolte 
dalle autorità competenti ai sensi dell'Articolo. 25, il caso 
può, qualora le autorità competerti ed i1/i contribuente/i 
concordino, essere sottoposto ad arbitrato, a condizione che il 
contribuente dichiari per. iscritto .di essere vincolato dalla 
decisione della commissione di arbitrato. La decisione della 
commissione di arbitrato in un caso particolare sarà vincolante 
per entrambi gli Stati con riferimento a detto caso. Le procedure 
saranno stabilite tra gli Stati ai sensi del paragrafo 4 
dell'Articolo 25, e sulla base di uno scambio di note tra le due 
autorità competenti. Le disposizioni del presente paragrafo si 
applicheranno dopo che le autorità competenti le avranno 
convenute attraverso uno scambio di note.. 


9 - Con riferimento all'Articolo 25, paragrafo 1: 


All'espressione “indipendentemente dai ricorsi previsti 
dalla legislazione nazionale" -si attribuisce il significato 
secondo cui l'attivazione della procedura amichevole non è in 
alternativa con la procedura contenziosa nazionale, che va, in 


ogni caso, preventivamente instaurata, laddove la controversia 
concerne un'applicazione delle imposte non conforme alla presente 
Convenzione. 


10 - Con riferimento all'irticolo. 10,. paragrafo 4, 
all'articolo 11, ‘ paragrafo 4, all'Articolo . 12, paragrafo 
4 ed all'Articolo 22, paragrafo 2: 


L'ultima frase ivi conténuta non pus essere interpretata nel 
senso che non tiene conto dei principi stabiliti agli Articoli 7 
è 14 della presente Convenzione. 
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11 = -Con riferimento all'Articolo'30, paragrafo 3: 


Dette disposizioni non pregiudicano il diritto delle 
autorità competenti degli Stati contraenti di stabilire, di 
comune accordo, procedure -diverse per l'applicazione delle 
‘riduzioni d'imposta previste dalla presente Convenzione. 


FATTA a Vona, va 2a Store, 19M, in duplice 


esemplare, nelle lingue inglese, italiana, kazakha e russa, tutti 
i testi facenti egualmente fede, ma prevalendo il testo inglese 
in caso di contestazione. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEL KAZAKHSTAN 


egdeseoscosooseoeoeeo eee 
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SCAMBIO DI NOTI 


Eccellenza, 


ho ‘l'onore di -riferirmi alla Convenzione ed al Protocollo 
tra la Repubblica del Kazakhstan e la Repubblica Italiana per 
evitare le doppie imposizioni in materia di imposte su reddito e 
per prevenire le evasioni fiscali, firmati oggi a ..b0M2.... e 
desidero enunciare per conto del Governo del Kazakhstan la 
nostra intesa circa l'Articolo 30. 


- YI Governo del - Kazakhstan ritien: che l'applicazione della 
Convenzione a partire dal 1° gennaio 1994, prevista dal paragrafo 
2 di detto Articolo, può essere mantenuta solamente nel caso sn 
Cui. l'entrata în vigore della Convenzione avvenga prima del 1° 
gennaio 1998. 


Diversamente, qualora l'entrata in vigore avesse luogo dopo 
13 1° gennaio 1998, non sarà possibile mantenere la data del 1° 
gennaio 1994 di cui. al paragrafo 2 dell'Articolo 30 e le 
disposizioni della Convenzione si applicheranno nel. modo 
seguente: 


- a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, alle 
somme pagate o accreditate il, o successivamente al, 
primo giorno - del mese - successivo al mese in cui la 
Convenzione entra in vigore; e 


b) con riferimento alle altre imposte, ai. periodi di 
imposta che iniziano il, o successivamente al, primo 
gennaio dell'anno in cui la presente Convenzione entra in 
vigore. 


Di conseguenza, a nome del Governo del PAZEIGECSH: propongo 
che i Governi degli Stati contraenti si impegnino per una 
sollecita ratifica della Convenzione, del Protocollo e del testo 
dello Scambio di Note. 


Ho inoltre l'onore di proporre che la presente nota e la 
risposta di Vostra Eccellenza che conferma l'accettazione da 
parte del Governo Italiano della proposta di cui sopra, siano 
considerate come un. accordo tra i due Governi in ordine alle 
questioni sopra richiamate. 


Colgo l'occasione per inviare all'Eccellenza Vostra i sensi 
della più alta considerazione. 


CR] MMIEKEEZEZZZIO 
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SCAMBIO DI NOTE 
Eccellenza, (RISPOSTA) 


ho l'onore di | accusare ricevuta della Sua Nota in data 
odierna del seguente tenore: 


"Eccellenza, 


bo l'onore di riferirmi alla Convenzione ed al Protocollo 
tra la Repubblica del . Kazakhstan e la Repubblica Italiana per 
evitare le doppie. imposizioni ‘in materia di imposte sul reddito e 
per prevenire le evasioni fiscali, firmati oggi &° docce @ 
desidero enunciare per. conto’ del Governo del Kazakhstan 2a 
nostra intesa circa l'Articolo 30. 


Il Governo del Kazakhatan ritiene che l'applicazione della 
Convenzione a partire dal 1° gennaio 1994, prevista dal paragrafo 
2 -di detto Articolo, può essere mantenuta solamente nel caso in 
cui l'entrata in vigore della Convenzione avvenga prima del 1° 
gennaio 1998. 


Diversamente, -qualora l'entrata in vigore avesse luogo dopo 
41 1° gennaio 1998, non sarà possibile mantenere la data del 1° 
gennaio 1994 di cui al paragrafo 2 dell'Articolo 30 e le 
disposizioni della . Convenzione si applicheranno nel’ modo 
seguente: 


a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, alle 
somme pagate o accregitate il, o successivamente al, 
primo giorno del mese asuccessivo al mese in. cui la 
Convenzione entra in vigore; e 


b) con riferimento alle altre imposte, ai periodi di 
imposta che iniziano il, o successivamente al, primo 
gennaio dell'anno in cui la presente Convenzione entra in 
vigore. 


Di conseguenza, a nome del Governo del Kazakhstan, propongo 
che i Governi. degli Stati contraenti si impegnino per una 
sollecita ratifica della Convenzione, del Protocollo e del testo 
dello Scambio di Note. 


+ Ho inoltre l'onore di proporre che la presente nota e la 
risposta di Vostra Eccellenza che conferma l'accettazione da 
parte del Governo Italiano della proposta di cui sopra, siano 
considerate come un accordo tra i due Governi in ordine elle 
questioni sopra richiamate. 

Colgo l'occasione per inviare all'Eccellenza Vostra i sensi 
della più alta considerazione”. 


Ho l'onore di informarLa che il Governo della Repubblica 
Italiana concorda con quanto proposto. 


Colgo . l'occasione per inviare all'Eccellenza Vostra i sensi 
della più alta considerazione. 
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ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO 
LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE QUALI È IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 


ABRUZZO 


O CHIETI 


LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Via A. Herio, 21 

L'AQUILA 

LIBRERIA LA LUNA 

Viale Persichetti, 9/A 
LANCIANO 
LITOLIBROCARTA 

Via Renzetti, 68/10/12 
PESCARA 


LIBRERIA COSTANTINI DIDATTICA 


Corso V. Emanuele, 146 
LIBRERIA DELL'UNIVERSITÀ 
Via Galilei (ang. via Gramsci) 
SULMONA 

LIBRERIA UFFICIO IN 


Circonvallazione Occidentale, 10 


BASILICATA 

MATERA 

LIBRERIA MONTEMURRO 
Via delle Beccherie, 69 
POTENZA 


LIBRERIA PAGGI ROSA 
Via Pretoria 


CALABRIA 
CATANZARO 

LIBRERIA NISTICÒ 

Via A. Daniele, 27 
COSENZA 

LIBRERIA DOMUS 

Via Monte Santo, 51/53 
PALMI 

LIBRERIA IL TEMPERINO 
Via Roma, 31 

REGGIO CALABRIA 
LIBRERIA L'UFFICIO 
Via B. Buozzi, 23/A/B/C 
VIBO VALENTIA 
LIBRERIA AZZURRA 
Corso V. Emanuele Ill 


CAMPANIA 

ANGRI 

CARTOLIBRERIA AMATO 
Via dei Goti, 11 
AVELLINO 

LIBRERIA GUIDA 3 

Via Vasto, 15 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Via Matteotti, 30/32 
CARTOLIBRERIA CESA 
Via G. Nappi, 47 
BENEVENTO 

LIBRERIA LA GIUDIZIARIA 
Via F. Paga, 11 

LIBRERIA MASONE 

Viale Rettori, 71 
CASERTA 

LIBRERIA GUIDA 3 

Via Caduti sul Lavoro, 29/33 
CASTELLAMMARE Di STABIA 
LINEA SCUOLA S.a.s. 

Via Raiola, 69/D 

CAVA DEI TIRRENI 
LIBRERIA RONDINELLA 
Corso Umberto |, 253 
ISCHIA PORTO 

LIBRERIA GUIDA 3 

Via Sogliuzzo 

NAPOLI 

LIBRERIA L'ATENEO 

Viale Augusto, 168/170 
LIBRERIA GUIDA 1 

Via ‘Portalba, 20/23 
LIBRERIA GUIDA 2 

Via Merliani, 118 
LIBRERIA 1.B.S. 

Salita del Casale, 18 


LIBRERIA LEGISLATIVA MAJOLO 


Via Caravita, 30 
LIBRERIA TRAMA 
Piazza Cavour, 75 


NOCERA INFERIORE 


LIBRERIA LEGISLATIVA CRISCUOLO 


Via Fava, Si 


Ò 


o) 


POLLA 
CARTOLIBRERIA GM 
Via Crispi . 
SALERNO 

LIBRERIA GUIDA 
Corso Garibaldi, 142 


EMILIA-ROMAGNA 


BOLOGNA 

LIBRERIA GIURIDICA CERUTI 
Piazza Tribunali, 5/F 
LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Via Castiglione, 1/C 
EDINFORM S.a.s. 

Via Farini, 27 

CARPI 

LIBRERIA BULGARELLI 
Corso S. Cabassi, 15 
CESENA 

LIBRERIA BETTINI 

Via Vescovado, 5 

FERRARA 

LIBRERIA PASELLO 

Via Canonica, 16/18 

FORLÌ 

LIBRERIA CAPPELLI 

Via Lazzaretto, 51 

LIBRERIA MODERNA 

Corso A. Diaz, 12 

MODENA 

LIBRERIA GOLIARDICA 

Via Emilia, 210 

PARMA 

LIBRERIA PIROLA PARMA 
Via Farini, 34/D 

PIACENZA 

NUOVA TIPOGRAFIA DEL MAINO 
Via Quattro Novembre, 160 
RAVENNA 

LIBRERIA RINASCITA 

Via IV Novembre, 7 

REGGIO EMILIA 

LIBRERIA MODERNA 

Via Farini, 1/M 

RIMINI 

LIBRERIA DEL PROFESSIONISTA 
Via XXII Giugno, 3 


FRIULI-VENEZIA GIULIA 


GORIZIA 

CARTOLIBRERIA ANTONINI 

Via Mazzini, 16 

PORDENONE 

LIBRERIA MINERVA 

Piazzale XX Settembre, 22/A 
TRIESTE 

LIBRERIA EDIZIONI LINT 

Via Romagna, 30 

LIBRERIA TERGESTE 

Piazza Borsa, 15 (gall. Tergesteo) 
LIBRERIA INTERNAZIONALE ITALO SVEVO 
Corso Italia, 9/F 

UDINE 

LIBRERIA BENEDETTI 

Via Mercatovecchio, 13 

LIBRERIA TARANTOLA 

Via Vittorio Veneto, 20 


LAZIO 


FROSINONE 

CARTOLIBRERIA LE MUSE 

Via Marittima, 15 

LATINA 

LIBRERIA GIURIDICA LA FORENSE 
Viale dello Statuto, 28/30 

RIETI 

LIBRERIA LA CENTRALE 

Piazza V. Emanuele, 8 

ROMA 

LIBRERIA DE MIRANDA 

Viale G. Cesare, 51/E-F-G 
LIBRERIA GABRIELE MARIA GRAZIA 
c/o Pretura Civile, piazzale Clodio 
LA CONTABILE 

Via Tuscolana, 1027 

LIBRERIA IL TRITONE 

Via Tritone, 61/A 


Ò 


LIBRERIA L'UNIVERSITARIA 
Viale Ippocrate, 99 

LIBRERIA ECONOMICO GIURIDICA 
Via S. Maria Maggiore, 121 
CARTOLIBRERIA MASSACCESI 
Viale Manzoni, 53/C-D 
LIBRERIA MEDICHINI 

Via Marcantonio Colonna, 68/70 
LIBRERIA DEI CONGRESSI 
Viale Civiltà Lavoro, 124 

SORA 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Via Abruzzo, 4 

TIVOLI 

LIBRERIA MANNELLI 

Viale Mannelli,. 10 

VITERBO 

LIBRERIA DE SANTIS 

Via Venezia Giulia, 5 

LIBRERIA “AR” 

Palazzo Uffici Finanziari - Pietrare 


LIGURIA 


CHIAVARI 

CARTOLERIA GIORGINI 

Piazza N.S. dell'Orto, 37/38 
GENOVA 

LIBRERIA GIURIDICA BALDARO 
Via XII Ottobre, 172/R 

IMPERIA 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Viale Matteotti, 43/A-45 


LA SPEZIA 
CARTOLIBRERIA CENTRALE 
Via dei Colli, 5 

SAVONA 


LIBRERIA IL LEGGIO 
Via Montenotte, 36/R 


LOMBARDIA 


BERGAMO 

LIBRERIA ANTICA E MODERNA 
LORENZELLI 

Viale Giovanni XXIII, 74 
BRESCIA 

LIBRERIA QUERINIANA 

Via Trieste, 13 

BRESSO 

CARTOLIBRERIA CORRIDONI 
Via Corridoni, 11 

BUSTO ARSIZIO 
CARTOLIBRERIA CENTRALE BORAGNO 
Via Milano, 4 

COMO 

LIBRERIA GIURIDICA BERNASCONI 
Via Mentana, 15 

NANI LIBRI E CARTE 

Via Cairoli, 14 

CREMONA 

LIBRERIA DEL CONVEGNO 
Corso Campi, 72 

GALLARATE 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Piazza Risorgimento, 10 
LIBRERIA TOP OFFICE 

Via Torino, 8 

LECCO 

LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI 
Corso Mart. Liberazione, 100/A 
LODI 

LA LIBRERIA S.a.s. 

Via Defendente, 32 

MANTOVA 

LIBRERIA ADAMO Di PELLEGRINI 
Corso Umberto 1, 32 

MILANO 

LIBRERIA CONCESSIONARIA 
IPZS-CALABRESE 

Galleria V. Emanuele Il, 15 
MONZA 

LIBRERIA DELL'ARENGARIO 
Via Mapelli, 4 

PAVIA 

LIBRERIA INTERNAZIONALE GARZANTI 
Palazzo dell'Università 
SONDRIO 

LIBRERIA ALESSO 

Via Caimi, 14 


SI 
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VARESE 
LIBRERIA PIROLA DI MITRANO 
Via Albuzzi, 8 


MARCHE 


ANCONA 

LIBRERIA FOGOLA 

Piazza Cavour, 4/5/6 

ASCOLI PICENO 

LIBRERIA PROSPERI 

Largo Crivelli, 8 

MACERATA 

LIBRERIA UNIVERSITARIA 
Via Don Minzoni, 6 

PESARO 

LIBRERIA PROFESSIONALE MARCHIGIANA 
Via Mameli, 34 

S. BENEDETTO DEL TRONTO 
LA BIBLIOFILA 

Viale De Gasperi, 22 


MOLISE 

CAMPOBASSO 

CENTRO LIBRARIO MOLISANO 
Viale Manzoni, 81/83 
LIBRERIA GIURIDICA DI.E.M. 
Via Capriglione, 42-44 ° 


PIEMONTE 


ALBA 

CASA EDITRICE ICAP 

Via Vittorio Emanuele, 19 
ALESSANDRIA 

LIBRERIA INTERNAZIONALE BERTOLOTTI 
Corso Roma, 122 

ASTI 

LIBRERIA BORELLI 

Corso V. Alfieri, 364 

BIELLA 

LIBRERIA GIOVANNACCI 

Via Italia, 14 

CUNEO 

CASA EDITRICE ICAP 

Piazza dei Galimberti, 10 
NOVARA 

EDIZIONI PIROLA E MODULISTICA 
Via Costa, 32 

TORINO 

CARTIERE MILIANI FABRIANO 
Via Cavour, 17 

VERBANIA 

LIBRERIA MARGAROLI 

Corso Mameli, 55 - intra 


PUGLIA 


ALTAMURA 

LIBRERIA JOLLY CART 

Corso V. Emanuele, 16 

BARI 

CARTOLIBRERIA QUINTILIANO 
Via Arcidiacono Giovanni, 9 
LIBRERIA PALOMAR 

Via P. Amedeo, 176/B 
LIBRERIA LATERZA GIUSEPPE & FIGLI 
Via Sparano, 134 

LIBRERIA FRATELLI LATERZA 
Via Crisanzio, 16 

BRINDISI 

LIBRERIA PIAZZO 

Piazza Vittoria, 4 

CERIGNOLA 

LIBRERIA VASCIAVEO 

Via Gubbio, 14 

FOGGIA 

LIBRERIA ANTONIO PATIERNO 
Via Dante, 21 

LECCE 

LIBRERIA LECCE SPAZIO VIVO 
Via Palmieri, 30 
MANFREDONIA 

LIBRERIA Il PAPIRO 

Corso Manfredi, 126 
MOLFETTA 

LIBRERIA IL GHIGNO 

Via Campanella, 24 


© TARANTO 


LIBRERIA FUMAROLA 
Corso Italia, 229 


SARDEGNA 

ALGHERO 

LIBRERIA LOBRANO 

Via Sassari, 65 

CAGLIARI 

LIBRERIA F.LLI DESSÌ 
Corso V. Emanuele, 30/32 
ORISTANO 

LIBRERIA CANU 

Corso Umberto i, 19 
SASSARI 

LIBRERIA AKA 

Via Roma, 42 

LIBRERIA MESSAGGERIE SARDE 
Piazza Castello, 11 


SICILIA 


ACIREALE 


CARTOLIBRERIA BONANNO 
Via Vittorio Emanuele, 194 
LIBRERIA S.G.C. ESSEGICI S.a.s. 
Via Caronda, 8/10 
AGRIGENTO 

TUTTO SHOPPING 

Via Panoramica dei Templi, 17 
ALCAMO 

LIBRERIA PIPITONE 

Viale Europa, 61 
CALTANISSETTA 

LIBRERIA SCIASCIA 

Corso Umberto |, 111 
CASTELVETRANO 


CARTOLIBRERIA MAROTTA & CALIA 


Via Q. Sella, 106/108 
CATANIA 

LIBRERIA ARLIA 

Via Vittorio Emanuele, 62 
LIBRERIA LA PAGLIA 

Via Etnea, 393 

LIBRERIA ESSEGICI 

Via F. Riso, 56 

ENNA 

LIBRERIA BUSCEMI 

Piazza Vittorio Emanuele, 19 
GIARRE 

LIBRERIA LA SENORITA 
Corso Italia, 132/134 
MESSINA 

LIBRERIA PIROLA MESSINA 
Corso Cavour, 55 

PALERMO 3 
LIBRERIA CICALA INGUAGGIATO 
Via Villaermosa, 28 
LIBRERIA FORENSE 

Via Maqueda, 185 

LIBRERIA MERCURIO LI.CA.M. 
Piazza S. G. Bosco, 3 
LIBRERIA S.F. FLACCOVIO 
Piazza V. E. Orlando, 15/19 
LIBRERIA S.F. FLACCOVIO 
Via Ruggero Settimo, 37 
LIBRERIA FLACCOVIO DARIO 
Viale Ausonia, 70 

LIBRERIA SCHOOL SERVICE 
Via Galletti, 225 

RAGUSA 

CARTOLIBRERIA GIGLIO 

Via IV Novembre, 39 

S. GIOVANNI LA PUNTA 
LIBRERIA DI LORENZO 

Via Roma, 259 

TRAPANI 

LIBRERIA LO BUE 

Via Cascio Cortese, 8 
LIBRERIA GIURIDICA DI SAFINA 
Corso Italia, 81 


TOSCANA 
AREZZO 


LIDDENIA nrii enmian 
LIBRERIA PELLEGRINI 


Via Cavour, 42 


FIRENZE 
LIBRERIA ALFANI 
Via Alfani, 84/86 R 


LIBRERIA MARZOCCO 

Via de' Martelli, 22 R 
LIBRERIA PIROLA «già Etruria» 
Via Cavour, 46R 
GROSSETO 

NUOVA LIBRERIA S.n.c. 
Via Mille, 6/A 

LIVORNO 

LIBRERIA AMEDEO NUOVA 
Corso Amedeo, 23/27 
LIBRERIA IL PENTAFOGLIO 
Via Fiorenza, 4/B 


LUCCA i 

LIBRERIA BARONI ADRI 
Via S. Paolino, 45/47 
LIBRERIA SESTANTE 

Via Montanara, 37 
MASSA 

LIBRERIA IL MAGGIOLINO 
Via Europa, ‘19 

PISA 

LIBRERIA VALLERINI 

Via dei Mille, 13 

PISTOIA 

LIBRERIA UNIVERSITARIA TURELLI 
Via Macaliè, 37 

PRATO 

LIBRERIA GORI 

Via Ricasoli, 25 

SIENA 

LIBRERIA TICCI 

Via Terme, 5/7 
VIAREGGIO 

LIBRERIA IL MAGGIOLINO 
Via Puccini, 38 


TRENTINO-ALTO ADIGE 


BOLZANO 

LIBRERIA EUROPA 
Corso Italia, 6 
TRENTO 

LIBRERIA DISERTORI 
Via Diaz, 11 


UMBRIA 

FOLIGNO 

LIBRERIA LUNA 

Via Gramsci, 41 
PERUGIA 

LIBRERIA SIMONELLI 
Corso Vannucci, 82 
LIBRERIA LA FONTANA 
Via Sicilia, 53 

TERNI 

LIBRERIA ALTEROCCA 
Corso Tacito, 29 


VENETO 


CONEGLIANO 

LIBRERIA CANOVA 

Corso Mazzini, 7 

PADOVA 

IL LIBRACCIO 

Via Portello, 42 

LIBRERIA DIEGO VALERI 

Via Roma, 114 

LIBRERIA DRAGHI-RANDI 

Via Cavour, 17/19 

ROVIGO 

CARTOLIBRERIA PAVANELLO 
Piazza V. Emanuele, 2 
TREVISO 

CARTOLIBRERIA CANOVA 

Via Calmaggiore, 31 

LIBRERIA BELLUCCI 

Viale Monfenera, 22/A 
VENEZIA 

CENTRO DIFFUSIONE PRODOTTI 1P.7.S. 
S. Marco 1893/B - Campo S. Fantin 
LIBRERIA GOLDONI 

S. Marco 4742/43 

VERONA 

LIBRERIA GIURIDICA EDITRICE 
Via Costa, 5 

LIBRERIA GROSSO GHELFI BARBATO 
Via G. Carducci. 44 

LIBRERIA L.E.G.1.S. 
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MODALITÀ E TARIFFE PER LE INSERZIONI - 1996 


+ {D.M. Tesoro 18 ottobre 1995 - G.U. n. 270 del 18 novembre 1995) 


MODALITÀ 


La pubblicazione dell'inserzione nella Gazzetta Ufficiale è 
prevista entro il 6° giorno feriale successivo a quello del 
ricevimento da parte dell'Ufficio inserzioni (I.P.Z.S., Piazza 
Verdi, 10 - Roma. 


Per le «Convocazioni di assemblea» e per gli «Avvisi d'asta» è 
necessario che la richiesta di inserzione pervenga all'Ufficio 
almeno 23 giorni di calendario prima della data fissata per la 
Convocazione di assemblea o per la data dell’Avviso d'asta. 


Gli avvisi da inserire nel Bollettino estrazione titoli (supplemen- 
to straordinario alla Gazzetta Ufficiale) saranno pubblicati alla 
fine della decade mensile successiva a quella relativa alla data 
di presentazione. i 


L'importo delle inserzioni inoltrate per posta deve essere 
versato sul conto corrente postale n. 387001 intestato a: 
ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO - ROMA. Sul retro del 
certificato di allibramento è indispensabile l'indicazione della 
causale del versamento. 


| testi delle inserzioni devono essere redatti su «carta da bollo». 
Nei casi in cui, in forza di legge, è prevista l'esenzione dalla 
tassa di bollo, deve essere utilizzata la «carta uso bollo». 


Nei prospetti ed elenchi contenenti numeri (costituiti da una o 
più cifre), questi devono seguire l'ordine progressivo in senso 
orizzontale. Per esigenze tipografiche, ogni riga può contenere 
un massimo di sei numeri. 


Le inserzioni, a norma delle vigenti disposizioni di legge in 
materia, devono riportare la firma chiara e leggibile del 
responsabile delta richiesta; il nominativo e la qualifica del 
firmatario devono essere trascritti a macchina o con carattere 
stampatello. 


Tutti gli avvisi devono essere corredati delle generalità e del 
preciso indirizzo del richiedente, nonché del codice fiscale o del 
numero di partita IVA. 


Qualora l'inserzione venga presentata, per la pubblicazione, da 
un incaricato diverso dal firmatario, è necessaria delega scritta 
rilasciata dallo stesso e il delegato deve esibire documento 
personale valido. 


Per gli avvisi giudiziari, è necessario che il relativo testo sia 
accompagnato da copia del provvedimento emesso dall'Autori- 
tà competente; tale adempimento non occorre per gli avvisi già 
vistati dalla predetta autorità. 


Per ogni inserzione viene rilasciata regolare fattura. 


Quale giustificativo dell'inserzione viene inviata per posta 
ordinaria una copia della Gazzetta Ufficiale nelia quale è . 
riportata l'inserzione; per invii a mezzo raccomandata, 
l'importo dell'inserzione deve essere aumentato di lire 8.000 
per spese postali. 


TARIFFE (+) 


Annunzi commerciali 


Densità di scrittura Densità di scrittura 
fino a 67 caratteri/riga da 68 a 77 caratteri/riga 


Testata (riferita alla sola intestazione dell'inserzionista: ragione sociale, indirizzo, capitale 


sociale, partita IVA, ecc.). 
Diritto fisso per il massimo di tre righe 


Testo Per ogni riga o frazione di riga 


Annunzi giudiziari 


L. 114.000 L. 132.000 


L. 44.000 


Testata (riferita alla sola tipologia dell'inserzione: ammortamento titoli, notifiche per 
pubblici proclami, cambiamento di nome, di cognome, ecc.). 
Diritto fisso per il massimo di due righe " . 35.000 


Testo Per ogni riga o frazione di riga A A 17.500 


N. B. NON SI ACCETTANO INSERZIONI CON DENSITÀ DI SCRITTURA SUPERIORE A 77 CARATTERI / RIGA. 
Il numero di caratteri/riga (comprendendo come caratteri anche gii spazi vuoti ed i segni di punteggiatura) è sempre riferito ai 
possibile utilizzo dell'intera riga di mm 133 (riga del foglio di carta bollata). 


(+) Nei prezzi indicati è compresa l'IVA 19%. 


CANONI DI ABBONAMENTO - 1996 (+) 
(D.M. Tesoro 18 ottobre 1995) 


ITALIA ESTERO ITALIA ESTERO 


L. 360.000 L. 720.000 
L. 220.000 L. 440.000 


Prezzo vendita fascicolo, ogni sedici 
pagine o frazione 


Abbonamento annuale 


Abbonamento semestrale L. 1.550 L. 3.100 


L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul conto corrente postale n. 387001 intestato a: ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO 
STATO - ROMA. Sul retro deve essere indicata la causale nonché il codice fiscale o il numero di partita IVA dell’abbonato. 


La richiesta di rinvio dei fascicoli non recapitati deve pervenire all'Istituto entro 30 giorni dalla data di pubblicazione. La richiesta deve 
specificare nominativo, indirizzo e numero di abbonamento. 


(+) Nei prezzi indicati è compresa l'IVA 19%. 


MODALITÀ PER LA VENDITA 


La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico: 
— presso le Agenzie dell'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA: piazza G. Verdi, 10 e via Cavour, 102; 
— presso ie Librerie concessionarie indicate nelle pagine precedenti. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Direzione Marketing e Commerciale - 
Piazza G. Verdi, 10 - 00100 Roma, versando l’importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo del c/c postale n. 387001. Le 
inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono in Roma (Ufficio inserzioni - Piazza G. Verdi, 10) e 
presso le librerie concessionarie consegnando gli avvisi a mano, accompagnati dal relativo importo. 


PREZZI E CONDIZIONI DI ABBONAMENTO - 1996 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dal 1° gennaio al 31 dicembre 1996 
i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno 1996 e dal 1° luglio al 31 dicembre 1996 


ALLA PARTE PRIMA - LEGISLATIVA 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli Indici mensili 


Tipo A - Abbonamento ai fascicoli della serie generale, Tipo D - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
inclusi i supplementi ordinari: È destinata alle leggi ed ai regolamenti regionali: 
sc annualeia i sita e L. 385.000 + BIMUAO:: iii L. 72.000 
- semestrale .................. L. 211.000 - semestrale . ...... IRIRATERZO DICUCIRNO e L. 49.000 

Tipo E - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 

Tipo B - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle 
destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte altre pubbliche amministrazioni: 
costituzionale: >BMMUAL@:, si cn i L. 215.500 
- ANNUALE LL... L. 72.500 - semestrale . ................... L. 118.000 
“ semestrale ..... ................ L. 50.000 Tipo F - Abbonamento ai fascicoli della serie generale, 

Tipo © - Abbonamento ai fascicoli delia serie speciale inclusi i supplementi ordinari, ed ai fascicoli 
destinata agli atti delle Comunità europee: delle quattro serie speciali: 
- annuale . ..........0 i L. 216.000 = -BMNUAÎO" e a L. 742.000 
- semestrale .........,., EI ta L. 120.000 - semestrale .................... L. 410.000 


Integrando il versamento relativo al tipo di abbonamento della Gazzetta Ufficiale, parte prima, prescelto con la somma di L. 96.000, si avrà diritto a ricevere 
l'indice repertorio annuale cronologico per materie 1996. 


Prezzo di vendita di un fascicolo della serio generale... L. 1.400 
Prezzo di vendita di un fascicolo delle serie speciali I, Il e III, ogni 16 pagine o frazione... ........... LL L 1.400 
Prezzo di vendita di un fascicolo della /V serie speciale «Concorsi ed esami»... L. 2.750 
Prezzo di vendita di un fascicolo indici mensili, ogni 16 pagine o frazione . . ................0 0. SRI TIRI L 1.400 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione |. .............. 000 L. 1.500 
Supplementi straordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione. ..... RARE Aaa un È L 1.500 
Supplemento straordinario «Bollettino delle estrazioni» 
Abbonamento: annuale... i. e i gle de e e pae L. 134.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo ogni 16 pagine 0 frazione... L 1.500 
Supplemento straordinario «Conto riassuntivo dei Tesoro» 
Abbonamento: annuale”... .cdulai AR e a ee i i Re e a rn L. 87.500 
Prezzo di vendita di un fascicolo . .............. PRI CRI OA AI RAEE RIO NENTI CARTINE L. 8.000 
Gazzetta Ufficiale su MICROFICHES - 1996 
(Serle generale - Supplementi ordinari - Serie speciali) 

Abbonamento annuo mediante 52 spedizioni settimanali raccomandate... 0... L. 1.300.000 
Vendita singola: per ogni microfiches fino a 96 pagine cadauna. . ............ SEI SR II ROSETO ERRE LI VE ITA L. 1.500 

per ogni 96 pagine successive... ............. ACPFENSEITPICOCI STEDCTRIPLINLOSI LIA L 1.500 
Spese per imballaggio e spedizione raccomandata. .......... LL L. 4.000 
N.8. — Le microfiches sono disponibili dal 1° gennaio 1983. — Per l'estero i suddetti prezzi sono aumentati del 30% 

ALLA PARTE SECONDA - INSERZIONI 

Abbonamento:annuale: 3.1; ione RE RR i MA a e e RR Ran L. 360.000 
Abbonamento semestrale . .... RO i re RL ae Ra e En aio ee E Ri Ra ati RI a LI L. 220.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione. LL. Mai aa L. 1.550 


| prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, per l'estero, nonché quelli di vendita dei fascicoli delle annate arretrate, 
compresi | fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, sono raddoppiati. 


L' importo « degli abbonamenti deve essere versato sul c/c postale n. 387001 intestato all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato. L'invio dei 
fascicoli disguidati, che devono essere richiesti all’Amministrazione entro 30 giorni dalla data di pubblicazione, è subordinato alla 
trasmissione di una fascetta del relativo abbonamento. 


Per informazioni o prenotazioni rivolgersi all'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 - 00100 ROMA 


abbonamenti & (06) 85082149/85082221 - vendita pubblicazioni @ (06) 85082150/85082276 - inserzioni @ (06) 85082145/85082189 


| 


*+411200076196* 
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L. 21.000 


